
I MNSTRUCTION ANUAL
HASZN`LATI ÚTMUTATÓ
INSTRUKCJA
MANUAL DE INSTRUC�IUNI
PRIRO�NIK Z NAVODILI
PRIRU�NIK S UPUTAMA

LIETO�ANAS ROKASGR�MATA
KASUTUSJUHEND
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

2-Needle,3/4-Thread Overlock Sewing Machine
2 t�s, 3/4 szÆlas overlock-varrógØp
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Dviadat	, trisi
lio-ketursi
lio apm	tymo ir siuvimo ma�ina
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IMPORTANT:
Read all safety regulations carefully and
understand them before using your sewing
machine.
Retain this instruction manual for future reference.

OLULINE.
Enne ımblemise alustamist lugege kıik
ohutusjuhised hoolikalt läbi ja tehke masina
kasutamine endale selgeks.
Hoidke see kasutusjuhend edasiseks kasutamiseks
alles.

SVARBU!
Prie� naudodamiesi �ia siuvimo ma�ina, atid�iai ir
�d�miai perskaitykite visas saugos taisykles.
I�saugokite �i� naudojimo instrukcij� atei�iai.

FONTOS:
Olvassa el figyelmesen az összes biztonsÆgi
el�írÆst Øs Ørtelmezze azokat, miel�tt hasznÆlatba
vennØ a varrógØpet.
�rizze meg ezt a hasznÆlati utasítÆst, mert kØs�bb
szüksØge lehet rÆ.

WA�NE:
Przed u�yciem swojej maszyny do szycia nale�y
uwa�nie przeczyta	 wszystkie przepisy dotycz�ce
bezpiecze
stwa.
Nale�y zachowa	 t� instrukcj� do wykorzystania w
przysz�o�ci.

IMPORTANT:
˛nainte de a folosi ma
ina de cusut, asigura�i-v�
c� citi�i cu aten�ie 
i în�elege�i toate reglement�rile
de siguran��.
P�stra�i acest manual cu instruc�iuni pentru a-l
consulta ulterior.

POMEMBNO:
Pred uporabo �ivalnega stroja pozorno preberite
vsa varnostna opozorila in se prepri�ajte, da jih
razumete.
Shranite navodila za uporabo za referenco v
prihodnje.

VA�NO:
Pa�ljivo i s razumijevanjem pro�itajte sve propise
u vezi sigurnosti prije upotrebe �iva	egstroja.
Sa�uvajte ovaj priru�nik s uputama za budu	u
upotrebu.



Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste. Use
separate collection facilities.

Contact your local government for information regarding the collection systems
available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous
substances can leak into the groundwater and get into the food chain,
damaging your health and well-being.

When replacing old appliances with new one, the retailer is legally obligated to
take back your old appliance for disposal at least for free of charge.

Thank you for your purchase of this Combination Overlock, Chain Stitch and Cover Stitch

Sewing Machine. This machine, that is intended for household use will provide you with

excellent performance in sewing from light to heavy material (lawn to denim).

Please refer to this Instruction Book for proper use and optimum service. To get the most

out of your sewing machine, read the entire Instruction Book before attempting to operate

the machine. Then familiarize yourself with the machine by following the Instruction Book

page by page.

To ensure that you are always provided with the most modern sewing capabilities, the

manufacturer reserves the right to change the appearance, design or accessories of this

sewing machine when considered necessary without notification or obligation.
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Az elektromos készülékeket tilos nem szelektív, kommunális hulladéklerakóban
elhelyezni. Elkülönített begy�jt� létesítményeket használjon.

Az elérhet� gy�jt�rendszerekr�l tájékozódjon a helyi önkormányzatnál.

A hulladéklerakókba kerül� elektromos készülékek esetén veszélyes anyagok
kerülhetnek a talajvízbe és a táplálékláncba, ami káros az egészségre.

Amikor régi készüléket újra cserél, a keresked�nek kötelez� térítésmentesen
visszavennie a régi készüléket hulladékkezelés céljából.

Köszönjük, hogy ezt a kombinált overlock (szegélyvarró), láncölt� és fed�z�
varrógépet választotta! Ez a háztartási célokra szánt varrógép kiváló teljesítményt
kínál a vékony és a vastag szövetek varrásában egyaránt (a lenbatiszttól a
denimvászonig).

A Megfelel� használat és optimális m�ködés érdekében olvassa el ezt a Használati
útmutatót. Miel�tt használatba venné a gépet, olvassa el a teljes Használati útmutatót
a varrógép minél hatékonyabb kihasználása érdekében. Ezután ismerkedjen meg a
géppel a Használati utasítás oldalról oldalra történ� követésével.

Annak érdekében, hogy mindig a legkorszer�bb varrási képességekkel rendelkezzen,
a gyártó fenntartja a jogot arra, hogy el�zetes bejelentés nélkül módosítsa a varrógép
megjelenését, kialakítását vagy kiegészít�t, amikor ezt szükségesnek tartja.
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Urz�dze� elektrycznych nie nale�y usuwa� z niesortowanymi odpadami miejskimi.
Nale�y korzysta� z oddzielnych punktów zbiórki .

W sprawie dost�pnych systemów zbiórki nale�y si� skontaktowa� z lokalnymi
w›adzami.

Je�li urz�dzenia elektryczne zostan� wyrzucone na sk›adowisko odpadów lub
na ha›d�, niebezpieczne substancje mog� dosta� si� do wód podziemnych, a
nast�pnie do ›a�cucha �ywieniowego, wp›ywaj�c negatywnie na zdrowie.

Podczas wymiany starych urz�dze� na nowe, sprzedawca jest zobowi�zany do
odbioru starego urz�dzenia w celu usuni�cia, co najmniej bezp›atnie.

Dzi�kujemy za zakupienie tej maszyny do szycia z obs›ug� owerloku, �ciegu
›a�cuchowego i �ciegu krytego. Ta przeznaczona do u�ytku domowego maszyna,
zapewnia doskona›e szycie ró�nych materia›ów, od cienkich do grubych (od batystu
do d�insu).

Aby j� prawid›owo u�ywa� i zapewni� optymaln� obs›ug�, nale�y sprawdzi�
poszukiwane informacje w tej Instrukcji. Aby jak najlepiej wykorzysta� swoj� maszyn�
do szycia, przed rozpocz�ciem u�ywania maszyny nale�y przeczyta� ca›� Instrukcj�.
Nast�pnie nale�y pozna� maszyn�, stosuj�c si� do Instrukcji strona po stronie.

Aby si� upewni�, �e zawsze b�dzie wykonywane szycie z wykorzystaniem
najnowocze�niejszych mo�liwo�ci szycia, producent zastrzega sobie prawo do
zmiany, gdy to niezb�dne, wygl�du, konstrukcji lub akcesoriów tej maszyny do szycia,
bez powiadomienia lub bez �adnych zobowi�za�.
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Nu elimina�i produsele electrocasnice ca de�eu municipal nesortat. Utiliza�i
.facilit��i separate de colectare

Contacta�i autorit��ile locale pentru informa�ii cu privire la sistemele de colectare
disponibile.

În cazul în care aparatele electrice sunt aruncate în gropile de gunoi sau
halde, substan�ele periculoase se pot scurge în apele subterane �i se pot
infiltra în lan�ul alimentar, afectând s�n�tatea �i bun�starea persoanelor.

Atunci când înlocui�i un aparat vechi cu unul nou, comerciantul cu am�nuntul este
obligat legal s� v� ia înapoi aparatul vechi pentru eliminare, cel pu�in gratuit.

V� mul�umim pentru achizi�ionarea acestei ma�ini de cusut pentru cus�turi combinate
de tip overloc, în lan� �i de acoperire. Aceast� ma�in�, destinat� uzului casnic, va
oferi performan�e excelente la cusut, de la materiale u�oare la materiale grele (de la
gazon artificial pân� la denim).

Consulta�i acest manual de instruc�iuni pentru o utilizare adecvat� �i între�inere
optim�. Pentru a profita la maximum de ma�ina dvs. de cusut, citi�i întregul manual de
instruc�iuni înainte de a încerca s� utiliza�i ma�ina. Apoi, familiariza�i-v� cu aparatul,
parcurgând fecare pagin� a manualului de instruc�iuni.

Pentru a v� asigura c� beneficia�i întotdeauna de cele mai moderne capabilit��i de
cusut, produc�torul î�i rezerv� dreptul de a schimba aspectul, designul sau
accesoriile acestei ma�ini de cusut atunci când este considerat necesar, f�r�
notificare sau obliga�ii.
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Elektri�nih naprav ne zavrzite med nesortirane komunalne odpadke. Dostavite jih
na ustrezna zbirna mesta.

Za informacije glede razpolo�ljivih sistemov zbiranja odpadkov se obrnite na svojo
lokalno upravo.

�e elektri�ne naprave odvr�ete na smeti��e, lahko nevarne snovi iztekajo v
podtalnico in pridejo v prehranjevalno verigo ter �kodujejo zdravju in po�utju ljudi.

Ko staro napravo zamenjate z novo, je trgovec zakonsko obvezan brezpla�no
vzeti nazaj va�o staro napravo ter poskrbeti za njeno odstranjevanje.

Zahvaljujemo se vam za nakup kombiniranega �ivalnega stroja, ki zdru�uje funkcijo
overlocka (ob�ivanje), veri�nega �iva in coverlocka (pokrivnega �iva). Ta stroj je
predviden za gospodinjsko uporabo in je izjemno u�inkovit pri �ivanju lahkih in tudi
te�kih materialov (vse od batista do denima).

Za pravilno uporabo in optimalno delovanje glejte ta priro�nik z navodili. Da bi �im
bolje izkoristili svoj �ivalni stroj, pred prvo uporabo stroja preberite celoten priro�nik z
navodili. Nato se seznanite s strojem tako, da zraven stran za stranjo zraven berete
priro�nik.

Da bi vam proizvajalec zagotovil, da boste stalno imeli na voljo najnovej�e �ivalne
zmogljivosti, si pridr�uje pravico do spreminjanja naprave, njene zasnove ali dodatkov
brez obvestila ali odgovornosti, �e meni, da je to potrebno.
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Ne zbrinjavajte elektri�ne aparate kao nerazvrstani komunalni otpad. Koristite
postrojenja za zasebno zbrinjavanje.

Informacije o dostupnim sustavima prikupljanja otpada za recikliranje potra�ite u
lokalnom komunalnom poduze�u.

Ako se elektri�ni ure�aji odla�u na odlagali�ta otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti u lanac ishrane, nanose�i
tako �tetu zdravlju i op�em dobru.

Prilikom zamjene starih ure�aja novima, prodava� je zakonski obvezan preuzeti
va� stari ure�aj radi zbrinjavanje barem besplatno.

Hvala �to ste kupili kombinirani �iva�i stroj za �ivanje zavr�nog, lan�anog i pokrivnog
�ava. Ovaj stroj koji je namijenjen za rad u ku�anstvu, pru�it �e vam izvrsne
performanse u �ivanju od laganog do te�kog materijala (od lana do trapera).

Pogledajte ovu knjigu s uputama za pravilnu upotrebu i optimalni rad. Da biste
najbolje iskoristili �iva�i stroj, pro�itajte cijelu knjigu s uputama prije rada sa strojem.
Zatim se upoznajte sa strojem �itaju�i knjigu s uputama, stranicu po stranicu.

Kako bi vam stalno mogao nuditi najmodernije mogu�nosti �ivanja, proizvo�a�
zadr�ava pravo na promjenu izgleda, dizajn ili pribora ovog �iva�eg stroja kada to
bude smatrao potrebnim, a bez prethodne najave i obveze.
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Neizmetiet elektrisk�s ier�ces k� ne•�irotus sadz�ves atkritumus. Izmantojiet
atsevi•�as sav�k•anas vietas.

Inform�cijai par pieejam�m sav�k•anas viet�m sazinieties ar viet�jo valsts iest�di.

Ja elektrisk�s ier�ces izmet poligonos vai izg�ztuv�s, b�stam�s vielas var
nopl�st grunts�de�os un non�kt p�rtikas ��d�, kait�jot cilv�ku vesel�bai un
labsaj�tai.

Kad nomain�t veco ier�ci pret jaunu, izplat�t�jam bez maksas ir j�pie�em atpaka�
vec� ier�ce likvid�•anai.

Paldies, ka ieg�d�j�ties •o kombin�to apdieg•anas, ��des d�riena un plakan�
d�riena •ujma•�nu. —� ier�ce, kas ir paredz�ta izmanto•anai m�jas apst�k�os,
nodro•ina lielisku •�•anas veiktsp�ju smalkiem l�dz rupjiem materi�liem (no batista
l�dz dzin•u audumam).

Lai atbilsto•i izmantotu un optim�lu koptu ier�ci, skatiet •o lieto•anas rokasgr�matu.
Lai var�tu maksim�li izmantot •ujma•�nas priek•roc�bas, pirms •ujma•�nas lieto•anas
izlasiet visu rokasgr�matu. P�c tam iepaz�stieties ar •ujma•�nu, lappusi p�c lappuses
izskatot •o lieto•anas rokasgr�matu.

Lai nodro•in�tu, ka vienm�r tiek nodro•in�tas modern�k�s •�•anas iesp�jas, ražot�js
patur ties�bas bez br�din�juma main�t •�s •ujma•�nas izskatu, konstrukciju vai
piederumus, kad uzskata to par nepiecie•amu.
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Ärge pange elektrilisi seadmeid sorteerimata tavaprügi hulka. Andke kasutusest
kõrvaldatud masin üle vastavale jäätmekäitlejale.

Küsige teavet jäätmete kogumiskohtade kohta kohalikust omavalitsusest.

Kui elektriseadmed on viidud loodusesse või prügimägedele, siis võivad
ohtlikud ained sattuda pinnavette ja sealt toiduahelasse, mis kahjustab teie
tervist ja heaolu.

Kui asendate vana seadme uuega, siis on müüja seaduslik kohustus vana seade
utiliseerimiseks tasuta tagasi võtta.

Täname teid, et olete ostnud õmblusmasina, millega saab teha overlokiga palistamist,
ahelõmblust ja katteõmblust. See masin on ette nähtud kasutamiseks koduses
majapidamises ja võimaldab nõuetekohaselt õmmelda nii kergeid kui raskeid
materjale (linasest riidest kuni teksariideni).

Masina kasutamisel ja hooldamisel juhinduge selle kasutusjuhendi nõuetest.
Õmblusmasina õigeks ja oskuslikuks kasutamiseks lugege kasutusjuhend põhjalikult
läbi, enne kui hakkate õmblemist proovima. Pärast seda tutvuge masinaga, järgides
kasutusjuhendit leht-lehelt.

Parima õmblustehnoloogia juurutamise huvides jätab tootja endale õiguse muuta
vajaduse korral selle masina väljanägemist, konstruktsiooni ja tarvikuid, ilma sellest
ostjat eraldi teavitamata.
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Ne alinkite elektrini prietais kartu su ner iuotomis buitin mis atliekomis• � � �• � …
.priduokite juos specialius atliek surinkimo punktus� �

Informacijos apie esamas atliek surinkimo sistemas teiraukit s savivaldyb je.� � �

Elektrinius prietaisus i metus u kasamas atliek alinimo vietas arba• � ž � •
s vartynus, pavojing med iag gali patekti gruntinius vandenis, paskui� � ž � � �
mitybos grandin , ir galiausiai jie gali pakenkti j s sveikatai bei gerovei.� � �

Kei iant senus prietaisus naujais, pardav jai yra teisi kai sipareigoj bent jau� � • � �
nemokamai priimti alinimui skirtus senus prietaisus.•

D kojame, kad sigijote i kombinuot j siuvimo ir apm tymo ma in (overlok ) su� � • � � � � • � �
grandin l s dygsnio bei plok i j si li funkcijomis. i buitin ma ina puikiai tinka� � •� � � � � — � •
plonoms ir storoms med iagoms (nuo batisto iki d insinio audinio) si ti.ž ž �

Naudojimo instrukcija pad s jums tinkamai naudoti ir pri i r ti siuvimo ma in .� ž � � • �
Nor dami kuo geriau i naudoti visas jos funkcijas, prie prad dami naudotis ma ina� • • � •
perskaitykite vis i instrukcij . Po to susipa inkite su siuvimo ma ina nuosekliai� • � � ž •
vykdydami instrukcijoje pateiktus nurodymus.

Siekdamas u tikrinti, kad j s visada gal tum te naudotis naujausiomis siuvimož � � �
funkcijomis, gamintojas pasilieka teis savo nuo i ra keisti ios siuvimo ma inos� ž � • •
i vaizd , konstrukcij ir pagalbinius reikmenis be sp jimo ar sipareigojim .• � � � � � �
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“IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS“

“DANGER“___ To reduce the risk of electric shock:

“WARNING“___

When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be
followed, including the following: Read all instructions brfore using this overlock
sewing machine.

1. The appliance should never be left unattended when plugged in.
2. Always unplug this appliance from the electric outlet immediately after using and

before cleaning.

1.  Do not allow this appliance to be used as a  toy. Close attention is necessary
when this appliance is used by or near children and infirm persons.

2.  Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Use only
attachments recommended by the manufacturer as contained in this manual.

3.  Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working
properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water. Return the
appliance to the nearest authorized dealer or service center for examination,
repair, electrical or mechanical adjustment.

4.  Never operate the appliance with any air openings blocked. Keep ventilation
openings of the sewing machine and foot control free from the accumulation of
lint, dust, and loose cloth.

5.  Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around the
sewing machine needle and cutter.

6. Always use the proper stitch plate. The wrong plate can cause the needle to
break.

7.  Do not use bent needles.
8.  Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the needle causing it to

break.
9.  Switch the sewing machine off “ O “ when making any adjustments in the needle

area, such as threading needle area changing needle, threading looper, or
changing presser foot and the like.

10. Always unplug the machine from the electrical outlet when removing covers,
when covers are opened to raise the upper cutter or thread the loopers, when
lubricating or when making any other user servicing adjustments mentioned in
the instruction manual.

11. Never drop or insert any abject into any opening.
12. Do not use outdoors.
13. Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen

is being administered.
14. To disconnect, turn all controls to the off “ O “ position, then remove plug from

outlet.
15. Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.
16. If the power cord of this appliance is damaged, it must  be replaced with a

special cord by your nearest authorized dealer or service center.

To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or
injury to persons:
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“This overlock sewing machine is intended for household use only.”
* Keep the instructions at a suitable place close to the machine and hand it over if
you give the machine to a third party.

* Use the machine only in dry locations.
* Never leave the machine unattended with children or elderly people due to they
may not be able to estimate the risk.

* Don’t let children play with the machine.
* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

* Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
* Always unplug the machine if you leave it unattended, to avoid injury by
expediently switch on the machine.

* Always unplug the machine if you carry out maintenance (oiling, cleaning).
* Don’t use the machine if it’s wet or in humid environment.
* Never pull at the cord, always unplug the machine by gripping the plug.
* Never place anything on the pedal.
* Never use the machine if the air vents are blocked keep the air vents of the
machine and the foot pedal free from dust, fusel and leftovers.

* The machine may only be used with foot pedal manufactured by Wakaho. Type
4C-316B for USA and Canada, 4C-316C/4C-326G/4C-345G for other countries.

* If the supply cord connected with foot pedal is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or a similarly qualified person, in order to avoid a
hazard.

“SAVE THESE INSTRUCTIONS“

17. If oil gets in eyes, immediately, rinse the oil out with water. If you swallow oil by
mistake, immediately consult a medical doctor.

18. To reduce risk of injury, switch off before servicing. Close looper cover before
operating.
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“ “FONTOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK

“ “___VESZÉLY Az elektromos áramütés kockázatának csökkentése
érdekében:

“ “___FIGYELEM

Elektromos készülékek üzemeltetése közben ügyelni kell az alapvet� biztonsági
óvintézkedések, például a következ�k mindenkori betartására: A szegélyvarrógép
használata el�tt kérjük, olvassa el az összes használati utasítást.

1. A készüléket soha nem szabad áram alatt felügyelet nélkül hagyni.
2. Közvetlenül a használat után és tisztítás el�tt mindig húzza ki a készülék

csatlakozóját a elektromos aljzatból.

1. Ne hagyja, hogy a készüléket játékszerként használják. Szigorú figyelem
szükséges, ha a készüléket gyermekek vagy mozgássérült személyek
közelében használják.

2. Kizárólag a rendeltetésének megfelel�en és a használati útmutatóban leírt
módon használja a készüléket. Kizárólag a gyártó által ajánlott kiegészít�ket
használjon a jelen használati útmutatónak megfelel�en.

3. Soha ne használja a készüléket, ha a vezetéke vagy dugója megsérült, nem
m�ködik megfelel�en, illetve ha elejtették, megsérült vagy vízbe esett.
A készüléket átvizsgálás, javítás, illetve elektromos vagy mechanikus beállítás
céljából juttassa el a legközelebbi hivatalos forgalmazóhoz vagy
szervizközpontba.

4. Soha ne m�ködtesse a készüléket letakart szell�z�nyílásokkal. A varrógép és a
pedál szell�z�nyílásait tartsa tisztán, nehog összegy�ljön bennük a szösz, por
vagy szövetdarabok.

5. Az ujjait tartsa távol minden mozgó alkatrészt�l. A varrót� és a kés körül
különös figyelemmel tevékenykedjen.

6. Mindig használjon megfelel� t�lapot. Nem megfelel� t�lap használata
t�töréshez vezethet.

7. Ne használjon elgörbült t�t.
8. Ne húzza és ne tolja a szövetet varrás közben. Ett�l a t� elhajolhat, ami a

töréséhez vezethet.
9. A varrógépet kapcsolja ki ŒOŽ helyzetbe, ha bármilyen állítást végez a t�

m�ködési területén, például t�bef�zés, t�csere, hurkoló bef�zése, a nyomótalp
cseréje és hasonlók.

10. Mindig húzza ki a gépet a konnektorból, ha eltávolítja a fedeleket, kinyitja a
fedeleket a fels� kés felemeléséhez vagy a hurkolók bef�zéséhez, ha kenést
végez, vagy ha a használati útmutatóban említett egyéb felhasználói
szervizbeállításokat végez.

11. Semmiféle idegen tárgyat ne ejtsen vagy dugjon a nyílásokba.
12. Ne használja a szabadban.
13. Ne m�ködtesse olyan helyen, ahol aeroszol (permetszóró) termékeket

használnak, vagy ahol oxigént adagolnak.
14. A leválasztáshoz fordítsa az összes kezel�szervet ŒOŽ helyzetbe, majd húzza ki

a dugót a fali aljzatból.

Az égési sérülés, t�z, elektromos áramütés, , illetve
személyi sérülés kockázatának csökkentése
érdekében:
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“Ez az interlock varrógép kizárólag háztartási felhasználásra alkalmas.”
* Az utasításokat tartsa alkalmas helyen a gép közelében, és annak értékesítése

esetén adja át az új tulajdonosnak.
* A gépet kizárólag száraz helyen használja.
* Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gépet, ha gyermeke vagy id�s személyek

vannak a közelében, akik nem képesek felismerni a kockázatokat.
* Ne engedje a gyermekeket játszani a géppel.
* A berendezést nem használhatják korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális

képesség�, illetve megfelel� tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkez�
személyek (és gyermekek), kivéve ha egy biztonságukért felel�s személyt�l
megfelel� felügyeletet és a használatra vonatkozó útmutatást kapnak.

* Biztosítani kell a gyermekek felügyeletét, hogy ne játsszanak a készülékkel.
* Mindig húzza ki a gép dugóját, ha �rizetlenül hagyja, nehogy sérülés

történjen a gép véletlenszer� bekapcsolása miatt.
* Karbantartás (olajozás, tisztítás) el�tt mindig húzza ki a készüléket az aljzatból.
* Ne használja a gépet, ha az nedves, vagy ha párás környezetben van.
* A hálózati csatlakozódugó kihúzását ne a hálózati kábelnél fogva, hanem a dugó

megfogásával végezze.
* Soha ne helyezzen tárgyakat a pedálra.
* Ne használja a gépet, ha a szell�z�nyílások le vannak takarva. Tartsa a gép

és a lábpedál szell�z�nyílásait portól, törmelékt�l és szövetmaradéktól mentesen.
* A gépet kizárólag a Wakaho által gyártott lábpedállal szabad használni. 4C-316B

típus USA és Kanada területén, 4C-316C/4C-326G/4C-345G más országok
területén.

* Ha a lábpedálhoz csatlakozó tápkábel megsérült, a veszélyek elkerülése
érdekében a gyártónak, az általa megbízott szervizszervezetnek, vagy azonos
képesítéssel rendelkez� személynek kell azt kicserélnie.

“�RIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT“

15. A dugót ne a kábel meghúzásával húzza ki. A kihúzáshoz fogja meg a dugót, és
ne a kábelt.
Ha megsérül a készülék tápkábele, azt csak a hivatalos forgalmazó vagy16.
szervizközpont cserélheti ki, speciális vezetékre.

17. Ha az olaj a szemébe kerül, azonnal öblítse ki b� vízzel. Ha véletlenül
lenyeli az olajat, azonnal forduljon orvoshoz.
A sérülés kockázatának csökkentése érdekében kapcsolja ki javítás18.
végzése el�tt. M�ködtetés el�tt zárja le a hurkoló fedelét.
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“WA�NE INSTRUKCJE BEZPIECZE�STWA“

“NIEBEZPIECZE�STWO“___

“OSTRZE�ENIE“___

Podczas u�ywania urz�dze� elektrycznych, nale�y zawsze przestrzega�
podstawowych zasad bezpiecze�stwa, w›�cznie z nast�puj�cymi:  Przed u�yciem tej
owerlokowej maszyny do szycia nale�y przeczyta� wszystkie instrukcje.

1. Urz�dzenia nigdy nie wolno pozostawia� bez nadzoru, gdy jest pod›�czona
2. Urz�dzenie nale�y zawsze od›�czy� od gniazdka zasilania pr�dem elektrycznym

po u�yciu i przed czyszczeniem.

1. Nie nale�y pozwala�, aby to urz�dzenie by›o u�ywane jako zabawka.
Nale�y bardzo uwa�a�, gdy to urz�dzenie jest u�ywane przez lub w pobli�u
dzieci i osób niepe›nosprawnych.

2. To urz�dzenie mo�na u�ywa� wy›�cznie zgodnie z przeznaczeniem, opisanym
w tym podr�czniku. Nale�y u�ywa� wy›�cznie dodatków zalecanych przez
producenta, zgodnie z opisem w tym podr�czniku.

3. Nigdy nie wolno u�ywa� tego urz�dzenia, je�li jest uszkodzony przewód lub
wtyczka, gdy nieprawid›owo dzia›a, gdy zosta›o upuszczone albo uszkodzone
lub, gdy zosta›o zanurzone w wodzie. Urz�dzenie nale�y zwróci� do
najbli�szego, autoryzowanego dostawcy lub punktu serwisowego w celu
sprawdzenia, naprawy, regulacji elektrycznej lub mechanicznej.

4. Urz�dzenia nigdy nie nale�y u�ywa� z  zablokowanymi szczelinami przep›ywu
powietrza. Szczeliny wentylacyjne maszyny do szycia i sterownik no�ny powinny
by� wolne od nagromadzonych skrawków materia›u, kurzu czy lu�nych kawa›ków
tkaniny.

5. Palce nale�y trzyma� z dala od wszelkich cz��ci ruchomych. Nale�y zachowa�
szczególn� ostro�no�� w pobli�u ig›y maszyny do szycia i no�a.

6. Nale�y zawsze u�ywa� prawid›owej p›ytki �ciegowej. Nieprawid›owa p›ytka mo�e
spowodowa� z›amanie ig›y.

7. Nie nale�y u�ywa� wygi�tych igie›.
8. Nie ci�gnij i nie pchaj materia›u w czasie szycia. Mo�e to spowodowa�

odchylenie ig›y i doprowadzi� do jej z›amania.
9. Wy›�cz maszyn� nastawiaj�c j� na "O" przy wykonywaniu jakichkolwiek regulacji

w okolicach ig›y, takich jak nawlekanie ig›y, zmiana ig›y, przek›adanie p�telki,
wymiana stopki, itp.

10. Zawsze od›�czaj maszyn� od �ród›a zasilania przed usuni�ciem pokryw, kiedy
pokrywy s� otwarte by unie�� górny nó� lub prze›o�y� p�telki, przed naoliwianiem
lub wykonywaniem innych czynno�ci serwisowych wspomnianych w instrukcji.

11. Nigdy nie wk›adaj �adnych obiektów do któregokolwiek z otworów.
12. Nie u�ywaj na zewn�trz.
13. Nie u�ywaj w miejscach, w których stosowane s� produkty w aerozolu lub gdzie

dostarczany jest tlen.
14. W celu wy›�czenia, ustaw wszystkie kontrolki na "O", a nast�pnie wyjmij wtyczk�

z gniazdka.

Aby unikn�� poparze�, pora�enia pr�dem
elektrycznym lub obra�e� osób:

Aby zmniejszy� niebezpiecze�stwo
pora�enia pr�dem elektrycznym:
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“Ta owerlokowa maszyna do szycia jest przeznaczona wy��cznie do u�ytku
.Ždomowego

* Instrukcje nale�y trzyma� w odpowiednim miejscu, blisko maszyny i przygotowa� j�,
podczas przekazywania maszyny komu innemu.

* Maszyn� mo�na u�ywa� wy��cznie w suchych miejscach.
* Maszyny nigdy nie wolno pozostawia� bez nadzoru w miejscu, gdzie znajduj� si�

dzieci lub starsze osoby, poniewa� mog� oni nie by� zdolni do oceny zagro�enia.
* Nie wolno pozwala� dzieciom na zabaw� z maszyn�.
* To urz�dzenie nie jest przeznaczone do u�ywania przez osoby (w��cznie z dzie�mi)

o zmniejszonych mo�liwo�ciach fizycznych, zdolno�ciach czuciowych lub
mentalnych, przy braku do�wiadczenia lub wiedzy, bez nadzoru lub bez udzielenia
instrukcji dotycz�cych u�ywania urz�dzenia przez osob� odpowiedzialn� za ich
bezpiecze�stwo.

* Dzieci powinny znajdowa� si� pod nadzorem, aby by� pewnym, �e nie b�d�
u�ywa� urz�dzenia do zabawy.

* Maszyn� nale�y zawsze od��czy�, je�li zostanie pozostawiona bez nadzoru,
aby unikn�� obra�e� spowodowanych niespodziewanym w��czeniem maszyny.

* Maszyn� nale�y zawsze od��czy�, podczas wykonywania konserwacji
(smarowanie, czyszczenie).

* Maszyny nie nale�y u�ywa� w mokrym lub wilgotnym �rodowisku.
* Nigdy nie wolno ci�gn�� za przewód, maszyn� nale�y zawsze od��cza� poprzez

uchwycenie za wtyczk�.
* Nigdy nie nale�y niczego umieszcza� na pedale.
* Nigdy nie nale�y u�ywa� maszyny, gdy s� zablokowane szczeliny przep�ywu

powietrza, nale�y zadba�, aby szczeliny przep�ywu powietrza i no�ny peda� by�y
wolne od kurzu, oleju i �cinków.

* Maszyn� mo�na u�ywa� wy��cznie z no�nym peda�em wyprodukowanym przez
firm� Wakaho. Typ 4C-316B dla USA i Kanady, 4C-316C/4C-326G/4C-345G dla
innych krajów.

* Je�li jest uszkodzony przewód zasilaj�cy pod��czony do no�nego peda�a, aby
unikn�� zagro�enia, powinien zosta� wymieniony przez producenta lub jego

.przedstawiciela serwisowego albo podobnie wykwalifikowan� osob�

“ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE“

15. Nie od��czaj ci�gn�c za kabel. W celu od��czenia chwy� za wtyczk�, a nie za
przewód.

16. Je�li jest uszkodzony przewód zasilaj�cy tego urz�dzenia, nale�y go wymieni�
na specjalny przewód u najbli�szego, autoryzowanego dostawcy lub w punkcie
serwisowym.

17. Je�li olej dostanie si� do oczu, nale�y natychmiast op�uka� oczy wod�.
Po pomy�kowym po�kni�ciu oleju nale�y jak najszybciej zg�osi� si� do lekarza.
Aby unikn�� obra�e�, przed podj�ciem czynno�ci serwisowych, urz�dzenie18.
nale�y wy��czy�. Przed rozpocz�ciem u�ywania, zamknij pokryw� chwytacza.
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“ “INSTRUC�IUNI DE SIGURAN�� IMPORTANTE

“PERICOL“___ Pentru a reduce riscul de electrocutare.

“AVERTIZARE“___

La utilizarea aparatelor electrocasnice, m�surile de siguran�� de baz� trebuie
respectate întotdeauna, inclusiv urm�toarele: Citi�i toate instruc�iunile înainte de a
utiliza aceast� ma�in� de cusut overloc.

1. Aparatul nu trebuie l�sat niciodat� nesupravegheat când este conectat.
Deconecta�i întotdeauna aparatul de la priz� imediat dup� utilizare �i înainte de2.
cur��are.

1. Nu permite�i utilizarea aparatului ca juc�rie. Este necesar� aten�ie atent� atunci când
aparatul este utilizat de c�tre sau în apropierea copiilor.

2. Utiliza�i dispozitivul numai în scopul prev�zut, a�a cum este descris în acest manual.
Utiliza�i numai ata�amente recomandate de produc�tor, astfel cum sunt expuse în acest
manual.

3. Nu utiliza�i niciodat� dispozitivul dac� acesta are cablul sau �techerul deteriorate, dac�
nu func�ioneaz� corespunz�tor, dac� a fost sc�pat sau deteriorat sau a c�zut în ap�.
Returna�i aparatul la cel mai apropiat distribuitor autorizat sau la centrul de service
pentru examinare, repara�ii, reglare electric� sau mecanic�.

4. Nu folosi�i niciodat� aparatul dac� orificiile de aer sunt blocate. Deschiderile de aerisire
ale ma�inii de cusut �i controlul pedalei trebuie s� fie lipsite de acumul�ri de scame,
praf �i materiale textile.

5. �ine�i degetele departe de toate componentele în mi�care. Este necesar� aten�ie
deosebit� în jurul acului �i al t�ietorului ma�inii de cusut.

6. Folosi�i întotdeauna placa de cusut corespunz�toare. Utilizarea unei pl�ci gre�ite poate
duce la ruperea acului.

7. Nu folosi�i ace îndoite.
8. Nu trage�i �i nu împinge�i �es�tura în timpul cus�turii. Acest lucru poate duce la devierea

acului, provocând ruperea acestuia.
9. Opri�i ma�ina de cusut, în pozi�ia ŒO•, atunci când face�i orice ajust�ri în zona acului,

cum ar fi trecerea firului prin ac, schimbarea acului, trecerea firului prin maiez� sau
schimbarea picioru�ului �i altele asemenea.

10. Deconecta�i întotdeauna aparatul de la priza de alimentare electric� atunci când scoate�i
capacele, când capacele sunt deschise pentru a ridica t�ietorul superior sau când
introduce�i firul în maiez�, atunci când lubrifia�i sau când efectua�i orice alte ajust�ri de
între�inere men�ionate în manualul de instruc�iuni.

11. Nu arunca�i �i nu introduce�i niciun obiect în nicio deschiz�tur�.
12. A nu se utiliza în exterior.
13. Nu utiliza�i produse în care se utilizeaz� aerosoli (spray) sau unde se administreaz�

oxigen.
14. Pentru deconectare, roti�i toate comenzile în pozi�ia ŒOŽ, apoi scoate�i cablul din priz�.
15. Nu deconecta�i aparatul tr�gând de cablul s�u. Pentru a deconecta aparatul de la sursa

de alimentare, apuca�i de �techer, nu de cablul de alimentare.
În cazul în care cablul de alimentare al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie16.
înlocuit cu un cablu special de c�tre cel mai apropiat dealer autorizat sau centru de
service.

Pentru a reduce riscul de arsuri, incendii, �ocuri
electrice sau r�nirea persoanelor:
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“Aceast� ma�in� de cusut overloc este destinat� exclusiv pentru utilizare menajer�.Ž
* P�stra�i instruc�iunile într-un loc adecvat, aproape de ma�in� �i include�i-le dac�

oferi�i ma�ina unei ter�e p�r�i.
* Utiliza�i ma�ina numai în locuri uscate.
* Nu l�sa�i niciodat� ma�ina nesupravegheat� în preajma copiilor sau persoanelor în

vârst�, deoarece este posibil s� nu poat� estima riscul.
* Nu l�sa�i copiii s� se joace cu ma�ina.
* Acest aparat nu este destinat utiliz�rii de c�tre persoane (inclusiv copii) cu capacit��i

fizice, senzoriale sau mentale, sau cu lips� de experien�� �i cuno�tin�e, cu excep�ia
cazului în care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea
aparatului de c�tre o persoan� responsabil� pentru siguran�a lor.

* Copiii trebuie supraveghea�i pentru a nu se juca cu acest aparat electrocasnic.
* Deconecta�i întotdeauna aparatul dac� îl l�sa�i nesupravegheat, pentru a

evita r�nirea prin pornirea rapid� a aparatul.
* Deconecta�i întotdeauna aparatul dac� efectua�i lucr�ri de între�inere (ungere, cur��are).
* Nu utiliza�i ma�ina dac� este umed� sau într-un mediu umed.
* Nu trage�i niciodat� de cablu, deconecta�i întotdeauna aparatul apucând de �techer.
* Nu a�eza�i obiecte pe pedal�.
* Nu utiliza�i niciodat� ma�ina dac� orificiile de aerisire sunt blocate, orificiile de

aerisire ale ma�inii �i pedala trebuie s� fie lipsite de praf, resturi �i materiale.
* Ma�ina poate fi utilizat� numai cu pedale fabricate de Wakaho. Tasta�i 4C-316B

pentru SUA �i Canada, 4C-316C/4C-326G/4C-345G pentru alte ��ri.
* Dac� este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie înlocuit de c�tre produc�tor

sau o unitate specializat�, pentru evitarea riscurilor.

“P�STRA�I ACESTE INSTRUC�IUNI“

17. În caz de contact al uleiului cu ochii, cl�ti�i imediat cu ap�. Dac� înghi�i�i
ulei din gre�eal�, consulta�i imediat un medic.
Pentru a reduce riscul de v�t�mare, opri�i ma�ina înainte de între�inere.18.
Închide�i capacul maiezei înainte de operare.
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“POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA“

“ “___NEVARNOST Da zmanjšate tveganje za elektri�ni udar:

“ “___OPOZORILO

Pri uporabi elektri�nih naprav je vedno treba upo•tevati osnovne varnostne ukrepe,
vklju�no z naslednjimi: Pred uporabo tega overlock stroja preberite celotna navodila.

1. Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, �e je priklju�ena na elektri�no napajanje.
Takoj po uporabi ali pred �i•�enjem ti napravo vedno izklju�ite iz elektri�ne2.
vti�nice.

1. Te naprave ne uporabljajte kot igra�o. �e to napravo uporabljate v bližini otrok
ali �e jo uporabljajo otroci ali nestabilne osebe, je potrebna posebna pozornost.

2. To napravo uporabljajte samo za namen, za katerega je predvidena,
kot je opisano v tem priro�niku. Uporabljajte samo tisto dodatno opremo,
ki jo priporo�a proizvajalec in je navedena v tem priro�niku.

3. Te naprave nikoli ne uporabljajte, �e je elektri�ni kabel ali vti� po•kodovan, �e
naprava ne deluje pravilno, �e vam je padla na tla ali se po•kodovala,
ali �e vam je padla v vodo. Napravo vrnite najbližjemu poobla•�enemu trgovcu
ali servisu, kjer jo bodo pregledali, popravili, ter naredili elektri�ne ali mehanske
popravke.

4. Naprave nikoli ne uporabljajte, �e so katere koli odprtine blokirane. Na
prezra�evalnih odprtinah •ivalnega stroja in na stopalki ne sme biti nakopi�enih
kosmov, prahu in ostankov blaga.

5. Prste držite pro� od vseh premi�nih delov. Igla in rezilo •ivalnega stroja
potrebujeta posebno nego.

6. Vedno uporabite ustrezno vbodno plo•�o. Napa�na plo•�a lahko polomi iglo.
7. Igel ne upogibajte.
8. Med •ivanjem blaga ne vlecite in ne potiskajte. S tem bi lahko iglo polomili.
9. —ivalni stroj preklopite na »O«, kadar nameravate posegati v obmo�je igle,

na primer speljati sukanec skozi iglo, zamenjati iglo, speljati sukanec skozi
zajemalec, zamenjati ta�ko ali podobno.

10. Stroj vedo izklopite iz elektri�ne vti�nice, �e nameravate odstraniti pokrov,
�e je pokrov odpret, da bi dvignili zgornji zajemalec ali speljali sukanec skozi
zajemalca, namazali stroj ali opravili druge prilagoditve, omenjene v priro�niku
z navodili.

11. V odprtine ne spu•�ajte oziroma ne vstavljajte nobenih predmetov.
12. Ne uporabljajte na prostem.
13. Ne uporabljajte v prostorih, kjer se uporabljajo aerosolni izdelki (pr•ila) ali kjer se

dovaja kisik.
14. Za izklop vse krmilnike preklopite v položaj »O«, nato izvlecite vti� iz vti�nice.
15. Ne izklopite tako, da bi povlekli za kabel. Za odklop iz elektrike primite za vti�,

ne za kabel.
1 . �e je kabel te naprave po•kodovan, ga je treba zamenjati s posebnim kablom,6

ki ga dobite pri svojem trgovcu ali na servisu.

Da zmanjšate tveganje za opekline, požar, elektri�ni
udar ali poškodbe oseb:
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“Ta overlock stroj je namenjen samo za gospodinjsko uporabo.”
* Ta navodila shranite na primernem mestu v bližini stroja in jih priložite stroju,

�e boste stroj predali tretji osebi.
* Stroj uporabljajte le na suhih mestih.
* Stroja nikoli ne pustite brez nadzora, kadar so v bližini otroci ali starej•i ljudje, ki ne

bi mogli ustrezno oceniti tveganja.
* Otroci se s strojem ne smejo igrati.
* Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju�no otroci) z zmanj•animi fizi�nimi,

senzori�nimi ali du•evnimi zmožnostmi, ali osebe, ki imajo premalo izku•enj in
znanja, razen �e jih nadzorujejo ali so jih o varni uporabi pou�ile osebe, odgovorne
za njihovo varnost.

* Otroke je treba nadzorovati, da se z napravo ne bodo igrali.
* Stroj vedno izklopite, �e ga nameravate pustiti brez nadzora, da prepre�ite

po•kodbe, ki bi jih povzro�il nehoten vklop stroja.
* Stroj vedno izklopite, �e nameravate izvajati vzdrževalna dela (mazanje, �i•�enje).
* Stroja ne uporabljajte, �e je moker ali se nahaja v vlažnem okolju.
* Nikoli ne vlecite za kabel, stroj vedno odklopite tako, da povle�ete za vti�.
* Na stopalko ni�esar ne postavljajte.
* Stroja ne uporabljajte, �e so prezra�evalne odprtine blokirane. Na prezra�evalnih

odprtinah •ivalnega stroja in na stopalki ne sme biti nakopi�enih kosmov,
prahu in ostankov blaga.

* Stroj smete uporabljati le s stopalko, ki jo je izdelalo podjetje Wakaho.
Tip 4C-316B za ZDA in Kanado, 4C-316C/4C-326G/4C-345G za ostale države.

* �e je kabel stopalke po•kodovan, da mora zamenjati proizvajalec ali njegov
serviser oziroma podobno usposobljena oseba, da prepre�ite nevarnosti.

“SHRANITE TA NAVODILA“

17. �e olje pride v o�i, ga takoj sperite z vodo. �e olje pomotoma zaužijete,
se takoj posvetujte z zdravnikom.
Da bi zmanj•ali tveganje za po•kodbe, pred servisiranjem izklju�ite stroj.18.
Pred nadaljnjo uporabo zaprite sprednji pokrov.
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“VAŽNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI“

“OPASNOST“___ Da biste smanjili opasnost od elektri�nog udara:

“UPOZORENJE“___

Prilikom korištenja elektri�nih ure�aj nužno je slijediti osnovne sigurnosne mjere
uklju�uju�i i sljede�e: Prije upotrebe ovog šiva�eg stroja za završne šavove pro�itajte
sve upute.

1. Ure�aj se ne smije ostaviti bez nadzora kada je ukop�an.
odvojite ure�aj od elektri�ne zidne uti�nice odmah nakon uporabe i prije �iš�enja.2.

1. Ure�aj se ne smije koristiti kao igra�ka. iznimnu pozornost treba posvetiti kada
ure�aj koriste ili se u njegovoj blizini nalaze djeca ili nemo�ne osobe.

2. Ure�aj koristite samo u svrhu koja je opisana u ovim uputama. Upotrebljavajte samo
one nastavke koje je preporu�io proizvo�a� i koji se nalaze u ovom priru�niku.

3. Nikad ne uklju�ujte ure�aj ako je ošte�en njegov napojni kabel ili utika�, ako ne
radi kako treba, ako je ispao ili se oštetio ili ako je pao u vodu. vratite ure�aj u
najbliži ovlašteni servis ili servisni centar na ispitivanje, popravak ili na elektri�no ili
mehani�ko podešavanje.

4. Ure�ajem nemojte raditi sa za�epljenim otvorima za zrak. Pazite da na otvorima
za ventilaciju šiva�eg stroja i nožnom upravljanju nema nakupina vlakna, prašine i
otpadnih krpa.

5. Prste držite što dalje od pokretnih dijelova. Potrebna je posebna briga oko
igle i reza�a šiva�eg stroja.

6. Uvijek upotrebljavajte propisanu plo�u za šav. Pogrešna plo�a može dovesti
do loma igle.

7. Ne upotrebljavajte savijene igle.
8. Nemojte vu�i ili gurati tkaninu za vrijeme šivanja. Ona može saviti iglu i dovesti do

njezina loma.
9. Isklju�ite šiva�i stroj u položaj "O" prilikom izvo�enja podešavanja u podru�ju oko igle,

kao što je podru�je oko igle za uvla�enje konca, petlja� konca ili zamjena
potisne stope i sli�no.

10. Isklju�ite stroj iz elektri�ne uti�nice kada uklanjate poklopce, kada su poklopci
otvoreni kako bi se podigao gornji reza� ili pri uvo�enju konca u petlja�, pri
podmazivanju ili kada izvodite druga servisna podešavanja navedena u uputama
za uporabu.

11. Nemojte gurati ili spuštati predmete u otvore.
12. Ure�aj nemojte koristiti na otvorenom.
13. Ne uklju�ujte ure�aj na mjestima gdje se koriste raspršiva�i (sprejevi) ili gdje je

propisana uporaba kisika.
14. Ako ga želite isklju�iti, sve upravlja�e postavite u položaj • O • i zatim izvucite

utika� iz uti�nice.
15. Ne vucite za kabel dok ga odvajate od uti�nice. Prilikom iskop�avanja uhvatite i

vucite utika�, a ne kabel.
1 . Ako je kabel za napajanje ure�aja ošte�en, najbliži ovlašteni prodava� ili6

servisni centar mora ga zamijeniti posebnim kabelom.

Da biste smanjili opasnost od opeklina, požara,
elektri�nog udara ili tjelesnih ozljeda:
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“Ovaj stroj za šivanje završnog šava namijenjen je isklju�ivo za ku�nu upotrebu.Ž
* Upute �uvajte na prikladnom mjestu u blizini stroja i dajte ih uz stroj ako stroj dajete

tre�oj strani.
* Stroj koristite samo na suhim mjestima.
* Ne ostavljajte stroj bez nadzora s djecom ili starijim osobama jer oni možda ne�e

mo�i procijeniti rizik.
* Ne dozvolite djeci da se igraju sa strojem.
* Ovaj ure�aj nije predvi�en da njime rukuju osobe (uklju�uju�i djecu) ograni�enih

fizi�kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim
ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o na�inu
korištenja ure�aja.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala ure�ajem.
* Iskop�ajte stroj iz elektri�nog napajanja ako ga ostavite bez nadzora, kako

biste izbjegli ozljede uslijed njegova brzoga uklju�ivanja.
* Iskop�ajte ure�aj iz elektri�ne mreže ako obavljate održavanje

(podmazivanje, �iš�enje).
* Nemojte upotrebljavati stroj ako je mokar ili u vlažnom okruženju.
* Nemojte povla�iti za kabel, stroj isklju�ite tako da držite utika�.
* Nemojte ništa stavljati na papu�icu.
* Nemojte upotrebljavati stroj ako su otvori za zrak za�epljeni, u zra�nim

otvorima stroja i na nožnim papu�icama ne smije biti prašine i ostataka od šivanja.
* Stroj se smije upotrebljavati samo s nožnom papu�icom proizvo�a�a Wakaho. Tip

4C-316B za SAD i Kanadu, 4C-316C/4C-326G/4C-345G za druge zemlje.
* Ako je ošte�en kabel za napajanje koji je spojen na prednju papu�icu, mora ga

zamijeniti proizvo�a�, ovlašteni serviser ili osoba sli�nih kvalifikacija kako biste
izbjegli opasnost od elektri�nog udara.

“ “SPREMITE OVE UPUTE

17. Ako ulje dospije u o�i, odmah ga isperite vodom. Ako greškom progutate ulje,
odmah se obratite lije�niku.
Da biste smanjili rizik od ozljeda, isklju�ite stroj prije servisiranja. Prije upotrebe,18.
zatvorite poklopac petlja�a.
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“SVAR�GI DRO—�BAS NOR�D�JUMI“

“B�STAMI“___

“ “___BR�DIN�JUMS!

Lietojot elektrisko ier�ci, vienm�r ir j�iev�ro pamata piesardz�bas pas�kumi, ietverot
t�l�k nor�d�to. Pirms •�s apdieg•anas •ujma•�nas lieto•anas izlasiet visus

.nor�d�jumus

1. Ier�ci nekad nedr�kst atst�t bez uzraudz�bas pievienotu pie str�vas padeves avota.
2. Vienm�r atvienojiet •o ier�ci no str�vas padeves avota uzreiz p�c lieto•anas un

pirms t�r�•anas.

1. Ne�aujiet ar •o ier�ci sp�l�ties. Ja •o ier�ci lieto b�rni vai nesp�c�gi cilv�ki vai
•�du personu tuvum�, nepiecie•ama r�p�ga uzraudz�ba.

2. Izmantojiet •o ier�ci tikai tai paredz�taj� veid�, k� aprakst�ts •aj� rokasgr�mat�.
Izmantojiet tikai ražot�ja •aj� rokasgr�mat� ieteikt�s pal�gier�ces.

3. Nekad nelietojiet ier�ci, ja tai ir boj�ts str�vas vads vai kontaktdak•a, ja t� nedarbojas
pareizi, ja t� tikusi nomesta vai boj�ta vai iemesta �den�. Nododiet ier�ci tuv�kaj�
pilnvarotaj� izplat�t�ja vai servisa centr�, lai veiktu p�rbaudi, remontu, elektrisko vai
meh�nisko regul�•anu.

4. Nekad nelietojiet ier�ci, ja ir aizsprostota k�da no atver�m. Not�riet pl�ksnas, putek�us
un no�emiet br�vi st�vo•os auduma gabalus no •ujma•�nas un ped��a ventil�cijas
atver�m.

5. Turiet pirkstus att�l�k no vis�m kust�gaj�m deta��m. �pa•u uzman�bu piev�rsiet vietai ap
•ujma•�nas adatu un apgriez�ju.

6. Vienm�r str�d�jiet ar pareiz� izm�ra adatas pl�ksni. Nepareizas pl�ksnes izmanto•ana
var rad�t adatas sal�•anu.

7. Nelietojiet saliektas adatas.
8. —�•anas laik� nevelciet un nespiediet audumu. Tas var novirz�t adatu, izraisot t�s

sal�•anu.
9. Veicot regul�jumus adatas zon�, piem�ram, velkot diegu caur adatas aci, mainot adatu,

pavediena cilpot�ju vai piespied�jp�di�u vai veicot l�dz�gas darb�bas,
izsl�dziet •ujma•�nu poz�cij� •OŽ.

10. Vienm�r atvienojiet •ujma•�nu no str�vas padeves avota, kad no�emat p�rsegus,
kad p�rsegi ir atsegti, lai paceltu aug•�jo apgriez�ju vai iev�rtu diegu cilpot�jos,
kad iee��ojat vai veicat jebk�dus citus lieto•anas rokasgr�mat� nor�d�tos regul�jumus.

11. Nekad nemetiet un neievietojiet nek�dus priek•metus nevien� atver�.
12. Nelietojiet �rpus telp�m.
13. Nelietojiet viet�s, kur izmanto aerosolus (izsmidzin�t�jus) un kur tiek apstr�d�ts

sk�beklis.
14. Lai atvienotu, pagrieziet visas vad�bas ier�ces poz�cij� •OŽ, p�c tam atvienojiet

kontaktdak•u no kontaktligzdas.
15. Neatvienojiet, raujot aiz vada. Lai atvienotu, satveriet kontaktdak•u, bet ne vadu.
1 . Ja •�s ier�ces str�vas vads ir boj�ts, tas ir j�nomaina tuv�kaj� pilnvarotaj�6

izplat�t�ja vai servisa centr�.

Lai samazin�tu apdegumu, aizdeg•an�s,
elektro•oka un traumu risku, r�kojieties,
k� nor�d�ts t�l�k.

Lai mazin�tu elektro•oka risku, r�kojieties,
k� nor�d�ts t�l�k.
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“ ”Š� apdieg•anas •ujma•�na ir paredz�ta tikai lieto•anai m�j�s.
* Uzglab�jiet rokasgr�matu piem�rot� viet� ier�ces tuvum� un gad�jum�, ja nododat

ier�ci tre•ajai personai, dodiet to l�dzi.
* Izmantojiet ier�ci tikai saus�s viet�s.
* Nekad neatst�jiet •ujma•�nu bez uzraudz�bas ar b�rniem un vec�kiem cilv�kiem,

jo tie, iesp�jams, nevar nov�rt�t riskus.
* Ne�aujiet b�rniem sp�l�ties ar •ujma•�nu.
* Ier�ce nav paredz�ta lieto•anai cilv�kiem (tai skait� b�rniem) ar samazin�t�m

fiziskaj�m, jut�guma vai gar�gaj�m sp�j�m vai ar pieredzes un zin�•anu tr�kumu,
ja vien par vi�u dro•�bu atbild�g� persona neuzrauga vi�us un nesniedz
nor�d�jumus par ier�ces lieto•anu.

* Pieskatiet b�rnus, lai vi�i nerota��jas ar •o ier�ci.
* Lai izvair�tos no traum�m, nejau•i iesl�dzot •ujma•�nu, vienm�r atvienojiet

•ujma•�nu no str�vas padeves avota, ja atst�jat to bez uzraudz�bas.
* Vienm�r atvienojiet •ujma•�nu, ja veicat apkopi (e��o•anu, t�r�•anu).
* Nelietojiet •ujma•�nu, ja t� ir mitra vai atrodas mitr� vid�.
* Nekad nevelciet aiz vada, vienm�r atvienojiet •ujma•�nu, satverot aiz

kontaktdak•as.
* Nekad neko nenovietojiet uz ped��a.
* Nekad nelietojiet •ujma•�nu, ja t�s un ped��a ventil�cijas atveres ir aizs�r�ju•as ar

putek�iem, pl�ksn�m un p�rpalikumiem.
* Šujma•�nu var izmantot tikai ar Wakaho ražoto ped�li. Modelis 4C-316B ASV un

Kan�das tirgum, modelis 4C-316C/4C-326G/4C-345G cit�m valst�m.
* Ja ar ped�li savienotais str�vas vads ir boj�ts, tas ir j�nomaina ražot�jam,

ražot�ja servisa p�rst�vim vai person�m ar l�dz�gu kvalifik�ciju, lai izvair�tos no
briesm�m.

“SAGLAB�JIET —OS NOR�D�JUMUS“

17. Ja e��a non�k ac�s, nekav�joties noskalojiet e��u ar �deni. Ja nejau•i norijat
e��u, nekav�joties sazinieties ar �rstu.

. Lai samazin�tu traumu risku, pirms apkopes izsl�dziet ier�ci. Pirms18
lieto•anas aizveriet cilpot�ju p�rsegu.
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“ “OLULISED OHUTUSJUHISED

“ “___OHT Elektrilöögi riski alandamiseks võtke arvesse järgmist.

“WARNING“___

Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati kinni pidada üldistest ohutuseeskirjadest ,
kaasa arvatud järgmistest nõuetest. Enne kasutama hakkamist lugege kõik selle
õmblusmasina kohta esitatud juhised läbi.

1. Ärge jätke pistikupessa ühendatud seadet järelevalveta.
2. Pärast kasutamist ja enne puhastamist ühendage pistik pistikupeast lahti.

1. Ärge lubage masinat kasutada mänguasjana. Olge äärmiselt tähelepanelik, kui
masinat kasutab laps või kui laps või puudega inimene on läheduses, kui te
masinat kasutate.

2. Kasutage masinat ainult selleks otstarbeks, millele on osutatud selles
kasutusjuhendis. Kasutage vaid neid tarvikuid, millele on selles kasutusjuhendis
osutatud.

3. Ärge kasutage masinat, kui selle toitekaabel või -pistik on vigastatud, kui masin
ei tööta nõuetekohaselt, kui masin on maha või vette kukkunud ja kahjustada
saanud. Rikke korral andke see edasimüüjale või volitatud töökotta üle
vaatamiseks, remondiks ja elektriliseks või mehaanilisete osade reguleerimiseks.

4. Ärge kasutage masinat, kui õhuavad on ummistunud. Hoidke õmblusmasina ja
lülituspedaali õhutusavad vabad kiududest, tolmust ja kanga jääkidest.

5. Ärge jätke oma sõrmi liikuvate masinaosade vahele. Olge eriti ettevaatlik
õmblusnõela ja lõikuri läheduses.

6. Kasutage alati sobivat pisteplaati. Ebasobiv plaat võib põhjustada nõela
murdumise.

7. Ärge kasutage paindunud nõela.
8. Ärge õmblemise ajal kangast tõmmake või lükake. See võib põhjustada nõela

paindumise ja katkemise.
9. Kui te midagi nõela läheduses reguleerite, näiteks vahetate nõela, seadistate

niidihaaratsit, survetalda jne, siis lülitage masina toitelüliti asendise „O“.
10. Kui eemaldate katteid või kui kate on avatud ülalõikuri või niidihaaratsi tõstmise

ajal, määrimisel või mingi muu seadistamistoimingu ajal, mida on mainitud selles
kasutusjuhendis, siis võtke toitepistik pistikupesast välja.

11. Ärge laske avadesse kukkuda või torgake neisse mingeid esemeid.
12. Ärge kasutage masinat õues.
13. Ärge kasutage masinat sel ajal kui õhus on aerosoole (spreid) või manustatakse

hapnikku.
14. Masina lahti ühendamiseks keerake kõik juhtseadised asendisse „O“ ja võtke

pistik seejärel pistikupesast välja.
15. Ärge tõmmake pistiku lahtiühendamiseks juhtmest. Võtke kinni pistikust, mitte

juhtmest.
1 . Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see asendada sobiva juhtmega, mille6

saate edasimüüjalt või hoolduskeskusest.

To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or
injury to persons:
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“See overlokõmblusmasin on ette nähtud kasutamiseks koduses majapidamises.”
* Hoidke juhend sobivas kohas masina lähedal ja kui annate masina edasi,

siis andke ka see juhend üle.
* Masinat tohib kasutada vaid kuivas kohas.
* Ärge laske lastel ja vanuritel masinat iseseisvalt kasutada, sest nad ei oska riske

hinnata.
* Ärge laske lastel masinaga mängida.
* Selle seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa arvatud lapsed), kellel

on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed ning kogemusteta ja
väljaõppeta isikutel, välja arvatud juhul kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse
eest vastutava isiku järelevalve või juhendamise all.

* Laste järele tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks.
* Kui jätate masina järelevalveta, siis võtke pistik pistikupesast välja, et

vältida kehavigastusi selle ootamatust sisselülitumisest.
* Võtke pistik pistikupesast välja, kui masinat hooldate (õlitamine, puhastamine).
* Ärge kasutage masinat märjas ja niiskes keskkonnas.
* Ärge mingil juhul tõmmake toitejuhtmest, tõmmake vaid pistikust.
* Ärge pange pedaalile mingeid esemeid.
* Ärge masinat kasutage, kui selle õhuavad on ummistunud, pedaalil ei tohi olla

tolmu, vedelikke ja riide jääke.
* Masinat tohib kasutada vaid Wakaho lülituspedaaliga. Kanadas ja USA-s tuleb

kasutada pedaali 4C-316B, ülejäänud maades pedaali 4C-316C/4C-326G/
4C-345G.

* Kui pedaali juhe on vigastatud, siis tuleb see ohutuse tagamiseks lasta asendada
tootja, tootja poolt volitatud hooldusettevõtte või samaväärse hooldaja poolt,
et ohtu vältida.

“HOIDKE SEE JUHEND ALLES“

17. Kui õli satub silma, siis loputage õli veega välja. Kui te õli olete alla neelanud,
pöörduge kohe arsti poole.
Enne hooldamist lülitage masin välja. Enne kasutama hakkamist paigaldage18.
niidihaaratsite kaas.
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“ “SVARBIOS SAUGOS TAISYKL�S

“ “___PAVOJUS Nor dami suma inti elektros sm gio pavoj :� ž � �

“ “___�SP�JIMAS

Naudojant elektrinius prietaisus, visada b�tina laikytis pagrindini� atsargumo
priemoni�, �skaitant i•d�stytas toliau. Prie• naudodami •i� siuvimo ir apm�tymo
ma•in� (overlok�), perskaitykite vis� •i� instrukcij�.

1. Niekada nepalikite be prie i ros maitinimo tinkl jungto prietaiso.ž � � � �
2. Nedelsdami i traukite prietaiso ki tuk i elektros lizdo, kai tik baigiate darb ir prie• • � • � •

valydami.

1. Neleiskite vaikams aisti su iuo prietaisu. Kai prietaisu naudojasi arba alia yraž • •
vaikai ir ne galieji, privalote b ti ypa atid s.� � � �

2. Naudokite prietais tik pagal ioje instrukcijoje apra yt paskirt . Naudokite tik•� � • • � �
tuos pagalbinius reikmenis, kuriuos rekomenduoja gamintojas, ir taip,
kaip pateikta ioje instrukcijoje.•

3. Niekada nenaudokite io prietaiso, jeigu apgadintas jo laidas arba ki tukas,• •
jeigu jis tinkamai neveikia, jeigu nukrito, buvo apgadintas ar mestas vanden .� � �
Gr inkite siuvimo ma in artimiausiam galiotajam platintojui arba technin s�ž • � � � �
prie i ros centr , kuriame ji bus patikrinta, suremontuota, atlikti elektros arž � �
mechaninio reguliavimo darbai.

4. Niekada nenaudokite siuvimo ma inos, jei u sikim usios bet kurios ventiliacijos• ž •
angos. Pasir pinkite, kad siuvimo ma inos ir kojinio valdiklio ventiliacijos angose� •
nesikaupt p kai, dulk s ir audinio liku iai.� � � �

5. Laikykite pir tus atokiau nuo vis judan i dali . Ypating atsargumo priemoni• � � � � � �
reikia laikytis siuvimo ma inos adatos ir pjoviklio veikimo zonose.•

6. Visada naudokite tinkam dygsni plok tel . Naudojant netinkam plok tel ,� � • � � • �
adata gali sul ti.�ž

7. Nenaudokite sulinkusi adat .� �
8. Si dami netraukite ir nestumkite audinio, nes d l to adata gali sulinkti arba sul ti.� � �ž
9. I•junkite siuvimo ma•in� (ŒO•), jeigu atliekate bet kokius reguliavimo veiksmus

adatos zonoje, pavyzdžiui, �verdami si�l�, keisdami adat�, �verdami si�l� � kilpikl�
arba keisdami prispaudimo p�del� ir t. t.

10. Visada atjunkite siuvimo ma in nuo elektros lizdo, kai nuimate gaubtus,• �
kad gal tum te pakelti vir utin pjovikl arba verti si lus kilpiklius, tepate arba� � • � � � � �
atliekate bet kok kit naudotojui priskirt reguliavim , nurodyt naudojimo� � � � �
instrukcijoje.

11. Niekada nemeskite ir neki kite joki daikt joki ang .• � � � � �
12. Nenaudokite prietaiso lauke.
13. Nedirbkite su prietaisu, jei netoliese naudojami aerozoliai (pur kalai) arba•

tiekiamas deguonis.
14. Nor�dami i•jungti prietais�, visus valdiklius perjunkite � i•jungimo (ŒO•) pad�t�,

o tada i•traukite ki•tuk� i• lizdo.
15. Ki tuko negalima atjungti traukiant u laido. Nor dami atjungti, suimkite u ki tuko,• ž � ž •

o ne laido.

Nor dami suma inti gaisro, elektros sm gio arba� ž �
susi alojimo pavojus:ž
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“ ”Ši siuvimo ir apm�tymo ma•ina (overlokas) skirta naudoti tik buityje.
* Laikykite naudojimo instrukcij tinkamoje vietoje netoli ma inos, o jei ma in kam� • • �

nors perleisite, kartu atiduokite ir naudojimo instrukcij .�
* Ma in naudokite tik sausose vietose.• �
* Niekada nepalikite ma inos be prie i ros, jeigu netoliese yra vaik arba• ž � �

pagyvenusi moni , nes jie gali ne vertinti rizikos.� ž � �
* Neleiskite vaikams žaisti su ma•ina.
* Vaikams ir asmenims, nesugebantiems saugiai naudotis prietaisu d l savo fizin s,� �

jutimin s arba psichin s negalios arba patirties bei ini tr kumo, negalima� � ž � �
naudotis iuo prietaisu be u i asmen saugum atsaking asmen prie i ros ir• ž • � � � � � ž �
nurodym .�

* Visada pri i r kite vaikus, kad jie ne aist su iuo prietaisu.ž � � ž � •
* Palikdami ma in be prie i ros, visada atjunkite j nuo maitinimo tinklo,• � ž � �

kad i vengtum te su alojim jai nety ia sijungus.• � ž � � �
* Visada atjunkite ma in nuo maitinimo tinklo, jei atliekate technin s prie i ros• � � ž �

darbus (tepate, valote).
* Nenaudokite ma•inos, jei ji su•lapo, arba b�dami dr�gnoje aplinkoje.
* Niekada netraukite u laido ma in nuo maitinimo tinklo visada atjunkite laikydamiž … • �

u ki tuko.ž •
* Ant pedalo niekada ned kite joki daikt .� � �
* Nenaudokite ma inos, jeigu u sikim usios jos ventiliacijos angos, ir stenkit s,• ž • �

kad ant pedalo neb t dulki , fuzelio ar kit ne varum .� � � � • �
* Ma in galima naudoti tik su Wakaho pagamintu pedalu. Modelis 4C-316B skirtas• � Œ •

JAV ir Kanadai, o 4C-316C / 4C-326G / 4C-345G kitoms alims.… •
* Jeigu maitinimo laidas pa eistas, siekiant i vengti pavojaus, j nedelsiant turiž • �

pakeisti gamintojas, gamintojo klient aptarnavimo atstovas arba pana iai� •
kvalifikuoti asmenys.

“ “IŠSAUGOKITE ŠI� INSTRUKCIJ�

16. Jeigu prietaiso maitinimo laidas b t pa eistas, j privaloma pakeisti specialiu� � ž �
elektros laidu, kur galima sigyti i galiotojo prekybos atstovo arba technin s� � • � �

.prie i ros centrož �
17. Jeigu alyvos patekt akis, tuoj pat praskalaukite vandeniu. Jei per klaid� � �

prarytum te alyvos, nedelsdami kreipkit s gydytoj .� � � �
Siekdami suma inti su eidim pavoj , prie atlikdami bet kokius technin sž ž � � • �18.
prie i ros darbus i junkite prietais . Prie prad dami dirbti, u darykite kilpikliož � • � • � ž
dangtel .�
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82
82
82
87
87

87

87

87
87
92

92

92
92
97

102

112

117

127
127
132
132
132
132
137

137
137

137
143
152
169
169
169
175
175
175
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183
183
188
188

188
194
194
194
194
203
203
203
212
212
220
220
220
220
226
226
226
235
242
242

CUPRINS

RAGINA RAGINA



1. GLAVNI DELI NAPRAVE
(1) PREGLED STROJA
(2) PROSTA ROKA
(3) GLAVNI DELI ZA SPREDNJIM POKROVOM

2. DODATNA OPREMA
3. IZBIRNA DODATNA OPREMA

(1) TA�KA ZA OVERLOCK
(2) KOMPLET MIZNEGA PODALJ�KA

4. INFORMACIJE O IGLAH
5. PRIPRAVA PRED ZA�ETKOM �IVANJA
6. TELESKOPSKO STOJALO ZA SUKANCE
7. PRIPRAVA NA NAPELJEVANJE SUKANCA

(1) NAMESTITEV VODILA IN DR�ALA ZA SUKANCE
(2) MRE�ICA ZA SUKANEC
(3) POKROV�EK ZA MOTEK

8. ODSTRANJEVANJE IN MENJAVANJE POSODE ZA
ODREZKE
(1) MENJAVA
(2) ODSTRANJEVANJE

9. KAKO ODPRETI IN ZAPRETI SPREDNJI POKROV
(1) ODPRITE SPREDNJI POKROV
(2) ZAPRITE SPREDNJI POKROV

10. KAKO ODSTRANITI IN VSTAVITI IGLE
(1) POLO�AJ IGLE
(2) ODSTRANJEVANJE IGLE/IGEL
(3) VSTAVLJANJE IGLE/IGEL

11. DVIG TA�KE
12. MENJAVA TA�KE
13. KAKO DEAKTIVIRATI ZGORNJI ZAJEMALEC

(1) POSTAVITEV PREMI�NEGA ZGORNJEGA
REZILA V POLO�AJ ZA MIROVANJE

(2) POSTAVITEV PREMI�NEGA ZGORNJEGA
REZILA V DELOVNI POLO�AJ

14. SPREMINJANJE ZGORNJEGA ZAJEMALCA V
KONVERTER ZA DVONITNO �IVANJE
(1) UPORABA KONVERTERJA ZA DVONITNO

�IVANJE
(2) DEAKTIVACIJA ZGORNJEGA ZAJEMALCA

15. STANDARDNI OB�IVNI �IV IN �IVANJE
ROLIRANEGA ROBA
(1) �IVANJE STANDARDNEGA OB�IVNEGA �IVA
(2) �IVANJE ROLIRANEGA ROBA

16. SPLO�NE INFORMACIJE GLEDE NAPELJEVANJA
SUKANCA
(1) NAPELJEVANJE SUKANCA SKOZI ZGORNJI

ZAJEMALEC (MODRA)
(2) NAPELJEVANJE SUKANCA SKOZI SPODNJI

ZAJEMALEC (RDE�A)
(3) NAPELJEVANJE SUKANCA SKOZI DESNO IGLO

ZA OB�IVNI �IV (ZELENA)
(»B« NA OBJEMKI ZA IGLO)
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(4) NAPELJEVANJE SUKANCA SKOZI LEVO IGLO
(ORAN�NA)

17. IGELNO VDEVALO
18. KAKO ZAMENJATI SUKANEC: NA�IN

PRIVEZOVANJA
19. NASTAVITEV DOL�INE �IVA
20. NAMIGI ZA �IVANJE

(1) ZAVAROVANJE VERIGE SUKANCA
(2) USTVARJANJE KITK Z ZAKLJU�EVANJEM
(3) �IVANJE S TE�JIMI DEKORATIVNIMI SUKANCI

V ZAJEMALCIH
21. NASTAVITEV �IRINE �IVA

(1) NASTAVITEV �IRINE S SPREMINJANJEM
POLO�AJA IGLE

(2) NASTAVITEV �IRINE S KOLESCEM
22. IZBIRA �IVA
23. PREGLED �IVOV
24. POSKUSNO �IVANJE IN ZAKLJU�EVANJE

(1) POSKUSNO �IVANJE
(2) ZAKLJU�EVANJE

25. �IVANJE ROLIRANEGA ROBA
26. �IVANJE PLO��ATEGA �IVA

(1) STANDARDNI PLO��ATI �IV
(2) DEKORATIVNI PLO��ATI �IV
(3) SLEPI �IV

27. NASTAVITEV PRITISKA TA�KE
28. DIFERENCIALNI TRANSPORT

(1) NABRAN OVERLOCK �IV (RAZTEGLJIVE
TKANINE, PLETIVA)

(2) RAZTEGLJIVI OVERLOCK �IV (LAHKE TKANINE)
29. PREDLAGANA NASTAVITEV NAPETOSTI

(1) 2-NITNI OVOJNI OVERLOCK �IV
(2) 2-NITNI OVERLOCK �IV
(3) 2-NITNI PLO��ATI �IV
(4) 3-NITNI OVERLOCK �IV
(5) 3-NITNI PLO��ATI �IV
(6) 3-NITNI RAZTEGLJIVI OVERLOCK �IV
(7) 4-NITNI OVERLOCK �IV
(8) OZEK ROB ALI ROLIRANI ROB

30. VZDR�EVANJE STROJA
(1) �I��ENJE
(2) MAZANJE
(3) MENJAVA PREMI�NEGA ZGORNJEGA REZILA
(4) SHRANJEVANJE
(5) SERVISIRANJE

31. PREGLEDNICA TKANIN, SUKANCA IN IGEL
32. ODPRAVLJANJE TE�AV
33. SPECIFIKACIJE
34. MERE STROJA

38
38
42
43
44
51
51
51
60
60
67
67
67
67
72
72

72
72
72
72
72
77
77
77
82
82
82
87
87

87

87

87

87
92

92
92
92

97

102

112

117

127
127

132
132
132
132
137

137
137

137
144
153
169
169
169
176
176
176
183
183
183
188
188

188
195
195
195
195
204
204
204
213
213
220
220
220
220
227
227
227
236
243
243

KAZALO

STRAN STRAN



1. OSNOVNI DIJELOVI
(1) PREGLED STROJA
(2) SLOBODNI KRAK
(3) OSNOVNI DIJELOVI IZA POKLOPCA PETLJA�A

2. DODATNA OPREMA
3. OPCIONI DODACI

(1) STOPA ZA �IVANJE ZAVR�NOG �AVA
(2) KOMPLET PRODU�NOG STOLA

4. PODACI O IGLI
5. PRIPREME PRIJE �IVANJA
6. TELESKOPSKI STALAK ZA KONAC
7. PRIPREMA ZA PROVLA�ENJE KONCA

(1) PODE�AVANJE DR�A�A ZA VO�ENJE KONCA
(2) MRE�A PROTIV ODMOTAVANJA
(3) KAPICA �PULE

8. UKLANJANJE I VRA�ANJE KUTIJE ZA OTPAD
(1) ZAMJENA
(2) UKLANJANJE

9. KAKO SE OTVARA I ZATVARA POKLOPAC PETLJA�A
(1) OTVORITE POKLOPAC PETLJA�A
(2) ZATVORITE POKLOPAC PETLJA�A

10. KAKO SE UKLANJAJU I STAVLJAJU IGLE
(1) POLO�AJ IGLE
(2) UKLANJANJE IGLE
(3) STAVLJANJE IGLE

11. PODIZANJE POTISNE STOPE
12. PROMJENA POTISNE STOPE
13. KAKO SE DEAKTIVIRA POKRETNI GORNJI REZA�

(1) STAVLJANJE POKRETNOG GORNJEG REZA�A
U NEAKTIVNI POLO�AJ

(2) STAVLJANJE POKRETNOG GORNJEG REZA�A
U AKTIVNI POLO�AJ

14. PRETVARANJE GORNJEG PETLJA�A U
PRETVARA� ZA 2 KONCA
(1) UPOTREBA PRETVARA�A ZA 2 KONCA
(2) DEAKTIVIRANJE GORNJEG PETLJA�A

15. �IVANJE STANDARDNOG ZAVR�NOG
�AVA I ROLANOG OBRUBA
(1) �IVANJE STANDARDNOG ZAVR�NOG �AVA
(2) �IVANJE ROLANOG OBRUBA

16. OP�E INFORMACIJE U VO�ENJU KONCA
(1) VO�ENJE KONCA GORNJEG PETLJA�A KONCA

(PLAVI)
(2) VO�ENJE KONCA DONJEG PETLJA�A (CRVENI)
(3) VO�ENJE KONCA DESNE IGLE ZA OVEREDGE

(ZELENI) (B NA STEZNIKU IGLE)
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(4) VO�ENJE KONCA LIJEVE IGLE (NARAN�ASTI)
17. UVLAKA� KONCA
18. KAKO SE MIJENJA KONAC METODA VEZANJA
19. PODE�AVANJE DULJINE �AVA
20. SAVJETI ZA �IVANJE

(1) U�VR��IVANJE KON�ANOG LANCA
(2) PLETENJE ZAVR�ETKOM LANCA
(3) �IVANJE S DEBELIM UKRASNIM KONCIMA U

PETLJA�IMA
21. PODE�AVANJE �IRINE �AVA

(1) PODE�AVANJE �IRINE PROMJENOM POLO�AJA IGLE
(2) PODE�AVANJE �IRINE GUMBOM ZA PODE�AVANJE

22. ODABIR �AVOVA
23. PREGLED �AVA
24. PROBNO �IVANJE I ZAVR�ETAK

(1) PROBNO �IVANJE
(2) ZAVR�ETAK LANCA

25. �IVANJE ROLANOG RUBA
26. �IVANJE RAVNOG �AVA

(1) STANDARDNI RAVNI ZAVR�NI �AV
(2) UKRASNI RAVNI �AV
(3) LJESTVI�ASTI �AV

27. PODE�AVANJE STOPE ZA �IVANJE
28. DIFERENCIJALNO UVLA�ENJE

(1) SKUPLJENI ZAVR�NI �AV (RASTEZLJIVA,
PLETENA TKANINA)

(2) RASTEZLJIVI ZAVR�NI �AV (LAGANE TKANINE)
29. PREDLO�ENA POSTAVKA NAPETOSTI

(1) OMOTANI ZAVR�NI �AV S 2 KONCA
(2) ZAVR�NI �AV S 2 KONCA
(3) RAVNI �AV S 2 KONCA
(4) ZAVR�NI �AV S 3 KONCA
(5) RAVNI �AV S 3 KONCA
(6) RASTEZLJIVI ZAVR�NI �AV S 3 KONCA
(7) ZAVR�NI �AV S 4 KONCA
(8) USKI OBRUB I ROLANI OBRUB

30. ODR�AVANJE STROJA
(1) �I��ENJE
(2) PODMAZIVANJE
(3) ZAMJENA POKRETNOG GORNJEG REZA�A
(4) SKLADI�TENJE
(5) SERVISIRANJE

31. TABLICA TKANINA, KONACA I IGALA
32. RJE�AVANJE PROBLEMA
33. TEHNI�KI PODACI
34. DIMENZIJE STROJA

38
38
42
43
44
52
52
52
61
61
68
68
68
68
73
73
73
73
73
73
73
78
78
78
83
83
83
88
88

88

88

88
88
93

93
93
93
98

103
113

118
128
128
133
133
133
133
138

138
138
138
145
154
170
170
170
177
177
177
184
184
184
189
189

189
196
196
196
196
205
205
205
214
214
221
221
221
221
228
228
228
237
243
243

SADRŽAJ

STRANICA STRANICA



1. GALVEN�S DETA�AS
(1) IER�CES P�RSKATS
(2) BR�V� SVIRA
(3) GALVEN�S DETA�AS AIZ CILPOT�JU P�RSEGA

2. PIEDERUMI
3. IZV�LES PIEDERUMI

(1) OVERLOKA PIESPIED�JP�DI�A
(2) PAGARIN�JUMA PL�KSNES KOMPLEKTS

4. INFORM�CIJA PAR ADATU
5. SAGATAVO�AN�S PIRMS ���ANAS
6. TELESKOPISKAIS DIEGA STAT�VS
7. SAGATAVO�AN�S DIEGU IEV�R�ANAI

(1) DIEGA VIRZ�T�JA TUR�T�JA IESTAT��ANA
(2) SPOL��U T�KLI��
(3) SPOLES V�KS

8. ATKRITUMU SAV�C�JA NO�EM�ANA UN UZLIK�ANA
(1) NOMAI�A
(2) NO�EM�ANA

9. CILPOT�JU P�RSEGA ATV�R�ANA UN AIZV�R�ANA
(1) CILPOT�JU P�RSEGA ATV�R�ANA
(2) CILPOT�JU P�RSEGA AIZV�R�ANA

10. ADATU UZST�D��ANA UN NO�EM�ANA
(1) ADATAS POZ�CIJA
(2) ADATAS NO�EM�ANA (S)
(3) ADATU UZST�D��ANA (S)

11. PIESPIED�JP�DI�AS PACEL�ANA
12. PIESPIED�JP�DI�AS MAI�A
13. KUST�G� AUG��J� APGRIEZ�JA ATBR�VO�ANA

(1) AUG��J� APGRIEZ�JA NOVIETO�ANA
NESTR�D�JO�� POZ�CIJ�

(2) AUG��J� APGRIEZ�JA NOVIETO�ANA
STR�D�JO�� POZ�CIJ�

14. AUG��J� CILPOT�JA P�RV�R�ANA UZ 2 DIEGU
P�RVEIDOT�JU
(1) 2 DIEGU P�RVEIDOT�JA IZMANTO�ANA
(2) AUG��J� CILPOT�JA ATBR�VO�ANA

15. STANDARTA APMETIN��ANA UN ATLOC�TAS
MALAS ���ANA
(1) STANDARTA APMETIN��ANA
(2) ATLOC�TAS MALAS ���ANA

16. GALVEN� DIEGA IEV�R�ANAS INFORM�CIJA
(1) DIEGA IEV�R�ANA AUG��J� CILPOT�J�

(ZIL� KR�S�)
(2) DIEGA IEV�R�ANA APAK��J� CILPOT�J�

(SARKAN� KR�S�)
(3) DIEGA IEV�R�ANA OVERLOKA LABAJ� ADAT�

(ZA�� KR�S�) (B UZ ADATU TUR�T�JA)
(4) DIEGA IEV�R�ANA KREISAJ� ADAT�

(ORAN�� KR�S�)
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17. DIEGA IEV�R�JS
18. DIEGU MAI�A: UZT��ANAS METODE
19. D�RIENA GARUMA REGUL��ANA
20. ���ANAS PADOMI

(1) DIEGU ��DES NOSTIPRIN��ANA
(2) OVERLOKA DIEGU P��U P��ANA
(3) ���ANA AR BIEZIEM DEKORAT�VIEM DIEGIEM

CILPOT�JOS
21. D�RIENA PLATUMA REGUL��ANA

(1) PLATUMA REGUL��ANA, MAINOT ADATAS
POZ�CIJU

(2) PLATUMA REGUL��ANA AR REGULATORU
22. D�RIENU ATLASE
23. D�RIENU APSKATS
24. PARAUG�UVE UN P�NES NOSL�G�ANA

(1) PARAUG�UVE
(2) P�NES NOSL�G�ANA

25. ATLOC�TAS MALAS ���ANA
26. FASONA ���ANA

(1) STANDARTA FASONA D�RIENS
(2) ORNAMENT�LA FASONA D�RIENS
(3) CILPI�U D�RIENS

27. PIESPIED�JP�DI�AS SPIEDIENA REGUL��ANA
28. DIFERENCI��A PADEVE

(1) APDIEG�ANAS V�LE AR SAVILKUMA EFEKTU
(TRIKOT��AS, AD�TI AUDUMI)

(2) IZSTIEPTA APDIEG�ANAS V�LE
(MAZ�K BL�VIEM AUDUMIEM)

29. IETEIKTAIS NOSTIEPUMA IESTAT�JUMS
(1) 2 DIEGU APDIEG�ANAS V�LE
(2) 2 DIEGU APDIEG�ANAS V�LE

2 DIEGU FASONA V�LE(3)
( ) 3 DIEGU APDIEG�ANAS V�LE4
( ) 3 DIEGU FASONA V�LE5
( ) 3 DIEGU IZSTIEPTA APDIEG�ANAS V�LE6
( ) 4 DIEGU APDIEG�ANAS V�LE7
( ) �AURA MALA UN ATLOC�TA MALA8

30. �UJMA��NAS APKOPE
(1) T�R��ANA
(2) E��O�ANA
(3) KUST�G� AUG��J� APGRIEZ�JA NOMAI�A
(4) UZGLAB��ANA
(5) SERVISS

31. AUDUMU, DIEGU UN ADATU TABULA
32. PROBL�MU NOV�R�ANA
33. TEHNISKIE DATI
34. IER�CES IZM�RI

39
39
42
43
45
53
53
53
62
62
68
68
68
68
73
73
73
73
73
73
73
78
78
78
83
83
83
88
88

88

88

88
88
93

93
93
93
98

103

113

118

128
128
133
133
133
133
138

138
138

138
146
155
170
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170
178
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178
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184
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189

197
197
197
197
206
206
206
215
215
221
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221
221
229
229
229
238
244
244

SATURA R�D�T�JS

Lpp. Lpp.



1. PÕHIOSAD
(1) MASINA ÜLEVAADE
(2) VABA VARS
(3) HAARATSITE KATTE ALL OLEVAD OSAD

2. TARVIKUD
3. VALIKTARVIKUD

(1) OVERLOKI SURVETALLAD
(2) ÕMBLUSLAUA PIKENDI KOMPLEKT

4. TEAVE NÕELTE KOHTA
5. ÕMBLUSTÖÖKS ETTEVALMISTUS
6. TELESKOOPILINE NIIDIALUS
7. NIIDISTAMISE ETTEVALMISTUS

(1) NIIDIJUHIKU KOHALESEADMINE
(2) MAHALIBISEMISVASTANE VÕRK
(3) NIIDIRULLI KAAS

8. LÕIGETE KASTI MAHAVÕTMINE JA PAIGALDAMINE
(1) ASENDAMINE
(2) MAHAVÕTMINE

9. HAARATSITE KATTE AVAMINE JA SULGEMINE
(1) AVAGE HAARATSITE KATE
(2) HAARATSITE KATTE SULGEMINE

10. NÕELTE EEMALDAMINE JA SISSEPANEK
(1) NÕELA ASEND
(2) NÕELA (NÕELTE) EEMALDAMINE
(3) NÕELA (NÕELTE) PAIGALDAMINE

11. SURVETALLA TÕSTMINE
12. SURVETALLA VAHETAMINE
13. LÕIKURI ÜLATERA VABASTAMINE

(1) LATERA SEADMINE MITTETÖÖTAVASSEÜ
ASENDISSE

(2) ÜLATERA SEADMINE TÖÖASENDISSE
14. KONVERTERI KASUTAMINE 2 NIIDIGA ÕMBLEMISEL

(1) KONVERTERI KASUTAMINE 2 NIIDIGA
ÕMBLEMISEL

(2) ÜLAHAARATSI VABASTAMINE
15. TAVALINE OVERLOK JA RULLÄÄRISTUS

(1) TAVALINE OVERLOKÕMBLUS
(2) RULLÄÄRISTUSÕMBLUS

16. NIIDISTAMISE ÜLDINE TEAVE
(1) ÜLAHAARATSI (SININE) NIIDISTAMINE
(2) ALAHAARATSI NIIDI (PUNANE) SUUNAMINE
(3) OVERLOKI PAREMPOOLSE NÕELA

NIIDISTAMINE (ROHELINE)
(NÕELAKINNITUSKOHT B)

(4) VASAKPOOLSE NÕELA NIIDISTAMINE (ORANŽ)
17. NÕELA NIIDISTAJA
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18. NIIDI VAHETAMINE: SIDUMISE TEEL
19. PISTE PIKKUSE REGULEERIMINE
20. ÕMBLEMISE SOOVITUSED

(1) NIIDIAHELA KINNITAMINE
(2) AHELAVABASTUSEGA PUNUMINE
(3) JÄMEDATE DEKORATIIVNIITIDE KASUTAMINE

HAARATSITES
21. PISTE LAIUSE REGULEERIMINE

(1) LAIUSE REGULEERIMINE NÕELA ASENDI
MUUTMISEGA

(2) LAIUSE REGULEERIMINE REGULEERNUPUGA
22. PISTETE VALIMISE JUHISED
23. PISTETE ÜLEVAADE
24. ÕMBLUSTEST JA AHELAVABASTUS

(1) ÕMBLUSTEST
(2) AHELVABASTUSE KASUTAMINE

25. RULLÄÄRISTUSE KASUTAMINE
26. LAMEÕMBLUSE KASUTAMINE

(1) TAVALINE LAMEÕMBLUS
(2) LAME EHISÕMBLUS
(3) REDELIKUJULINE ÕMBLUS

27. SURVETALLA SURVEJÕU REGULEERIMINE
28. DIFERENTSIAALNE ETTEANDESÜSTEEM

(1) KROOGITUD OVERLOKÄÄRIS (VENIVAD JA
KOOTUD KANGAD)

(2) VENITATUD OVERLOKÄÄRIS
(ÕHUKESED KANGAD)

29. SOOVITATAV NIIDIPINGUS
(1) PEALEKEERATUD OVERLOK 2 NIIDIGA
(2) 2 NIIDIGA OVERLOK
(3) 2 NIIDIGA LAMEÕMBLUS
(4) 3 NIIDIGA OVERLOK
(5) 3 NIIDIGA LAMEÕMBLUS
(6) 3 NIIDIGA VENIV OVERLOK
(7) 4 NIIDIGA OVERLOK
(8) KITSAS ÄÄRISTUS JA RULLÄÄRISTUS

30. MASINA HOOLDAMINE
(1) PUHASTAMINE
(2) ÕLITAMINE
(3) ÜLATERA ASENDAMINE
(4) HOIUSTAMINE
(5) TEENINDUS

31. KANGA, NIIDI JA NÕELTE KAART
32. RIKKEOTSING
33. TEHNILISED ANDMED
34. MASINA VÄLISMÕÕDUD

39
39
42
43
45
54
54
54
63
63
69
69
69
69
74
74
74
74
74
74
74
79
79
79
84
84
84
89
89

89
89
89

94
94
94
94
94
99
104
114

119
129

129
134
134
134
134
139

139
139

139
147
156
171
171
171
179
179
179
185
185
185
190
190

190

198
198
198
198
207
207
207
216
216
222
222
222
222
230
230
230
239
244
244

SISUKORD

Lehekülg Lehekülg



1. PAGRINDIN�S DALYS
(1) MA�INOS AP�VALGA
(2) LAISVAS LAIKIKLIS
(3) SVARBIAUSIOS DALYS PO KILPIKLIO DANGTELIU

2. PAGALBINIAI REIKMENYS
3. PAPILDOMAI U�SAKOMI PAGALBINIAI REIKMENYS

(1) APM�TYMO PRISPAUDIMO P�DEL�
(2) PAILGINIMO STALELIO RINKINYS

4. INFORMACIJA APIE ADATAS
5. PASIRUO�IMAS PRIE� SIUVANT
6. TELESKOPINIS RI�I� STOVAS
7. PASIRUO�IMAS VERTI SI�L�

(1) SI�LO KREIPIKLIO LAIKIKLIO NUSTATYMAS
(2) APSAUGINIS RIT�S TINKLELIS
(3) RIT�S DANGTELIS

8. ATRAI�� SURINKIMO D��UT�S I��MIMAS IR
PAKEITIMAS
(1) PAKEITIMAS
(2) I��MIMAS

9. KILPIKLIO DANGTELIO ATIDARYMAS IR U�DARYMAS
(1) KILPIKLIO DANGTELIO ATIDARYMAS
(2) KILPIKLIO DANGTELIO U�DARYMAS

10. ADAT� I��MIMAS IR �D�JIMAS
(1) ADATOS PAD�TIS
(2) ADATOS (-�) I��MIMAS
(3) ADATOS (-�) �D�JIMAS

11. PRISPAUDIMO P�DEL�S PAK�LIMAS
12. PRISPAUDIMO P�DEL�S KEITIMAS
13. VIR�UTINIO JUDAMOJO PJOVIKLIO ATJUNGIMAS

( NEDARBIN�S VIR�UTINIO JUDAMOJO1)
PJOVIKLIO PAD�TIES NUSTATYMAS

( DARBIN�S VIR�UTINIO JUDAMOJO2)
PJOVIKLIO PAD�TIES NUSTATYMAS

14. VIR�UTINIO KILPIKLIO PERTVARKYMAS � 2 SI�L�
KEITIKL�
(1) 2 SI�L� KEITIKLIO NAUDOJIMAS
(2) KEITIKLIO ATJUNGIMAS NUO VIR�UTINIO

KILPIKLIO
15. STANDARTINIS KRA�TO APSIUVIMAS IR

U�LENKTO KRA�TO APSIUVIMAS
(1) STANDARTINIS KRA�TO APSIUVIMAS
(2) U�LENKTO KRA�TO APSIUVIMAS

16. SI�L� �V�RIMAS � BENDROJI INFORMACIJA
(1) SI�LO �V�RIMAS � VIR�UTIN� KILPIKL� (M�LYN�)
(2) SI�LO �V�RIMAS � APATIN� KILPIKL� (RAUDON�)
(3) SI�LO �V�RIMAS � DE�INI�J� APM�TYMO

ADAT� (�ALI�) (ADATOS LAIKIKLIS B)
(4) SI�LO �V�RIMAS � KAIRI�J� ADAT� (ORAN�IN�)

17. SI�LO VERTUVAS
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18. SI�L� KEITIMAS: PRIRI�ANT
19. DYGSNIO ILGIO REGULIAVIMAS
20. SIUVIMO PATARIMAI

(1) GRANDIN�L�S FIKSAVIMAS
(2) APIPYNIMAS GRANDIN�LE U�BAIGIANT SI�L�
(3) SIUVIMAS � KILPIKLIUS �VERTAIS STORAIS

DEKORATYVINIAIS SI�LAIS
21. DYGSNIO PLO�IO REGULIAVIMAS

(1) DYGSNIO PLO�IO REGULIAVIMAS KEI�IANT
ADATOS PAD�T�

(2) DYGSNIO PLO�IO REGULIAVIMAS RANKEN�LE
22. DYGSNI� PASIRINKIMAS
23. DYGSNI� AP�VALGA
24. BANDOMASIS SIUVIMAS IR GRANDIN�L�S SI�L�S

U�BAIGIMAS
(1) BANDOMASIS SIUVIMAS
(2) GRANDIN�L�S SI�L�S U�BAIGIMAS

25. U�LENKTO KRA�TO APSIUVIMAS
26. PLOK��I�J� SI�LI� SIUVIMAS

(1) STANDARTIN� PLOK��IOJI SI�L�
(2) DEKORATYVIN� PLOK��IOJI SI�L�
( " "3) KOP�T�LI� TIPO SI�L�

27. PRISPAUDIMO P�DEL�S SPAUDIMO
REGULIAVIMAS

28. DIFERENCIALIN� AUDINIO PADAVIMO SISTEMA
(1) SUSPAUSTO AUDINIO APM�TYMAS (TAMPR�S,

TRIKOTA�INIAI AUDINIAI)
(2) �TEMPTO AUDINIO APM�TYMAS

(LENGVI AUDINIAI)
29. SI�LOMAS �TEMPIMO NUSTATYMAS

(1) APVYNIOTASIS APM�TYMAS 2 SI�LAIS
(2) APM�TYMAS 2 SI�LAIS
(3) 2 SI�LAIS FORMUOJAMA PLOK��IOJI SI�L�
(4) APM�TYMAS 3 SI�LAIS
(5) 3 SI�LAIS FORMUOJAMA PLOK��IOJI SI�L�
(6) �TEMPTO AUDINIO APM�TYMAS 3 SI�LAIS
(7) APM�TYMAS 4 SI�LAIS
(8) SIAURO KRA�TO IR U�LENKTO KRA�TO

APSIUVIMAS
30. MA�INOS TECHNIN� PRIE�I�RA

(1) VALYMAS
(2) TEPIMAS
(3) JUDAMOJO VIR�UTINIO PJOVIKLIO

PAKEITIMAS
(4) LAIKYMAS
(5) PRIE�I�ROS DARBAI

31. AUDINI�, SI�L� IR ADAT� LENTEL�
32. TRIK�I� �ALINIMAS
33. SPECIFIKACIJOS
34. MA�INOS MATMENYS

39
39
42
43
45
55
55
55
64
64
69
69
69
69
74
74
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74
74
74
79
79
79
84
84
84
89
89

89

89
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94
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99
104
114
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157
171
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231
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240
245
245
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1. PRINCIPAL PARTS

(1) MACHINE OVERVIEW

1. Thread guides and holder
2. Handle
3. dialLeft needle thread tension (yellow)
4. dial greenRight needle thread tension ( )
5. Upper looper thread tension dial ( )blue
6. Lower looper thread tension dial (red)
7. Stitch plate
8. Cloth plate
9. Attached extension table

10. lCutting width dia
11. Looper cover
12. Power & light switch
13. Hand wheel
14. Socket
15. Differential feed adjusting dial
16. Stitch length dial
17. Spool stand
18. Spool holder
19. Spool pin
20. Stationary lower knife
21. Chip box

1. ELS�DLEGES RÉSZEGYSÉGEK

(1) A GÉP ÁTTEKINTÉSE

1. Cérnavezet�k és tartók
2. Fogantyú
3. Bal oldali varrót� cérnafeszültség-állító gombja

(narancssárga)
4. obb oldali varrót� cérnafeszültség-állító gombjaJ

(zöld)
5. Fels� hurkoló cérnafeszültség-állító gombja (kék)
6. Alsó hurkoló cérnafeszültség-állító gombja (piros)
7. T�lap
8. Szövetlap
9. Felszerelt b�vít�lap

10. Vágási szélességet állító gomb
11. Hurkoló fedele
12. F�kapcsoló és lámpakapcsoló
13. Kézikerék
14. Foglalat
15. Differenciális adagolást állító gomb
16. Öltéshosszúságot állító gomb
17. Orsótartó állvány
18. Orsótartó
19. Orsót�
20. Helyhez kötött alsó kés
2 . Hulladékgy�jt� doboz1

2 1

7

11
12

16

13

17

18

19

6
4 5

3

15

21

10

20

8

9

14
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1. PODSTAWOWE CZ��CI

1. GLAVNI DELI NAPRAVE

(1) PRZEGL�D MASZYNY

1. Prowadnice nici i uchwyt
2. Uchwyt
3. Pokr�t›o napr��enia nitki lewej ig›y

(pomara�czowe)
4. Pokr�t›o napr��enia nitki prawej ig›y (zielone)
5. Pokr�t›o napr��enia górnego chwytacza

(niebieskie)
6. Pokr�t›o napr��enia dolnego chwytacza

(czerwone)
7. P›ytka �ciegowa
8. P›ytka materia›owa
9. Za›o�ona przed›u�ka sto›u

10. Pokr�t›o szeroko�ci ci�cia
11. Pokrywa chwytacza
12. Prze›�cznik zasilania i o�wietlenia
13. Ko›o r�cznego obracania
14. Gniazdo
15. Pokr�t›o regulacji podawania ró�nicowego
16. Pokr�t›o d›ugo�ci szwu
17. Stojak szpulki
18. Uchwyt szpulki
19. Trzpie� szpulki
20. Nieruchomy dolny nó�
21. Pojemnik na odpadki

(1) PREGLED STROJA

1. Vodilo in držalo za sukance
2. Ro�aj
3. Kolesce za nastavljanje napetosti sukanca na

levi igli (oranžna)
4. Kolesce za nastavljanje napetosti sukanca na

desni igli (zelena)
5. Kolesce za nastavljanje napetosti sukanca za

zgornji zajemalec (modra)
6. Kolesce za nastavljanje napetosti sukanca za

spodnji zajemalec (rde�a)
7. Vbodna plo•�a
8. Plo•�a za blago
9. Rokavnik
10. Gumb za nastavljanje •irine reza
11. Sprednji pokrov
12. Stikalo za vklop in lu�
13. Ro�no kolesce
14. Vti�nica
15. Regulator diferencialnega transporta
16. Regulator dolžine vboda
17. Stojalo za motke
18. Držalo za motek
19. Igla za motek
20. Spodnji nož
21. Posoda za odrezke

1. COMPONENTE PRINCIPALE

(1) PREZENTARE GENERAL� A MA�INII

1. Ghidaje �i suport dispozitiv de introducere a firului
2. Mâner
3. Cadran de tensiune a firului acului stâng (portocaliu)
4. Cadran de tensiune a firului acului drept (verde)
5. Cadran de tensiune a firului maiezei superioare

(albastru)
6. Cadran de tensiune a firului maiezei inferioare (ro�u)
7. Plac	 de cus	tur	
8. Plac	 de pânz	
9. Tabel de extensii ata�at

10. Cadran cu l	
imi de t	iere
11. Capac maiez	
12. Comutator alimentare �i lumin	
13. Roat	 de mân	
14. Soclu
15. Cadran de reglare a aliment	rii diferen
iale
16. Cadran lungime cus	tur	
17. Stand bobin	
18. Suport bobin	
19. �tiftul bobinei
20. Cu
it inferior sta
ionar
2 . Cutie de resturi1

1. OSNOVNI DIJELOVI

(1) PREGLED STROJA

1. Vodilice konca i drža�
2. Ru�ka
3. Regulator napetosti konca lijeve igle (naran�asti)
4. Regulator napetosti konca desne igle (zeleni)
5. Regulator napetosti konca gornjeg petlja�a (plavi)
6. Regulator napetosti konca donjeg petlja�a (crveni)
7. Plo�a za •av
8. Plo�a za platno
9. Pri�vr•�ena produžna plo�a

10. Regulator •irine rezanja
11. Poklopac petlja�a
12. Sklopka napajanja i svjetla
13. Ru�no kolo
14. Uti�nica
15. Regulator za pode•avanje diferencijalnog uvla�enja
16. Regulator duljine •ava
17. Stalak za •pulu
18. Stalak za •pulu
19. Zatik za •pulu
20. Nepomi�ni donji nož

Kutija za otpad21.
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1. GALVEN�S DETA�AS

1. PAGRINDIN�S DALYS

(1) IER�CES P�RSKATS

1. Diega virz�t�ji un tur�t�js
2. Rokturis
3. Kreisais diega nostiepuma regulators

(oranž� kr�s�)
4. Labais diega nostiepuma regulators (za�� kr�s�)
5. Aug•�j� cilpot�ja diega nostiepuma regulators

(zil� kr�s�)
6. Apak•�j� cilpot�ja diega nostiepuma regulators

(sarkan� kr�s�)
7. Adatu pl�ksne
8. Dr�nas plate
9. Pievienota pagarin�juma pl�ksne

10. Grie•anas platuma regulators
11. Cilpot�ju p�rsegs
12. Baro•anas un gaismas sl�dzis
13. Rokas ritenis
14. Ligzda
15. Diferenci��a padeves regulators
16. D�riena garuma regulators
17. Spoles stat�vs
18. Spoles tur�t�js
19. Spoles ass
20. Stacion�rais apak•�jais nazis

Atkritumu sav�c�js21.

(1) MA—INOS AP™VALGA

1. Si�l� kreipikliai ir laikiklis
2. Rankena
3. � kairi	j	 adat	 
verto si�lo 
tempimo reguliatorius (oranžinis)
4. � de•ini	j	 adat	 
verto si�lo 
tempimo reguliatorius (žalias)
5. � vir•utin
 kilpikl
 
verto si�lo reguliatorius (m�lynas)
6. � apatin
 kilpikl
 
verto si�lo reguliatorius (raudonas)
7. Dygsni� plok•tel�
8. Audinio plok•t�
9. Pridedamas pailginimo staliukas

10. Kirpimo plo�io reguliatorius
11. Kilpiklio dangtelis
12. Maitinimo / ap•vietimo jungiklis
13. Sukimo rankena
14. Lizdas
15. Diferencialinio padavimo reguliatorius
16. Dygsnio ilgio reguliatorius
17. Ri�i� stovas
18. Rit�s laikiklis
19. Rit�s kai•tis
20. Fiksuotas apatinis peilis
2 .1 Atraiž� surinkimo d�žut�

1. PÕHIOSAD

(1) MASINA ÜLEVAADE

1. Niidijuhikud ja hoidik
2. Käepide
3. Vasaku nõela niidipinguse pöördnupp (oranž)
4. Parema nõela niidipinguse pöördnupp (roheline)
5. Ülahaaratsi niidipinguse pöördnupp (sinine)
6. Alahaaratsi niidipinguse pöördnupp (punane)
7. Pisteplaat
8. Õmbluslaud
9. Õmbluslaua eemaldatav pikendi

10. Lõikelaiuse pöördnupp
11. Haaratsite kate
12. Toite ja valgusti lüliti
13. Käsiratas
14. Toitepesa
15. Diferentsiaalse etteande reguleernupp
16. Piste pikkuse reguleernupp
17. Niidirullide alus
18. Niidirulli hoidik
19. Niidirulli võll
20. Alumine vastutera
2 .1 Lõigete kast
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22. Foot pressure adjusting dial
23. Thread cutter
24. Presser bar lifter and tension release
25. Moveable upper knife
26. Selection lever for overlocking on

rollhemming

22. Gumb za nastavitev pritiska ta�ke
23. Rezilo sukanca
24. Ro�ica za dvig in sprostitev napetosti pritisnega

nosilca
25. Premi�no zgornje rezilo
26. Ro�ica za izbiro za ob�ivanje pri roliranem robu

22. Pokr�t�o regulacji nacisku stopki
23. Obcinak nici
24. Mechanizm podnoszenia i zwalniania trzpienia

dociskowego
25. Ruchomy nó� górny
26. D�wignia wyboru do szycia owerlokowego

podczas obr�biania okr�g�ego

22. P�das spiediena regul��anas skala
23. Diega apgriez�js
24. Piespied�jstie�a pac�l	js un spriegojuma

atbr
vo�ana
25. P	rvietojams aug��jais nazis
26. Apdieg�anas sviras izv�le uz Rollhemming

22. P�del�s spaudimo reguliavimo ratukas
23. Si�lo kirptuvas
24. P�del�s strypo pak�liklis ir 
tempimo atlaisvinimo


taisas
25. Judamasis vir�utinis pjoviklis
26. U�lenkt� kra�t� apm�tymo pasirinkimo svirtel�

22. TalpnyomÆs-beÆllító tÆrcsa
23. CØrnavÆgó
24. Nyomórœd-emel� Øs nyomÆskioldó
25. Mozgatható fels� kØs
26. VÆlasztókar overlock-öltØs vagy göngyölt szegØs

vÆlasztÆsÆra

22. Gumb za regulaciju pritika stopice
23. Reza� konca
24. Podiza� potisne trake i naprava za smanjenje

napetosti
25. Pomi�ni gornji no�
26. Odaberite ru�icu za zavr�ni �av na rolanom rubu

22. Disc de ajustare presiune picioru�
23. T�ietor de fir
24. Ridic�tor bar� de presare �i eliberare tensiune
25. Cu�it superior mobil
26. Manet� de selectare pentru overloc la tivire rulat�

22. Survetalla reguleerimise pöördnupp
23. Niidilıikur
24. Suruti varda tıstuk ja pinge vabasti
25. Liikuv ülatera
26. Rullääristamise valikuhoob

26

22

23

24
25
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1

(2) FREE ARM
1. Attached extension table
* The attached extension table can be removed to expose the free arm.
* To remove pull to the left.
* To attach press firmly to the right until it engages.
* The free arm is ideal for sewing tubular items such as ribbing, trousers and sleeve hems.

(2) SZABAD KAR
1. Felszerelt b�vít�lap
* A felszerelt b�vít�lap eltÆvolítható a szabad kar felfedØsØhez.
* Az eltÆvolítÆshoz hœzza balra.
* A rögzítØshez nyomja hatÆrozottan jobbra, amíg kapcsolódik.
* A szabad kar ideÆlis cs�szer� elemek, mint pØldÆul bordÆzat, nadrÆgszÆr vagy ingujj szegØlyek varrÆsÆra.

(2) WOLNE RAMI�
1. Za�o�ona przed�u�ka sto�u
* Za�o�on� przed�u�k� sto�u mo�na zdj��, aby ods�oni� wolne rami�.
* Aby zdj��, poci�gnij w lewo.
* Aby za�o�y�, naci�nij mocno w prawo, a� do odczepienia.
* Wolne rami� jest idealne do szycia okr�g�ych elementów, takich jak �ci�gacze, spodnie i

obr�bienia r�kawów.

(2) BRA� LIBER
1. Mas	 de extensie ata
at	
* Masa de extensie ata
at	 poate fi îndep	rtat	 pentru a expune bra�ul liber.
* Trage�i spre stânga pentru a îndep	rta.
* Pentru ata
are, ap	sa�i ferm spre dreapta pân	 la cuplare.
* Bra�ul liber este ideal pentru a coase articole tubulare, cum ar fi nervuri, pantaloni 
i tivuri de mâneci.
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(2) PROSTA ROKA
1. Name��en rokavnik
* Name��en rokavnik lahko odstranite, da se vidi prosta roka.
* Za odstranitev ga povlecite v levo.
* Za namestitev ga pritisnite desno, tako da se zasko�i.
* Prosta roka je idealna za �ivanje cevastih delov, kot so rebraste obrobe, hla�e in rokavi.

(2) SLOBODNI KRAK
1. Pri�vr��ena produ�na plo�a
* Pri�vr��ena produ�na plo�a mo�e se ukloniti kako bi se oslobodio krak.
* Za uklanjanje povucite ulijevo.
* Za pri�vr��enje pritisnite �vrsto udesno dok ne u�e u zahvat.
* Slobodni krak idealan je za �ivanje tubularnih predmeta kao �to su obrubi traka, hla�a i rukava.

(2) BR�V� SVIRA
1. Pievienota pagarin�juma pl�ksne
* Pievienoto pagarin�juma pl�ksni var no�emt, lai atsegtu br�vo sviru.
* Lai no�emtu, velciet pa kreisi.
* Lai piestiprin�tu, stingri spiediet uz labo pusi, l�dz tas nofiks�jas.
* Br�v� svira ir noder�ga caurules formas ap	�rbu �
�anai, piem�ram, rievotiem ad�jumiem, biks�m un

piedurkn�m.

(2) EENDUV KONSOOL
1. Õmbluslaua eemaldatav pikendi
* Eemaldatav töölaua osa eenduva konsooli moodustamiseks
* Eemaldamiseks tımmake seda vasakule.
* Kinnitamiseks suruge paremale, kuni see lukustub.
* Eenduvat konsooli saab kasutada torukujuliste osade, nagu käiste, säärte ja kaeluste ımblemisel.

(2) LAISVAS LAIKIKLIS
1. Pridedamas pailginimo staliukas
* Pritvirtint� pailginimo staliuk� galima nuimti, kad b
t� atidengtas laisvas laikiklis.
* Nor
dami nuimti, traukite � kairi�j� pus�.
* Nor
dami u�d
ti, stipriai spauskite � de�ini�j� pus�, kol u�sifiksuos.
* Laisvas laikiklis idealiai tinka vamzd�io formos daiktams, pavyzd�iui, apykakli�, kelni� ir rankovi� kra�tams

ir apvadams, si
ti.
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(3) MAIN PARTS BEHIND THE LOOPER
COVER

1. Upper looper
2. Lower looper

(3) G�ÓWNE CZ��CI ZA POKRYW�
CHWYTACZA

1. Chwytacz górny
2. Chwytacz dolny

(3) GLAVNI DELI ZA SPREDNJIM POKROVOM
1. Zgornji zajemalec

Spodnji zajemalec2.

(3) GALVEN�S DETA�AS AIZ CILPOT�JU
P�RSEGA

1. Augš�jais cilpot�js
2. Apakš�jais cilpot�js

(3) SVARBIAUSIOS DALYS PO KILPIKLIO
DANGTELIU

1. Viršutinis kilpiklis
Apatinis kilpiklis2.

(3) A HURKOLÓ FEDELE MÖGÖTTI
RÉSZEGYSÉGEK

1. Fels� hurkoló
Alsó hurkoló2.

(3) COMPONENTELE PRINCIPALE DIN SPATELE
CAPACULUI MAIEZEI

1. Maiez� superioar�
2. Maiez� inferioar�

(3) OSNOVNI DIJELOVI IZA POKLOPCA
PETLJA�A

1. Gornji petlja�
Donji petlja�2.

(3) HAARATSITE KATTE ALL OLEVAD OSAD
1. Ülahaarats
2. Alahaarats

2 1
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2. ACCESSORIES

2. KIEGÉSZÍT�K

Accessories o are contained in the accessory bag.N . 1~6

Az 1-6. sz. kiegészít�ket a tartozéktáska tartalmazza.

1. Flat b screw driverlade
2. Thread cap (4)unreeling
3. cutterUpper
4. Anti-spill net (4)
5. Thread guide
6. Needle set
7. Brush
8. Needle threader

1. Laposfej� csavarhúzó
. Cérna letekercsel� sapka (4)2
. Fels� kés3
. Levetés elleni háló (4)4
. Cérnavezet�5
. T�készlet6
. Ecset7

8. Fonalbef�z�

9. Screw driver
Tweezers10.

11. 2-thread converter
12. Accessory bag
13. (4)Spool holder
14. Dust cover
15. Chip box

9. Csavarhúzó
01 . Csipesz
. 2 szálas átalakító11
. Tartozéktáska12
. Orsótartó (4)13
. Porvéd� burkolat14
. Hulladékgy�jt� doboz15

Note : 1No. 7~1 commonly used accessories can place on looper cover, sewing will be more convenient.

Megjegyzés: A rendszeresen használt 7~12. sz. kiegészít�k a hurkoló fedelére helyezhet�, így a varrás
praktikusabban végezhet�.

12 14 1513

1 2 3 1184 75 1096
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2. AKCESORIA

2. DODATNA OPREMA

2. ACCESORII

2. DODATNA OPREMA

Akcesoria Nr 1~6 znajduj� si� w torbie z akcesoriami.

Dodatna oprema •t. 1…6 je v torbici z dodatno opremo.

Accesoriile nr. 1 ~ 6 se afl� în punga pentru accesorii.

Dodatna oprema br. 1-6 nalazi se u vre�ici s dodatnom opremom.

1. �rubokr�t p›aski
. Ko›pak rozwijania nitki (4)2
. Nó� górny3
. Siatka zabezpieczenia przed wypadni�ciem (4)4
. Prowadnica nitki5
. Zestaw igie›6
Szczotka7.

8. Nawlekacz

1. Izvija� za rezilo
. Pokrov�ek za motek (4)2
. Zgornje rezilo3
. Mrežica za sukanec (4)4
. Vodilo za sukanec5
. Komplet igel6
	opi�7.

8. Igelno vdevalo

1. 
urubelni�� plat�
. Capac de desfacere a firului (4)2
. T�ietor superior3
. Plas� de prindere (4)4
. Ghidaj pentru fir5
. Set de ace6
Perie7.

8. Dispozitiv introducere fir prin ac

1. Odvija� s ravnim zavr•etkom
. Kapica za odvijanje konca (4)2
. Gornji reza�3
. Mreža protiv odmotavanja (4)4
. Vodilica konca5
. Komplet igala6
	etka7.

8. Uvlaka� konca

.9 �rubokr�t
01 . P�seta
.Konwerter 2-nitkowy11
.Torba na akcesoria12
.Uchwyt szpulki (4)13
.Pokrywa przeciwkurzowa14
.Pojemnik na odpadki15

9. Izvija�
01 . Pinceta
. Konverter za dvonitno •ivanje11
. Torbica z dodatno opremo12
. Držalo za motek (4)13
. Protipra•no prekrivalo14
. Posoda za odrezke15

9. 
urubelni��
0.1 Penset�
. Convertor cu 2 fire11
. Geant� de accesorii12
. Suport bobin� (4)13
. Capac de praf14
. Cutie de resturi15

9. Odvija�
0.1 Pinceta
. Pretvara� za 2 konca11
. Vre�ica s priborom12
. Drža� •pule (4)13
. —titnik od pra•ine14
Kutija za otpad15.

Uwaga: Nr 7~12 to powszechnie stosowane akcesoria, które mo�na umie�ci� na pokrywie chwytacza,
co zwi�ksza wygod� podczas szycia.

Opomba: Opremo •t. 7…12 lahko namestite na sprednji pokrov, da bo pri roki.

Re�ine�i: Accesoriile nr. 7 ~ 12 utilizate în mod obi
nuit pot fi a
ezate pe capacul maiezei,
cusutul va fi mai convenabil.

Napomena: Standardne dodatke br. 7.…12. možete staviti na poklopac petlja�a, za prakti�nije •ivanje.
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2. PIEDERUMI

2. PAGALBINIAI REIKMENYS

2. TARVIKUD

1.–6. piederums ir ietverts piederumu maisi��.

1–6 pagalbinius reikmenis rasite pagalbini� reikmen� mai•elyje.

Tarvikud 1 kuni 6 on tarvikute kotis.

1. Plakangala skr�vgriezis
. Diega att�•anas ripa (4)2
. Aug•�jais apgriez�js3

4. Spol�•u t�kli�• (4)
. Diega virz�t�js5
. Adatu komplekts6
Suka7.

8. Diega iev�r�js

1. Plok•�iasis atsuktuvas
. Rit	s dangtelis (4)2
. Vir•utinis pjoviklis3
. Apsauginis rit	s tinklelis (4)4
. Si�lo kreipiklis5
. Adat� rinkinys6
—epet	lis7.

8. Si�lo vertuvas

1. Lapikotsaga kruvikeeraja
. Niidirulli kate (4)2
. Lõikuri ülatera3
. Niidirulli kattevõrk (4)4
. Niidijuhik5
. Nõelte komplekt6
Hari7.

8. Nõela niidistaja

9. Skr�vgriezis
01 . Pincete
. 2 diegu p�rveidot�js11
. Piederumu maisi�•12
. Spoles tur�t�js (4)13

14. Putek
u p�rsegs
. Atkritumu sav�c�js15

9. Atsuktuvas Nr.
0.1 Pincetas
. 2 si�l� keitiklis11
. Pagalbini� reikmen� mai•elis12
. Rit	s laikiklis (4)13
. Apsauginis gaubtas nuo dulki�14
. Atraiž� surinkimo d	žut	15

9. Kruvikeeraja
01 . Pintsetid
. 2 niidi konverter11
. Tarvikute kott12
. Niidirulli hoidik (4)13
. Tolmukaitse14
.Lõigete kast15

Piez�me. Biež�k izmantoto 7.–12. Piederumu iesp�jams ievietot cilpot�ju p�rseg�, padarot •�•anu �rt�ku.

Pastaba Dažnai naudojamus pagalbinius reikmenis Nr. 7–12 galima pasid	ti ant kilpiklio dangtelio,.
kad b�t� patogiau.

Märkus. Enimkasutatavad tarvikuid 7 kuni 12 võib mugavuse huvides hoida haaratsite kaane sees.
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(1) OVERLOCK PRESSER FOOT

3  OPTIONAL ACCESSORIES.

Optional presser feet specially prepared for this machine are available at your dealer. The snap-on type
presser foot used on this machine allows easy removal and replacement.

(2) EXTENSION TABLE SET

Extension Table Set
Including extension table, four legs and push pin. Assemble the extension table
and legs according to the illustrations provided with the table. The push pin is
used in the small holes in the table to hold your fabric in place when sewing
circles.

Elasticator foot
The Elasticator foot guides and stretches narrow elastic (6-12mm, 1/4~1/2”) wear,
lingerie and other elastic insertion techniques.

Blind stitch foot
The Blind stitch foot is perfect for sewing invisible hems and for applying lace.
The hem is sewn, overcast and trimmed in one step.

Beading foot
The Beading foot smoothly guides beads and pearls through a channel on the
foot for easy application on garments or crafts.

Cording foot
The Cording foot is perfect for inserting packaged piping into seams and on
edges for a tailored finish. The trim is sewn between the two layers of fabric in
one step. A groove under the foot helps guide the piping. You can also create
your own piping for a custom finish.
The Cording foot makes it fast and easy to cover cording with fabric and to insert
piping into seams for a professional look!

Taping foot
The Taping foot is used to apply seam tapes to seams to prevent stretching. It
is especially good for stabilizing shoulder seams. With this foot you can
reinforce and construct seams in one step.

Gathering foot
The Gathering foot easily makes and attaches shirrs in one step to garments,
pillows, and other home decorative items with this shirring foot.
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(1) OVERLOCK NYOMÓTALP

3. OPCIONÁLIS KIEGÉSZÍT�K

Az ehhez a géphez való opcionális nyomótalpak a keresked�t�l szerezhet�k be. Az ezen a gépen használt
rápattintható típusú nyomótalp lehet�vé teszi az egyszer� eltávolítást és felhelyezést.

(2) T�LAP-B�VÍT�KÉSZLET

T�lap-b�vít�készlet
B�vít�lappal, négy lábbal és rajzszeggel. Szerelje össze a b�vít�lapot és a
lábakat a mellékelt ábrák szerint. A rajzszeg a lév� kis lyukakba szúrható,
hogy a szövetet a helyén tartsa, amikor körkörösen varr.

Rugalmas talp
A rugalmas talp a keskeny gumiszalag (6-12 mm, 1/4~1/2Ž), alsónem� és
egyéb rugalmas betétek vezetésére és nyújtására alkalmas.

Blindhem- és csipketalp
A Blindhem-talp tökéletes a láthatatlan szegések varrásához és a csipke
feler�sítéséhez. A szegély varrása, beszegése és méretre vágása egyetlen
lépésben történik.

Gyöngyvarró talp
A gyöngyvarró talp simán vezeti át a gyöngyszemeket a talpon lév� csatornán
a ruha- vagy kézimunkadarabokra történ� egyszer� feler�sítés érdekében.

Cs�vezeték-talp
A cs�vezeték-talp tökéletes a csomagolt csövek behelyezéséhez a szegésbe
és a szegélyekre a mesteri eredmény érdekében. A díszít�elem bevarrása a
két réteg szövet közé egyetlen lépésben történik. A talp alatti rovátka segít a
cs� vezetésében. Ön is létrehozhat saját díszítést az egyedi eredmény
érdekében.
A cs�vezeték-talp leegyszer�síti a zsinórok szövettel való takarását és a
csövek behelyezését a szegélyekbe a professzionális megjelenés érdekében!

Szalagvezet� talp
A szalagvezet� talpat szeg�szalagok szegélyekre történ� alkalmazása során
használják a megnyúlás megakadályozására. Különösen jó a vállban lév�
varratok stabilizására. Ezzel a talppal egyetlen lépésben er�sítheti meg és
hozhatja létre a szegéseket.

Gumiszalag-talp
A gumiszalag-talp gumiszalagok egyetlen lépésben történ� létrehozását és
feler�sítését teszi lehet�vé ruhadarabokon, párnákon és egyéb lakásdíszít�
elemeken.
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(1) STOPKA OWERLOKOWA

3. AKCESORIA OPCJONALNE

Opcjonalne stopki, specjalnie przygotowane dla tej maszyny, s� dost�pne u dostawcy.
U�ywana dla tej maszyny stopka typu zatrzaskowego, umo�liwia ›atwe zdejmowanie i wymian�.

(2) ZESTAW PRZED�U�KI STO�U

Zestaw przed›u�ki sto›u
Obejmuje przed›u�k� sto›u, cztery nogi i sztyft. Monta� przed›u�ki sto›u i nóg
nale�y wykona� zgodnie z ilustracjami w tabeli. Sztyft jest u�ywany w ma›ych
otworach sto›u do przytrzymywania materia›u podczas szycia kó›.

Stopka elastyczna
Stopka elastyczna prowadzi i napina w�skie, elastyczne elementy ubrania
(6-12mm, 1/4~1/2Ž), bielizny i innych elastycznych technik wk›adania.

Stopka do niewidocznych obszy� i koronek
Stopka do niewidocznych obszy� to doskona›e rozwi�zanie do wykonywania
niewidocznych obszy� i do wszywania koronek. Obszywanie,
obrzucanie i przycinanie s� wykonywane w jednej czynno�ci.

Stopka zawijaj�ca obrze�a
Stopka zawijaj�ca obrze�a p›ynnie prowadzi nanizuje koraliki i per›y przez
kana› na stopce, dla ›atwego stosowania w cz��ciach garderoby lub wyrobach
r�cznych.

Stopka do lamówek
Stopka do lamówek jest doskona›ym rozwi�zaniem do wstawiania
zapakowanych lamówek do szwów i na kraw�dziach w celu uzyskania
dopasowanego wyko�czenia. Obszywka jest wszywana pomi�dzy dwie
warstwy tkaniny w jednej czynno�ci. Rowek pod stopk� pomaga w prowadzeniu
lamówki. Mo�na tak�e stworzy� w›asn� lamówk�, aby wykona� niestandardowe
wyko�czenie.
Stopka do lamówek umo�liwia szybkie i ›atwe zakrywanie tkanin� ozdobnego
sznurka i wstawianie lamówki do szwów, z uzyskaniem profesjonalnego wygl�du!

Stopka do wszywania ta�m
Stopka do wszywania ta�m jest u�ywana do wszywania do szwów ta�m,
zapobiegaj�cych rozci�ganiu. Jest szczególnie przydatna do stabilizowania
szwów na ramionach. Z t� stopk� mo�na umocni� i stworzy� szwy w jednej
czynno�ci.

Stopka do wykonywania marszcze�
Stopka do wykonywania marszcze� umo�liwia ›atwe mocowanie marszcze� w
jednej czynno�ci do cz��ci garderoby, poduszek i innych domowych elementów
dekoracyjnych.
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(1) PICIORU� OVERLOC

3. ACCESORII OP�IONALE

Picioru�ele op�ionale special preg�tite pentru aceast� ma�in� sunt disponibile la distribuitorul dvs.
Picioru�ul cu prindere utilizat pe aceast� ma�in� permite îndep�rtarea �i înlocuirea u�oar�.

(2) SET MAS� EXTENSIBIL�

Set mas� extensibil�
Include o mas� extensibil�, patru picioare �i �tift. Asambla�i extensia �i
picioarele conform ilustra�iilor furnizate împreun� cu masa. �tiftul este utilizat în
g�urile mici din mas�, pentru a �ine �es�tura în loc atunci când coase�i cercuri.

Picioru� elastic
Picioru�ul elastic ghideaz� �i întinde materialele elastice înguste (6-12 mm,
1/4 ~ 1/2 ), lenjerie �i alte tehnici de inser�ie elastic�.”?

Picioru� pentru tiv �i dantel�
Picioru�ul pentru tiv �i dantel� este perfect pentru coaserea tivurilor invizibile �i
pentru aplicarea dantelei. Tivul este cusut, acoperit �i t�iat, într-un singur pas.

Picioru� pentru m�rgele
Picioru�ul pentru m�rgele ghideaz� u�or m�rgelele �i perlele printr-un canal pe
picioru�, pentru o aplicare u�oar� pe articole de îmbr�c�minte sau artizanale.

Picioru� de conducte
Picioru�ul pentru conducte este perfect pentru introducerea conductelor
ambalate în cus�turi �i pe margini, pentru un finisaj personalizat.
Garnitura este cusut� între cele dou� straturi de �es�tur�, într-un singur pas.
O canelur� de sub picioru� ajut� la ghidarea conductelor. De asemenea,
pute�i crea propria conduct� pentru o finisare personalizat�.
Piciorul pentru conducte v� permite s� acoperi�i rapid �i u�or cablurile cu
�es�tur� �i s� introduce�i conductele în cus�turi, pentru un aspect profesional!

Picioru� pentru band�
Picioru�ul pentru band� este folosit pentru a aplica benzi pe cus�turi,
pentru a preveni întinderea. Este deosebit de bun pentru stabilizarea cus�turilor
din zonele umerilor. Cu acest picior, pute�i înt�ri �i construi cus�turi într-un
singur pas.

Picioru� pentru cute
Picioru� pentru cute face �i ata�eaz� cu u�urin�� cute, într-un singur pas, pentru
articole de îmbr�c�minte, perne �i alte articole decorative pentru cas�.
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(1) TA�KA ZA OVERLOCK

3. IZBIRNA DODATNA OPREMA

Ta�ka (opcijsko), ki je posebej izdelana za ta stroj, je na voljo pri va•em trgovcu. Ta�ka, ki se samo natakne,
olaj•a odstranjevanje in zamenjavo.

(2) KOMPLET MIZNEGA PODALJ—KA

Komplet miznega podalj•ka
Vklju�uje mizni podalj•ek, •tiri noge in potisni zati�. Mizni podalj•ek in noge
sestavite tako, kot prikazuje slika, priložena mizi. Potisni zati� se vstavi v
majhne odprtine v mizi in drži va•e blago na mestu, kadar •ivate kroge.

Ta�ka za elastiko
Ta�ka za elastiko vodi in razteguje ozka elasti�na (6…12 mm,1/4~1/2'') obla�ila,
spodnje perilo in je primerna tudi za druge tehnike vstavljanja elastike.

Ta�ka za slepi •iv in �ipko
Ta�ka za slepi •iv in �ipko je odli�na pri izdelovanju slepega •iva in name•�anju
�ipke. Rob je za•it, ob•it in odrezan v enem samem koraku.

Ta�ka za perle
Ta�ka za perle enostavno vodi perle in bisere skozi kanal v ta�ki in omogo�a
enostavno aplikacijo na obla�ila ali dekorativne izdelke.

Ta�ka za paspule
Ta�ka za paspule je odli�na za vstavljanje pakirane paspule v •ive in na robove
za zaklju�ek po meri. Obroba se v•ije med dve plasti blaga v enem koraku.
Utor pod ta�ko pomaga voditi paspulo. Ustvarite lahko tudi svojo lastno paspulo
za zaklju�ek po meri.
S ta�ko za paspule hitro in enostavno prekrijete vrvice z blagom in vstavite
paspule v •ive ter doseže profesionalen rezultat!

Ta�ka za trakove
Ta�ka za trakove se uporablja za v•ivanje trakov na •ive, s �imer prepre�ite
raztegovanje. —e posebej je primerna za stabilizacijo ramenskih •ivov.
S to ta�ko lahko oja�ate in oblikujete •ive v enem koraku.

Ta�ka za gube
Ta�ka za gube enostavno in v enem koraku ustvari in aplicira gube na obla�ila,
blazine in druge dekorativne izdelke za dom.
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(1) STOPA ZA ŠIVANJE ZAVRŠNOG ŠAVA

3. OPCIONI DODACI

Opcijske potisne stope posebno pripremljene za ovaj stroj možete naru�iti kod svog prodava�a. Potisna
stopa koja se upotrebljava na ovom stroju lako se postavlja i skida te ju je jednostavno zamijeniti.

(2) KOMPLET PRODUŽNOG STOLA

Komplet produžnog stolaN10592
Uklju�uje produžni stol, �etiri nožice i pribada�u. Sastavite produžni stol i
nožice u skladu s ilustracijama koje ste dobili sa stolom. Pribada�a se
postavlja u rupice u stolu, a služi za u�vr•�ivanje tkanine pri •ivanju krugova.

Stopa za elastikuG20804A
Stopa za elastiku navodi i rasteže usku elastiku (6…12 mm, 1/4~1/2•) i donje
rublje, a upotrebljava se i za druge tehnike umetanja elastike.

Stopa za nevidljive obrube i trakeA1A154A
Stopa za nevidljive obrube savr•ena je pro•ivanje nevidljivih obruba i za
u•ivanje traka. Obrubi se u•ivaju, op•ivaju i skra�uju u jednom koraku.

Stopa za ukraseA1A284A
Stopa za ukrase ravnomjerno navodi kuglice i perlice kroz kanalicu na stopi,
za jednostavno •ivanje na odje�u ili rukotvorine.

Stopa za zavr•ni •avA1A324A
Stopa za preklope savr•ena je za umetanje pripremljenih kanalica u •avove i
na rubove u sklopu njihove zavr•ne obrade. Obrub se u•iva izme�u dva sloja
tkanine u jednom koraku. Utor ispod stope pomaže u navo�enju preklopa.
Možete izraditi i vlastiti preklop za prilago�enu zavr•nu obradu.
Stopa za preklope omogu�ava brzo i jednostavno pokrivanje vezica tkaninom
i umetanje preklopa u •avove, za profesionalan izgled!

Stopa za trakeA1A334A
Stopa za trake služi za u•ivanje traka u •avove koje sprje�avaju rastezanje.
Naro�ito je dobra za stabiliziranje •avova na ramenima. Ta stopa omogu�ava
oja�avanje i izradu •avova u jednom koraku.

Stopa za nabiranjeA1A234A
Stopa za nabiranje omogu�ava jednostavnu izradu i u•ivanje nabora na
odje�u, jastuke i druge dekorativne predmete u ku�i, u jednom koraku.
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(1) OVERLOKA PIESPIED�JP�DI�A

3. IZV�LES PIEDERUMI

Papildu piespied�jp�di�a, kas �pa•i izgatavota •ai •ujma•�nai, ir pieejama pie izplat�t�ja. —ai •ujma•�nai
izmantojam�s pieliekam�s piespied�jp�di�as var viegli no�emt un nomain�t.

(2) PAGARIN�JUMA PL�KSNES KOMPLEKTS

Pagarin�juma pl�ksnes komplekts
Ietver pagarin�juma pl�ksni, �etras k�jas un spiežamo tapu. Uzst�diet
pagarin�juma pl�ksni un k�jas atbilsto•i pl�ksnes komplekt� ietvertajos att�los
nor�d�tajam. Spiežamo tapu izmanto galda mazaj�s atver�s, lai notur�tu
audumu viet�, kad •uj pa apli.

Elast�g� p�di�a
Elast�g� p�di�a vada un izvelk •auru, elast�gu (6…12 mm, 1/4 ~ 1/2 collas)
ap��rbu, apak•ve�u un ir paredz�ta cit�m elast�g�m ievieto•anas metod�m.

Sl�pt�s v�les un lentas p�di�a
Sl�pt�s v�les p�di�a ir lieliski piem�rota sl�ptu vi�u un lentu •	•anai.
Mala vien� darb�b� tiek pie•	ta, ap•	ta un apgriezta.

P�di�a sp�dumu vai p�r�u pie•	•anai
P�di�a sp�dumu vai p�r�u pie•	•anai virza sp�dumus un p�rles pa p�di�as
kan�lu viegl�kai pie•	•anai pie ap��rba vai rokdarbiem.

Uz•uvju pie•	•anas p�di�a
Uz•uvju pie•	•anas p�di�a ir lieliski piem�rota uz•uvju pie•	•anai uz v�l�m
un mal�m piel�gotai apdarei. Dekors ar vienu darb�bu tiek pie•	ts starp
diviem auduma sl��iem. Grope zem p�di�as pal�dz virz�t uz•uvi. Varat ar�
izveidot savu uz•uvi piel�gotai apdarei.
Uz•uvju pie•	•anas p�di�a pa�trina un atvieglo p�rkl�•anu ar audumu un
uz•uves ievieto•anu v�l�s, lai ieg	tu profesion�lu izskatu!

P�di�a lentas ie•	•anai
P�di�u lentas ie•	•anai izmanto, lai v�l�m pie•	tu lentas un nov�rstu atir•anu.
Tas ir �pa•i piem�rots plecu v��u stabiliz�•anai.
Ar •o p�di�u varat ar vienu darb�bu nostiprin�t un izveidot v�les.

Kroku savilk•anas p�di�a
Ar kroku savilk•anas p�di�u ar vienu darb�bu izveido un pievieno lentas
ap��rbam, spilveniem un citiem m�jsaimniec�bas dekorat�viem priek•metiem.
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(1) OVERLOKI SURVETALLAD

3. VALIKTARVIKUD

Selle masinamudeli jaoks sobivad valiktallad on saadaval edasimüüja juures. Sellel masinal saab kasutada
mugavalt kinnituvaid klõpskinnitiga taldu.

(2) ÕMBLUSLAUA PIKENDI KOMPLEKT

Õmbluslaua pikendi komplekt
Komplektis on pikenduslaud, neli jalga ja kinnitustihvt. Pange pikenduslaud ja
jalad kokku vastavalt joonistele, mis on laua komplektis. Kinnitustihvt
võimaldab hoida kangast kohal ringikujulise õmbluse korral.

Kummipaela tald
Kummipaela tald juhib ja venitab kitsast kummipaela (6–12mm, 1/4 kuni 1/2”),
kui õmblete treeningriideid, aluspesu ja muid kummupaeltega riietusesemeid.

Salapiste ja paela tald
Salapistetald sobib hästi nähtamatute pistetega õmblemiseks ja paelaga
pealistamiseks. Piste õmmeldakse, varjatakse ja trimmitakse ühe
tööoperatsiooniga.

Pärliketi tald
Pärliketi tald juhib randid ja pärlid läbi tallakanali, mis võimaldab rõivaid ning
käsitööesemeid kaunistada.

Nööritald
Nööritald on vajalik nöörilaadsete elementide külgeõmblemiseks servadesse
rätsepatöö viimistlemisel. Ümarliist õmmeldakse kahe kangakihi vahele ühe
tööoperatsiooniga. Tallas olev väljalõige võimaldab torukujulist elementi läbi
juhtida. Torukujulise elemendi saate kujundada oma soovi kohaselt.
Nööri tald võimaldab nööri kangaga katta ja sisestada kiiresti ning hõlpsalt ja
tulemuseks on professionaalne väljanägemine!

Paelatald
Paelatald on ette nähtud õmbluse pealistamiseks kattepaeltega, et vältida
venimist. See on eriti oluline õlal olevate õmbluste tugevdamiseks. Selle talla
abil saate tugeva õmbluse luua ühe tööoperatsiooniga.

Krookimistald
Krookimistald võimaldab hõlpsalt krookida ja pealistada rõivaid, patju ja muid
ehisesemeid.
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(1) APM�TYMO PRISPAUDIMO P�DEL�

3. PAPILDOMAI U™SAKOMI PAGALBINIAI REIKMENYS

Papildomai užsakom� prispaudimo p�deli�, specialiai pritaikyt� •iai ma•inai, galite �sigyti i• savo prekybos
atstovo. —ioje ma•inoje naudojama prisegama prispaudimo p�del�, tod�l j� paprasta nuimti ir pakeisti.

(2) PAILGINIMO STALELIO RINKINYS

Pailginimo stalelio rinkinys
Rinkin� sudaro pristatomas stalelis, keturios kojos ir tvirtinimo kai•tis.
Pailginimo stalel� ir jo kojas surinkite taip, kaip nurodyta su juo pateikiamose
iliustracijose. Tvirtinimo kai•tis naudojamas prilaikyti audin�, kad jis nenukrist�
siuvant apskritimus.

P�del� tampriems audiniams
P�del� tampriems audiniams padeda nukreipti ir �tempti siaur� tampr�
(6…12 mm, 1/4…1/2 col.) audin�, si�ti apatin� trikotaž� ir naudoti kitus tampraus
audinio �terpimo metodus.

P�del� pasl�ptoms si�l�ms ir n�riniams
P�del� pasl�ptoms si�l�ms puikiai tinka norint apsi�ti kra•tus nematoma si�le
ir prisi�ti n�rinius. Kra•tas susiuvamas, apsiuvamas ir apkerpamas tuo pa�iu
metu.

P�del� karoliukams
Karoliuk� p�del� tolygiai nukreipia karoliukus ir perliukus per special� kanal�,
tod�l juos galima be vargo prisi�ti prie drabuži� ar darbeli�.

Apvad� p�del�
P�del� apvadams puikiai tinka apdailos darbams … norint � si�les arba �
kra•tus �terpti paruo•tus apvadus. Apdailos detal�s i• karto �siuvamos tarp
dviej� audinio sluoksni�. Griovelis po p�dele padeda nukreipti apvad�. Galite
susikurti individualius apvadus.
P�del� apvadams leidžia greitai ir be vargo apsi�ti virvel� audiniu ir �terpti
apvadus � si�les, kad drabužis atrodyt� lyg si�tas meistr�!

P�del� juostoms
Juost� p�del� naudojama norint sutvirtinti si�les juostomis, kad jos
nei•sitampyt�. Ji ypa� tinka pe�i� si�l�ms stabilizuoti. Su •ia p�dele galite
vienu metu ir si�ti, ir sutvirtinti si�les.

P�del� raukiniams
Raukini� p�del� leidžia lengvai suformuoti ir pritvirtinti raukinius prie drabuži�,
pagalvi� ir kit� nam� puo•ybos element�.
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Use only foot controller provided with this machine.
(Type 4C-316B for U.S.A. & CANADA only)

5. PREPARATION PRIOR TO SEWING

* Connect the controller/electric plug to the machine
receptacle.

* Plug power line into electric outlet.

* Power Switch: Push " l " mark side to turn "ON”
Push "O" mark side to turn "OFF”

* To run the machine and control the speed, press
the controller.

* The harder you press, the faster the machine will
sew.

* To stop the machine from sewing, remove your
foot from the controller.

POLARIZED PLUG INFORMATION (FOR U.S.A. & CANADA ONLY)

This appliance has a polarized plug (one blade wider than the other). To reduce the risk of electric shock, this
plug is intended to fit in a polarized outlet only way.  If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug.
If it still does not fit contact a qualified electrician to install the proper outlet. Do not modify the plug in any way.

* Be sure that the electrical voltage of the electric outlet (wall receptacle) is the same as the rated  voltage of
the motor.

* Handle the foot controller with care and avoid dropping it on the floor. Be sure not to place anything on top
of it when not in use.

* Disconnect the power line plug from the electric outlet when changing needles, presser feet or when
leaving the machine unattended. This eliminates the possibility of starting the machine by accidentally
pressing the controller.

4. NEEDLE INFORMATION

This overlock uses a flat shank household needle
that eliminates the possibility of inserting the needle
backwards.

Do not attempt to use a standard household sewing
machine needle of any size or type in this overlock.

Needle ELx705 size 14/90 is finished with the
machine.

Only use Needle ELx705 size 14/90 and 12/80 as
supplied in the accessory case.

ELx705
Overlock needle
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Kizárólag az ehhez a géphez biztosított vezérl�pedált
használja. (4C-316B típusú, kizárólag az U.S.A. és
KANADA területén)

5. EL�KÉSZÜLETEK A VARRÁSHOZ

* Csatlakoztassa a vezérl�/tápkábelt a gép
aljzatához.

* Csatlakoztassa a tápkábelt egy hálózati aljzathoz.

* F�kapcsoló: Nyomja meg a ŒIŽ jellel jelölt oldalon
a bekapcsolásához.
Nyomja meg a ŒOŽ jellel jelölt oldalon
a kikapcsolásához.

* A vezérl� megnyomásával m�ködteti a gépet és
szabályozza a sebességet.

* Minél er�sebben nyomja, annál gyorsabban varr
a gép.

* Vegye la a lábát a vezérl�r�l, hogy leállítsa a
varrást.

POLARIZÁLT CSATLAKOZÓDUGÓ TÁJÉKOZTATÓ (CSAK U.S.A. ÉS KANADA TERÜLETE)

A készülék polarizált tápcsatlakozó dugóval rendelkezik (egyik villa szélesebb, mint a másik). Az áramütés
kockázatának csökkentése érdekében ezt a dugót csak egyféleképpen lehet polarizált aljzathoz
csatlakoztatni. Ha a dugó nem illeszkedik teljesen az aljzatba, fordítsa meg a dugót. Ha ennek ellenére sem
illeszkedik az aljzatba, megfelel� hálózati csatlakozóaljzat bekötéséhez hívjon szakképzett villanyszerel�t.
Ne módosítsa semmilyen módon a csatlakozódugót.

* Gy�z�djön meg arról, hogy az elektromos dugalj (fali aljzat) névleges feszültsége megegyezik a motoréval.

* A vezérl�pedált óvatosan kezelje és ne ejtse a padlóra. Ne helyezzen tárgyakat rá, amikor nincs
használatban.

* Válassza le a tápkábelt az elektromos hálózatról, amikor t�t vagy nyomótalpat cserél, illetve amikor
�rizetlenül tervezi hagyni a gépet. Ezzel kiküszöböli a gép elindításának lehet�ségét, ha véletlenül
lenyomják a vezérl�pedált.

4. T�VEL KAPCSOLATOS INFORMÁCIÓK

Ez az overlock varrógép lapos szárú ipari varrót�t
használ, amely kiküszöböli a varrót� fordított
helyzetben történ� behelyezésének lehet�ségét.

Ne kíséreljen meg hagyományos, bármilyen méret�
vagy típusú háztartási varrógépt�t használni ebben
az overlock-varrógépben.

Az ELx705 varrót� 14/90 méretben mellékelve van
a géphez.

Kizárólag a kiegészít� kofferben mellékelt ELx705
varrót�t 14/90 és 12/80 méretben használja.

ELx705
Overlock t�
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Nale�y u�ywa� wy›�cznie no�ny sterownik,
dostarczony z t� maszyn�. (Wy›�cznie typ 4C-316B
dla USA i KANADY)

5. PRZYGOTOWANIE PRZED SZYCIEM

* Pod›�cz wtyczk� sterownika/zasilania pr�dem
elektrycznym do gniazda maszyny.

* Pod›�cz przewód zasilaj�cy do gniazda zasilania
pr�dem elektrycznym.

* Prze›�cznik zasilania:Naci�nij stron� ze znakiem
." l " w celu "W•�CZENIAŽ

Naci�nij stron� ze znakiem
." O " w celu "WY•�CZENIAŽ

* Abu uruchomi� maszyn� i kontrolowa� szybko��,
naci�nij sterownik.

* Im mocniejsze naci�ni�cie, tym szybsze szycie
maszyny.

* Aby zatrzyma� szycie maszyny, zdejmij swoj�
stop� ze sterownika.

INFORMACJE O WTYCZCE Z UZIEMIENIEM (WY��CZNIE DLA USA i KANADY)

To urz�dzenie ma wtyczk� z uziemieniem (jedno ostrze jest szersze od pozosta›ych). Zmniejsza to
niebezpiecze�stwo pora�enia pr�dem elektrycznym, ta wtyczka pasuje do gniazda z uziemieniem tylko w
jeden sposób.  Je�li wtyczka nie wchodzi do ko�ca do gniazda, nale�y j� odwróci�. Je�li nadal nie wchodzi,
nale�y si� skontaktowa� z wykwalifikowanym elektrykiem w celu instalacji prawid›owego gniazda.
Wtyczki nie wolno modyfikowa�.

* Nale�y si� upewni�, �e napi�cie pr�du elektrycznego w gnie	dzie zasilania (�cienne gniazdo), jest takie
samo, jak napi�cie znamionowe silnika.

* Sterownikiem no�nym nale�y si� pos›ugiwa� ostro�nie i unika� upuszczania go na pod›og�. Nale�y
pami�ta�, aby podczas u�ywania niczego na nim nie ustawia�.

* Podczas wymiany igie›, albo je�li maszyna zostanie pozostawiona bez nadzoru, od›�cz przewód zasilaj�cy
od gniazda zasilania, peda›u. Wyeliminuje to mo�liwo�� uruchomienia maszyny, przez przypadkowe
naci�ni�cie sterownika.

4. INFORMACJE O IGLE

Ten owerlok wykorzystuje przemys›owe ig›y z
p›askim trzonem, co eliminuje mo�liwo�� cofania
ig›y.

W tym owerloku nie nale�y próbowa� u�ywa�
standardowych igie› do maszyn domowych
dowolnego rozmiaru lub typu.

W maszynie jest u�ywana ig›a ELx705
rozmiaru 14/90.

Nale�y u�ywa� wy›�cznie ig›� ELx705 rozmiaru
14/90 i 12/80, dostarczon� w pojemniku z
akcesoriami.

ELx705
Ig a owerloka�
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Utiliza�i numai pedala livrat� împreun� cu acest
aparat. (Tipul 4C-316B numai pentru SUA �i
CANADA)

5. PREG�TIRI ÎNAINTE DE CUSUT

* Conecta�i controlerul/cablul de alimentare la priza
ma�inii.

* Conecta�i cablul de alimentare la priza electric�.

* Comutator de alimentare:Ap�sa�i pe ŒIŽ pentru
.a ŒPORNIŽ ma�ina

Ap�sa�i pe ŒOŽ pentru a
.ŒOPRIŽ ma�ina

* Pentru a porni aparatul �i a controla viteza,
ap�sa�i controlerul.

* Cu cât ap�sa�i mai tare, cu atât ma�ina va coase
mai repede.

* Pentru a opri ma�ina din a coase, lua�i piciorul de
pe controler.

INFORMA�II PRIVIND FI�A POLARIZAT� (NUMAI PENTRU SUA �I CANADA)

Acest aparat are o fi�� polarizat� (o lam� mai lat� decât cealalt�). Pentru a reduce riscul de electrocutare,
aceast� fi�� este destinat� s� se potriveasc� numai într-o priz� polarizat�.  Dac� fi�a nu intr� complet în
priz�, inversa�i fi�a. Dac� înc� nu se potrive�te, contacta�i un electrician calificat pentru a instala o priz�
corespunz�toare. Niciodat� nu modifica�i �techerul în nici un fel.

* Asigura�i-v� c� tensiunea prizei electrice (priza de perete) este aceea�i cu tensiunea nominal� a motorului.

* Manipula�i controlerul cu grij� �i evita�i s� îl sc�pa�i pe podea. Asigura�i-v� c� nu a�eza�i nimic
deasupra acestuia atunci când nu îl folosi�i.

* Deconecta�i �techerul de la priza de perete atunci când schimba�i acele, piciou�ele sau când l�sa�i ma�ina
nesupravegheat�. Aceasta elimin� posibilitatea pornirii ma�inii prin ap�sarea accidental� a controlerului.

4. INFORMA�II PRIVIND ACUL

Acest overloc folose�te un ac industrial cu coad�
plat�, care elimin� posibilitatea introducerii acului
invers.

Nu încerca�i s� utiliza�i un ac standard de ma�in�
de cusut de uz casnic de orice dimensiune sau tip
în acest overloc.

Acul ELx705 dimensiunea 14/90 este finisat cu
ma�ina.

Folosi�i acul ELx705 dimensiunea 14/90 �i 12/80
numai în modul furnizat în carcasa accesoriilor.

ELx705
Ac overloc
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Uporabljajte samo stopalko, priloženo temu stroju.
(tip 4C-316B samo za ZDA in Kanado).

5. PRIPRAVA PRED ZA�ETKOM —IVANJA

* Elektri�ni vti�/vti� stopalke priklju�ite v vti�nico na
stroju.

* Elektri�ni kabel priklju�ite v elektri�no vti�nico.

* Stikalo za vklop/izklop:
Stran z oznako »I« potisnite na »ON« (vklop).
Stran z oznako »O« potisnite na »OFF« (izklop).

* Za zagon stroja in regulacijo hitrosti pritisnite na
stopalko.

* Mo�neje ko pritisnete, hitreje stroj •iva.

* �e želite stroj ustaviti, umaknite nogo s stopalke.

INFORMACIJE O POLARIZIRANEM VTI�U (SAMO ZDA IN KANADA)

Ta naprava ima polariziran vti� (ena nožica je •ir•a od drugih). Da bi zmanj•ali tveganje za elektri�ni udar,
je ta vti� narejen tako, da se prilega le polariziranim vti�nicam. �e se vti� ne prilega dobro vti�nici, ga
obrnite. �e se •e vedno ne prilega, se obrnite na kvalificiranega elektri�arja, da namesti ustrezno vti�nico.
Vti�a na noben na�in ne spreminjajte.

* Prepri�ajte se, da je elektri�na napetost elektri�ne vti�nice (stenska vti�nica) enaka kot nazivna napetost
motorja.

* S stopalko ravnajte previdno in pazite, da vam ne pade na tla. Nanjo ni�esar ne polagajte, kadar je ne
uporabljate.

* Pred menjavo igel, ta�k ali �e stroj nameravate pustiti brez nadzora, vti� elektri�nega kabla izvlecite iz
elektri�ne vti�nice. S tem zmanj•ate možnost, da bi se stroj zagnal ob nenamernem pritisku na stopalko.

4. INFORMACIJE O IGLAH

Ta overlock stroj uporablja industrijske igle s
ploskim zgornjim delom, kar prepre�uje, da bi iglo
vstavili v napa�ni smeri.

S tem overlock strojem ne uporabljajte igel za
standardne gospodinjske •ivalne stroje katerih koli
velikosti in vrst.

Igla ELx705 velikosti 14/90 je izdelana s strojem.

Uporabljajte samo iglo ELx705 velikosti 14/90 in
12/80, ki je dobavljena v torbici z dodatno opremo.

ELx705
Igla za overlock
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Upotrebljavajte isklju�ivo nožni upravlja� koji dolazi
sa strojem. (Tip 4C-316B samo za SAD i KANADU)

5. PRIPREME PRIJE ŠIVANJA

* Ukop�ajte utika� upravlja�a / strujni utika� u
uti�nicu na stroju.

* Ukop�ajte regulator/utika� za napajanje u
elektri�nu uti�nicu.

* Sklopka za uklju�ivanje/isklju�ivanje:
Pritisnite stranu sa znakom " l " za

."UKLJU�IVANJEŽ
Pritisnite stranu sa znakom " O " za

."ISKLJU�IVANJEŽ

* Za pokretanje stroja i upravljanje brzinom,
pritisnite upravlja�.

* —to ga ja�e pritisnete, to �e stroj •ivati brže.

* Kako biste zaustavili rad •iva�eg stroja, maknite
nogu s upravlja�a.

PODACI O POLARIZIRANOM UTIKA�U (SAMO ZA SAD i KANADU)

Ovaj ure�aj ima polarizirani utika� (jedan je izvod •iri od drugog). Kako bi se smanjila opasnost od elektri�nog
udara, utika� se u polariziranu uti�nicu može umetnuti samo na jedan na�in. Ako utika� ne prisjeda uz
uti�nicu u potpunosti, okrenite utika�. Ako se i dalje ne može utaknuti obratite se kvalificiranom elektri�aru da
vam instalira odgovaraju�u uti�nicu. Nemojte ni na koji na�in preina�ivati utika�.

* Provjerite odgovara li napon elektri�ne uti�nice (zidne uti�nice) nazivnom naponu motora.

* Nožnim upravlja�em rukujte pažljivo i pazite da ne padne na tlo. Kad nije u upotrebi, nemojte ni•ta stavljati
na njega.

* Kad mijenjate igle, potisnu stopu ili kad ostavljate stroj bez nadzora, iskop�ajte utika� za napajanje iz strujne
uti�nice. Time otklanjate mogu�nost nehoti�nog pokretanja stroja uslijed nehoti�nog pritiska na upravlja�.

4. PODACI O IGLI

Ovaj mehanizam za zavr•ne •avove upotrebljava
industrijsku iglu s plosnatom u•kom koja otklanja
mogu�nost umetanja igle u suprotnom smjeru.

U ovaj mehanizam za zavr•ne •avove nemojte
poku•avati postaviti standardnu iglu za ku�ne
•iva�e strojeve, bez obzira na njezinu veli�inu
ili vrstu.

Sa strojem se isporu�uje igla ELx705 veli�ine 14/90.

Upotrebljavajte isklju�ivo igle ELx705 veli�ine 14/90
i 12/80 poput onih iz kutije s priborom.

ELx705
Igla za zavr•ni •av
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Lietojiet tikai ier�ces komplekt� ietverto ped�li.
(Veids 4C-316B tikai ASV un KAN�DAI)

5. SAGATAVOŠAN�S PIRMS Š�ŠANAS

* Pievienojiet ped�li/kontaktdak•u pie ier�ces
piesl�gvietas.

* Pievienojiet vadu kontaktligzdai.

* Baro•anas sl�dzis
Nospiediet sl�dža pusi •IŽ poz�cij� •ONŽ (Iesl�gts)
Nospiediet sl�dža pusi •OŽ poz�cij� •OFFŽ
(Izsl�gts)

* Lai darbin�tu ier�ci un kontrol�tu �trumu,
spiediet ped�li.

* Jo sp�c�g�k spiežat, jo �tr�k ier�ce •uj.

* Lai aptur�tu •�•anu, no�emiet k�ju no ped��a.

INFORM�CIJA PAR POLARIZ�TO KONTAKTDAKŠU (TIKAI ASV UN KAN�DAI)

—ai ier�cei ir polariz�ta kontaktdak•a (viena spaile plat�ka par otru). Lai samazin�tu elektro•oka risku,
•� kontaktdak•a ir paredz�ta pievieno•anai vien� veid� pie polariz�tas kontaktligzdas.
Ja kontaktdak•u nevar piln�b� ievietot kontaktligzd�, apv�rsiet kontaktdak•u.
Ja joproj�m nav iesp�jams pievienot, sazinieties ar kvalific�tu elektri	i, lai uzst�d�tu atbilsto•u kontaktligzdu.
Nek�d� veid� nep�rveidojiet kontaktdak•u.

* P�rliecinieties, vai str�vas padeves (sienas kontaktligzdas) spriegums ir t�ds pats k� nor�d�tais motora
spriegums.

* R�kojieties ar ped�li uzman�gi un izvairieties no t� nome•anas uz gr�das. Nodro•iniet, ka laik�,
kad tas netiek izmantots, nekas netiek uz t� novietots.

* Mainot adatas, piespied�jp�di�u vai atst�jot ma•�nu bez uzraudz�bas, atvienojiet kontaktdak•u no
kontaktligzdas. Tas nov�r• iesp�ju iesl�gt ier�ci, nejau•i nospiežot ped�li.

4. INFORM�CIJA PAR ADATU

—is overloks darbojas ar r�pnieciskaj�m adat�m ar
plakano kolbu, kas nov�r• iesp�ju ievietot adatu
otr�di.

Nem�
iniet •im overlokam izmantot jebk�da tipa un
izm�ra parasto sadz�ves •ujma•�nu adatas.

14/90 izm�ra ELx705 adata ir uzst�d�ta uz ier�ces.

Izmantojiet tikai piederumu komplekt� ietverto 14/90
un 12/80 izm�ra ELx705 adatu.

ELx705
Overloka adata
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Kasutada tohib vaid seda juhtplokki, mis on masina
komplektis. (Tüüp 4C-316B on kasutamiseks ainult
USA-s ja Kanadas)

5. ÕMBLUSTÖÖKS ETTEVALMISTUS

* Ühendage juhtplokk/toitepistik masina
pistikupessa.

* Ühendage toitejuhe pistikupessa.

* Toitelüliti Sisse lülitamiseks, asendisse „ON“,
vajutage lüliti otsale, millel on tähis „I“.
Välja lülitamiseks, asendisse „OFF“, vajutage lüliti
otsale, millel on tähis „O“.

* Masina käitamiseks ja kiiruse muutmiseks tuleb
vajutada juhtploki pedaalile.

* Masin õmbleb seda kiiremini, mida madalamale
te pedaali vajutate.

* Õmblemise seiskamiseks võtke jalg juhtploki
pedaalilt.

POOLUSPISTIKU TEAVE (KASUTAMISEKS AINULT USA-s JA KANADAS)

Sellel masinal on pooluspistik (üks kontaktiplaat on laiem kui teine). Elektrilöögi ohu vältimiseks saab seda
pistikut ühendada erinevate poolustega pistikupessa vaid ühel viisil.  Kui pistikut pistikupessa ei ole võimalik
sisse panna, siis pöörake pistik ringi. Kui see ei ole ikka võimalik, pöörduge nõuetekohase pistiku
paigaldamiseks elektriku poole. Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni mingil viisil muuta.

* Veenduge, et pistikupesa (seinakontakti) pinge on sama, mis mootori nimipinge.

* Käsitsege pedaaliga juhtplokki ettevaatlikult ja ärge laske seda põrandale kukkuda. Veenduge,
et midagi ei jää juhtploki peale, kui masinat ei kasutata.

* Nõelte või presstalla vahetamisel ja masina juurest lahkumisel võtke pistik pistikupesast välja.
Sellega on välistatud võimalus, et masin pedaali juhuslikul vajutamisel käivitub.

4. TEAVE NÕELTE KOHTA

Sellel overlokõmblusmasinal on kasutusel
tööstuslikud nõelad, mida ei saa tagurpidi sisse
panna.

Ärge püüdke kasutada mingit muud tüüpi ja mõõtu
tavalisi koduste õmblusmasinate nõelu.

Masin on seadistatud nõela ELx705, suurus 14/90
kasutamiseks.

Kasutage ainult nõela Elx705, suurus 14/90 või
12/80, mis on tarvikute karbis.

ELx705
Overloki nõel
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Naudokite tik kartu su mašina tiekiam� kojin� valdikl�.
(4C-316B modelis skirtas tik JAV IR KANADAI)

5. PASIRUOŠIMAS PRIEŠ SIUVANT

* Prijunkite valdikl� (elektros kištuk�) prie mašinos
lizdo.

* �junkite maitinimo laid� � elektros tinkl�.

* Maitinimo jungiklis:
nor�dami �jungti, spauskite ŒI• pažym�t� jungiklio

.pus�
nor�dami išjungti, spauskite ŒO• pažym�t�
jungiklio pus�.

* Nor�dami paleisti mašin� ir reguliuoti jos veikimo
greit�, spauskite valdikl�.

* Kuo stipriau spausite, tuo grei�iau mašina si�s.

* Nor�dami sustabdyti siuvim�, patraukite koj�
nuo valdiklio.

INFORMACIJA APIE POLIARIZUOT� KIŠTUK� (SKIRTA TIK JAV IR KANADAI)

—iame prietaise �taisytas poliarizuotas kištukas (vienas kaištis platesnis už kitus). Siekiant sumažinti
elektros sm�gio pavoj	, kištukas sukonstruotas taip, kad tilpt	 � poliarizuot� lizd� tik vienu b�du.  Jei
kištukas netelpa � lizd�, apsukite j�. Jei jis vis tiek netinka, kreipkit�s � kvalifikuot� elektrik�, kad sumontuot	
tinkam� lizd�. Niekada jokiu b�du nemodifikuokite kištuko.

* �sitikinkite, kad elektros lizdo (sieninio maitinimo lizdo) elektros �tampa atitinka ant variklio nurodyt�
vardin� �tamp�.

* Su kojiniu valdikliu elkit�s atsargiai ir r�pinkit�s, kad jis nenukrist	 ant grind	. Ant nenaudojamo
valdiklio ned�kite joki	 daikt	.

* Atjunkite maitinimo laido kištuk� nuo elektros lizdo, kai kei�iate adatas, prispaudimo p�del� arba
paliekate mašin� be prieži�ros. Taip išvengsite pavojaus paleisti mašin� nety�ia paspaudus valdikl�.

4. INFORMACIJA APIE ADATAS

—ioje siuvimo ir apm�tymo mašinoje (overloke)
naudojamos pramonin�s adatos plokš�iais koteliais,
taigi adatos negalima �d�ti atvirkš�iai.

Nebandykite naudoti standartini	 buitini	 siuvimo
mašin	 adat	 (bet kokios r�šies ir bet kokio dydžio).

ELx705 adata (14/90 dydžio) pristatoma kartu su
mašina.

Naudokite tik pagalbini	 reikmen	 d�žut�je
esan�ias 14/90 ir 12/80 dydži	 ELx705 adatas.

ELx705
Apm�tymo adata



6. TELESCOPIC THREAD STAND

* Place the thread spools over the cone holders on
the spool pin.

* If the machine is already threaded, straighten the
threads to prevent tangling.

7. PREPARATION FOR THREADING

(1) SETTING UP THE THREAD GUIDE
HOLDER

* Fully extend the thread guide holder.

* The two joints on the telescope will click into place
when they are correctly positioned.

* Center the thread guides above the spool pins.

* Place thread over the cone adapters on the spool
pins.

Note : Your new machine is threaded to sew
“ ”. for4-Thread Overlock Refer to Page 90
instructions on tying onto the threads.

(2) ANTI-SPILL NET

* When using synthetic threads that easily spill off
the cone, slip the anti-spill net furnished with the
machine over the thread from the bottom of the
cone leaving the thread end hanging free at the
top the anti-spill net as shown at right.

Anti-spill net
Levetés elleni háló
Siatka zabezpieczenia
przed wypadni�ciem
Plas� de prindere
Mrežica za sukanec
Mreža protiv odmotavanja
Mahalibisemisvastane võrk
Apsauginis rit�s tinklelis
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6. TELESZKÓPOS CÉRNATARTÓ ÁLLVÁNY 6. TELESKOPOWY PROWADNIK NICI

* Helyezze a cérnaorsókat az orsótartó t�n lév� kúpos
tartóra.

* Ha a varrógépet már bef�zték, egyenesítse ki a
szálakat, nehogy összegabalyodjanak.

* Umie�� szpulki nici nad sto�kowymi uchwytami na
trzpieniu szpulki.

* Je�li maszyna ma ju� za›o�on� nici, rozprostuj nici,
aby zapobiec ich spl�taniu.

7. EL�KÉSZÍTÉS BEF�ZÉSHEZ 7. PRZYGOTOWANIE DO NAWLEKANIA

(1) A CÉRNAVEZET� TARTÓJÁNAK
FELÁLLÍTÁSA

* Teljesen húzza ki a cérnavezet� tartóját.

* A teleszkópos rúd két illesztése a helyére kattan,
amikor megfelel� helyzetben van.

* Központosítsa a cérnavezet�ket az orsótartó t�kön.

* Fektesse a cérnát az orsótartó t�kön lév� kúpos
adapterekre.

Megjegyzés: Új varrógépe Œ4 szálas overlockŽ
varráshoz van bef�zve. A szálak
megkötésére vonatkozó tájékoztatásért

91lásd a oldalt.

(1) USTAWIENIA UCHWYTU PROWADNICY NICI

* Ca›kowicie wysu� uchwyt prowadnicy nici

* Przy prawid›owym ustawieniu, dwa z›�cza na
teleskopie zatrzasn� si	 na swoim miejscu.

* Wy�rodkuj prowadnice nici nad trzpieniami szpulki.

* Umie�� nitk	 nad sto�kowymi adapterami na
trzpieniach szpulki.

Uwaga: Nowa maszyna jest ustawiona na szycie
•4-nitkowy owerlokowyŽ. Sprawd
 na Stronie
91 instrukcje o wi�zaniu nici.

(2) LEVETÉS ELLENI HÁLÓ

* Amikor a kúpról könnyen levet�d� szintetikus szálat
használ, húzza a készülékhez mellékelt levetés elleni
hálót a cérnára a kúp alsó része fel�l, szabadon lógva
hagyva a cérna végét a levetés elleni háló tetején, a
jobb oldali ábrán látható módon.

(2) SIATKA ZABEZPIECZENIA PRZED
WYPADNI�CIEM

* Podczas u�ywania nici syntetycznych, które ›atwo
mog� si	 zsun�� ze sto�ka, ze�lizgni	cie na siatk	
zabezpieczenia przed wypadni	ciem w któr�
wyposa�ona jest maszyna nad nitk� z do›u sto�ka,
spowoduje pozostawienie wolnego ko�ca nitki w
górnej cz	�ci siatki zabezpieczenia przed
wypadni	ciem, jak pokazano po prawej.
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6. SUPORT TELESCOPIC PENTRU FIR 6. TELESKOPSKO STOJALO ZA SUKANCE

* A�eza�i bobinele de fir peste suporturile de con de
pe �tiftul bobinei.

* Dac� firul este deja introdus, îndrepta�i firele
pentru a preveni încurcarea.

* Motke s sukancem postavite na stož�asta držala,
ki so vsako na svoji igli za motek.

* �e je v stroju sukanec že napeljan, niti poravnajte,
da prepre�ite vozljanje.

7. PREG�TIREA PENTRU INTRODUCEREA
FIRULUI ÎN AC

7.PRIPRAVA NA NAPELJEVANJE SUKANCA

(1) CONFIGURAREA SUPORTULUI DE GHIDARE

* Extinde�i complet suportul de ghidare a firului.

* Cele dou� articula�ii ale telescopului vor face clic în
pozi�ie atunci când sunt pozi�ionate corect.

* Centra�i ghidajele firului deasupra �tifturilor bobinei.

* A�eza�i firul peste adaptorii de con de pe �tiftul
bobinei.

Re�ine�i: Noua dvs. ma�in� este filetat� pentru a
coase Œoverloc cu 4 fireŽ. Consulta�i pagina
92 pentru instruc�iuni despre legarea pe fire.

(1) NAMESTITEV VODILA IN DR™ALA ZA
SUKANCE

* Vodilo in držalo za sukance do konca iztegnite.

* Oba spoja na teleskopski palici se bosta zasko�ila
na svoji mesti, ko bosta pravilno postavljena.

* Vodila za sukance postavite na sredino nad igle
za motke.

* Sukance postavite na stož�aste adapterje na iglah
za motke.

Opomba: Va• stroj ima napeljan sukanec za
funkcijo » 4-nitno ob•ivanje«. Za navodila
glede privezovanja sukancev glejte stran

v teh navodilih.92

(2) PLAS� DE PRINDERE

* Când utiliza�i fire sintetice care se vars� cu
u�urin�� de pe con, pune�i plasa de prindere
furnizat� împreun� cu ma�ina peste firul din
partea inferioar� a conului, l�sând cap�tul firului
liber în partea superioar� a plasei de prindere,
a�a cum se arat� în dreapta.

(2) MRE™ICA ZA SUKANEC

* �e uporabljate sinteti�ne sukance, ki zlahka
zdrsnejo s stožca, preko sukancev namestite
mrežice, ki so priložene stroju, in sicer tako, da
za�nete pri dnu stožca in pustite, da konec niti
prosto visi na vrhu mrežice, kot je prikazano na
desni sliki.
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6. TELESKOPSKI STALAK ZA KONAC 6. TELESKOPISKAIS DIEGA STAT�VS

* Postavite špule s koncem preko konusnih drža�a na
zatiku za špulu.

* Ako je konac ve� postavljen na stroj, izravnajte niti
kako biste sprije�ili zaplitanje.

* Novietojiet diega spoles virs konusveida tur�t�jiem
uz spoles ass.

* Ja ier�c� jau ir sav�rti diegi, pievelciet diegus, lai
nov�rstu sap�šanos.

7. PRIPREMA ZA PROVLA�ENJE KONCA 7.SAGATAVO—AN�S DIEGU IEV�R—ANAI

(1) PODE—AVANJE DR™A�A ZA VO�ENJE
KONCA

* Do kraja izvucite drža� za vo�enje konca.

* Dva zgloba na teleskopu škljocnut �e na mjesto ako
ih pravilno postavite.

* Centrirajte vodilice konca iznad zatika za špulu.

* Postavite konac preko konusnih adaptera na
zaticima za špulu.

Napomena: Vaš je novi stroj pripremljen za šivanje
•�etverostrukog završnog šavaŽ. Upute

93za postavljanje konca potražite na .
stranici.

(1) DIEGA VIRZ�T�JA TUR�T�JA IESTAT�—ANA

* Piln�b� izvirziet diega virz�t�ja tur�t�ju.

* Divi teleskopisk�s da�as posmi ar klikš	i novietojas
viet�, kad tie ir pareizi ievietoti.

* Centr�jiet diega virz�t�jus virs spo�u as�m.

* Novietojiet diegu virs konusveida adapteriem uz
spo�u as�m.

Piez�me. Ier�c� ir sav�rti diegi, lai š
tu
•4 diegu overlokuŽ. Nor�d�jumus par diegu

93sav�ršanu skatiet . lappus�.

(2) MRE™A PROTIV ODMOTAVANJA

* Pri upotrebi sinteti�kih konaca koji lako kliznu s
konusa, preko konca s dna prevucite mrežu protiv
odmotavanja koja dolazi sa strojem, tako da kraj
konca ostane slobodno visjeti s vrha mreže protiv
odmotavanja, kao što je prikazano s desne strane.

(2) SPOL�—U T�KLI�—

* Kad izmantojat sint�tiskos diegus, kas var viegli
nokrist no konusa, uzvelciet virs diega ier�ces
komplekt� ietverto spol�šu t�kli�u, velkot no konusa
apakšas, atst�jot diega galu br�vi nokar�jamies virs
spol�šu t�kli�a, k� nor�d�ts labaj� pus�.
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6. TELESKOOPILINE NIIDIALUS 6. TELESKOPINIS RI�I� STOVAS

* Pange niidirullid koonilistele hoidikutele, mis asuvad
rullitelgedel.

* Kui masin on niidistatud, sirgestage niidid, et vältida
niitide takerdumist.

* Užd�kite si�l� rites ant ri�i� kai•�i�, esan�i� ant
k�gini� laikikli�.

* Jeigu si�lai jau �verti � ma•in�, i•tiesinkite juos,
kad nesusipainiot�.

7. NIIDISTAMISE ETTEVALMISTUS 7.PASIRUO—IMAS VERTI SI�L�

(1) NIIDIJUHIKU KOHALESEADMINE

* Tõmmake niidijuhiku hoidik lõpuni välja.

* Õigesti paigaldades klõpsavad kaks teleskoopilist
varrast oma kohtadele.

* Seadke niidijuhikud niidirullide võllide kohale.

* Pange niidirullid koonilistele hoidikutele, mis asuvad
rullitelgedel.

Märkus. Teie masin on tehases niidistatud 4-niidiga
overlokpalistamiseks. Vaadake niidistamist

94lehelt .

(1) SI�LO KREIPIKLIO LAIKIKLIO NUSTATYMAS

* Visi•ki i•tieskite si�lo kreipiklio laikikl�.

* Nusta�ius tinkam� pad�t�, dvi teleskopinio stovo
jungtys spragtel�jusios užsifiksuos.

* Sucentruokite si�l� kreipiklius vir• ri�i� kai•�i�.

* I•tieskite si�lus vir• ri�i� kai•�i� k�gini� adapteri�.

Pastaba. � nauj� ma•in� si�lai �verti taip, kad b�t�
galima Œapm�tyti 4 si�lais•.  Nurodymai,

94kaip priri•ti si�lus prie esam�, pateikti psl.

(2) MAHALIBISEMISVASTANE VÕRK

* Sünteetilised niidid libisevad koonuselt lihtsalt maha,
selle vältimiseks tõmmake niidirullile altpoolt peale
mahalibisemist takistav võrk, jättes niidi otsa vabalt
rippuma võrgu ülaosast nagu on näidatud
parempoolsel joonisel.

(2) APSAUGINIS RIT�S TINKLELIS

* Jei naudojate sintetinius si�lus, kurie lengvai
nuslysta nuo rit�s, i• apa�ios užmaukite kartu
su ma•ina tiekiam� apsaugin� rit�s tinklel�, Si�lo
galas turi laisvai kaboti vir• apsauginio rit�s
tinklelio, kaip parodyta de•in�je.
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Spool cap
Orsó sapkája
Ko�pak szpulki
Capac bobin�
Pokrov�ek za motek
Kapica •pule
Spoles v�ks
Niidirulli kaas
Rit�s dangtelis

Thread spool
Cérnaorsó
Szpulka nici
Bobin� de fir
Motek s sukancem
—pula s koncem
Diega spole
Niidirull
Si�l� rit�

Press in
Nyomja be
Naci�nij
Ap�sa	i
Pritisnite
Navucite
Spiedien uz iek•u
Vajutage sisse
Spauskite

1

2
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9. HOW TO OPEN AND CLOSE LOOPER
COVER

(1) OPEN LOOPER COVER

* Push the looper cover to the right as far as it will
go.

* Pull looper cover down toward you.

(2) CLOSE LOOPER COVER

* First pull the looper cover upward and then slide it
to the left until it locks.

Note : The looper cover has a safety switch and
the machine will not sew if the looper cover
is open.

8. REMOVAL AND REPLACEMENT OF
CHIP BOX

(1) REPLACEMENT

* Position the machine so the front is nearly
aligned with the edge of the table.

* Insert the chip box under the looper cover. Be
sure the left side of chip box is mounted near the
cutter where the scraps drop.

(2) REMOVAL

* To remove, hold the chip box as shown and pull it
outward.

(3) SPOOL CAP

* When using a regular thread spool, fit the spool
cap supplied with the machine onto the thread
spool as shown at right.

Be sure to turn off power switch.

Assurez-vous que le couvercle de
boucleur est fermé lors d'une couture.

2

1
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9. A HURKOLÓ FEDELÉNEK KINYITÁSA ÉS
BEZÁRÁSA

9. JAK OTWORZY� I ZAMKN�� POKRYW�
CHWYTACZA

(1) A HURKOLÓ FEDELÉNEK KINYITÁSA

* Nyomja teljesen jobbra a hurkoló fedelét.

* Húzza maga felé a hurkoló fedelét.

(2) A HURKOLÓ FEDELÉNEK BEZÁRÁSA

* El�ször húzza felfelé a hurkoló fedelét, majd
csúsztassa balra amíg rögzül.

Megjegyzés: A hurkoló fedele biztonsági kapcsolóval
rendelkezik, ezért a készülék nem varr
nyitott fedél mellett.

(1) OTWIERANE POKRYWY CHWYTACZA

* Pchnij pokryw� chwytacza jak najdalej w prawo.

* Poci�gnij pokryw� w dó› do siebie.

(2) ZAMYKANIE POKRYWY CHWYTACZA

* Najpierw poci�gnij pokryw� chwytacza w gór�, a
nast�pnie przesu� j� w lewo, a� do zatrza�ni�cia.

Uwaga: Pokrywa chwytacza ma prze›�cznik
zabezpieczenia i maszyna nie zacznie szy�,
je�li pokrywa chwytacza jest otwarta.

8. A HULLADÉKGY�JT� DOBOZ
ELTÁVOLÍTÁSA ÉS FELSZERELÉSE

8. WYJMOWANIE I PONOWNE
ZAK•ADANIE POJEMNIKA NA ODPADKI

(1) CSERE

* Úgy helyezze el a gépet, hogy az elüls� része
majdnem párhuzamos az asztal szélével.

* Illessze a hulladékgy	jt� dobozt a hurkoló fedele alá.
Ügyelje arra, hogy a hulladékgy	jt� doboz bal oldala
a kés közelében legyen, ahol a hulladék leesik.

(2) ELTÁVOLÍTÁS

* A hulladékgy	jt� doboz eltávolításához fogja meg
az ábrán látható módon, majd húzza kifelé.

(1) PONOWNE ZAK•ADANIE
* Ustaw maszyn� w taki sposób, aby przód by› prawie

wyrównany z kraw�dzi� sto›u.

* W›ó� pojemnik na odpadki pod pokryw� chwytacza.
Upewnij si�, �e lewa strona pojemnika na odpadki
jest zamontowana w pobli�u no�a, gdzie spadaj�
skrawki.

(2) WYJMOWANIE
* W celu wyj�cie, przytrzymaj pojemnik na odpadki,

jak pokazano na ilustracji i wyci�gnij go na zewn�trz.

(3) ORSÓ SAPKÁJA (3) KO•PAK SZPULKI

* Amikor normál cérnaorsót használ, illessze a
készülékhez mellékelt orsósapkát a cérnaorsóra,
a jobb oldali ábrán látható módon.

* Podczas u�ywania zwyk›ej szpulki nici, nale�y
dopasowa� ko›pak szpulki dostarczony z maszyn�
do szpulki nici, jak pokazano po prawej.

Gy�z�djön meg arról, hogy f�kapcsoló ki van
kapcsolva.

Upewnij si�, �e jest wy›�czony prze›�cznik
zasilania.

Varrás közben gy�z�djön meg arról, hogy a
hurkoló fedele be van csukva.

Podczas szycia nale�y si� upewni�,
�e pokrywa chwytacza jest zamkni�ta.
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9. DESCHIDEREA �I ÎNCHIDEREA
CAPACULUI MAIEZEI

9. KAKO ODPRETI IN ZAPRETI SPREDNJI
POKROV

(1) DESCHIDEREA CAPACULUI MAIEZEI

* Împinge�i capacul maiezei în drepata pân� la cap�t.

Trage�i capacul maiezei spre dvs.*

(2) ÎNCHIDEREA CAPACULUI MAIEZEI

* Mai întâi trage�i capacul maiezei în sus �i apoi
glisa�i-l spre stânga pân� se blocheaz�.

Re�ine�i: Capacul maiezei are un întrerup�tor de
siguran�� �i ma�ina nu va func�iona dac�
este deschis capacul maiezei.

(1) ODPRITE SPREDNJI POKROV

* Sprednji pokrov potisnite do konca v desno.

Sprednji pokrov povlecite navzdol proti sebi.*

(2) ZAPRITE SPREDNJI POKROV

* Najprej sprednji pokrov potisnite navzgor in ga nato
potisnite v levo, da se zasko�i.

Opomba: Sprednji pokrov ima varnostno stikalo,
zato stroj ne deluje, �e je sprednji pokrov
odprt.

8. ÎNL�TURAREA �I ÎNLOCUIREA CUTIEI
DE RESTURI

8. ODSTRANJEVANJE IN MENJAVANJE
POSODE ZA ODREZKE

(1) ÎNLOCUIRE
* Pozi�iona�i ma�ina astfel încât partea din fa�� s�

fie aproape aliniat� cu marginea mesei.

* Introduce�i cutia de resturi sub capacul maiezei.
Asigura�i-v� c� partea stâng� a cutiei de resturi este
montat� în apropierea t�ietorului de la care cad
resturile.

(2) ELIMINARE
* Pentru eliminare, �ine�i cutia de resturi a�a cum se

arat� în imagine �i trage�i-o spre exterior.

(1) MENJAVA

* Stroj postavite tako, da bo sprednji del skoraj
poravnan z robom mize.

* Posodo za odrezke namestite pod sprednji pokrov.
Pazite, da je leva stran posode za odrezke
name•�ena blizu rezila, kjer odpadajo ostanki.

(2) ODSTRANJEVANJE

* �e želite posodo za odrezke odstraniti, jo primite
tako, kot je prikazano, in povlecite navzdol.

(3) CAPAC BOBIN� (3) POKROV�EK ZA MOTEK

* Când folosi�i o bobin� obi�nuit� cu fir, monta�i
capacul bobinei furnizat împreun� cu ma�ina pe
bobina cu fir, a�a cum se arat� în dreapta.

* Kadar uporabljate obi�ajen motek za sukanec,
na motek namestite pokrov�ek, ki je priložen stroju,
tako kot prikazuje slika na desni.

Asigura�i-v� c� a�i oprit comutatorul de
alimentare.

Ne pozabite izklopiti napajanja s stikalom za
vklop/izklop.

Capacul maiezei trebuie s� fie închis atunci
când coase�i.

Pazite, da je sprednji pokrov zaprt,
ko nameravate •ivati.
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9. KAKO SE OTVARA I ZATVARA POKLOPAC
PETLJA�A

9. CILPOT�JU P�RSEGA ATV�R—ANA UN
AIZV�R—ANA

(1) OTVORITE POKLOPAC PETLJA�A

* Gurnite poklopac petlja�a udesno do kraja.

* Poklopac petlja�a povucite prema dolje, prema sebi.

(2) ZATVORITE POKLOPAC PETLJA�A

* Poklopac petlja�a prvo povucite prema gore, a zatim
ga pogurajte ulijevo, sve dok se ne blokira.

Napomena: Poklopac petlja�a ima sigurnosnu sklopku
te stroj ne�e raditi ako je poklopac
petlja�a otvoren.

(1) CILPOT�JU P�RSEGA ATV�R—ANA

* Spiediet cilpot�ju p�rsegu pa labi l�dz galam.

* Velciet cilpot�ju p�rsegu lejup pret sevi.

(2) CILPOT�JU P�RSEGA AIZV�R—ANA

* Vispirms velciet cilpot�ju p�rsegu aug•up un p�c
tam stumiet to pa kreisi, l�dz tas nofiks�jas.

Piez�me. Cilpot�ju p�rsegam ir dro•�bas sl�dzis,
un ier�ce nedarbojas, ja cilpot�ju p�rsegs ir
atv�rts.

8. UKLANJANJE I VRA�ANJE KUTIJE ZA
OTPAD

8. ATKRITUMU SAV�C�JA NO�EM—ANA
UN UZLIK—ANA

(1) ZAMJENA

* Stroj postavite tako da prednji dio bude pravilno
poravnat s rubom stola.

* Kutiju za otpad umetnite ispod poklopca petlja�a.
Lijevu stranu kutije za otpad postavite blizu reza�a,
na mjestu gdje izlazi otpad.

(2) UKLANJANJE

* Ako je želite ukloniti, uhvatite kutiju za otpad kako je
prikazano na slici i izvucite je van.

(1) NOMAI�A

* Novietojiet ier�ci t�d� veid�, ka priek•puse ir gandr�z
vien� l�men� ar galda malu.

* Ievietojiet atkritumu sav�c�ju zem cilpot�ju p�rsega.
P�rliecinieties, vai atkritumu sav�c�ja kreis� puse ir
uzst�d�ta blakus apgriez�jam, kur birst atgriezumi.

(2) NO�EM—ANA

* Lai no�emtu, satveriet atkritumu sav�c�ju,
k� par�d�ts, un velciet to uz �ru.

(3) KAPICA —PULE (3) SPOLES V�KS

* Pri upotrebi standardne •pule s koncem, postavite
kapicu •pule koja dolazi sa strojem na •pulu s
koncem, kao •to je prikazano s desne strane.

* Kad izmantojat taisnas formas spoli, uzst�diet
ier�ces komplekt� ietverto spoles v�ku virs spoles,
k� par�d�ts pa labi.

Ne zaboravite isklju�iti sklopku za napajanje. Noteikti izsl�dziet baro•anas sl�dzi.

Pri •ivanju poklopac petlja�a mora biti zatvoren. Cilpot�ju p�rsegam •�•anas laik� ir j�b�t
aizv�rtam.
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9. HAARATSITE KATTE AVAMINE JA
SULGEMINE

9. KILPIKLIO DANGTELIO ATIDARYMAS IR
UŽDARYMAS

(1) AVAGE HAARATSITE KATE

* Suruge haaratsite kate parempoolsesse
piirasendisse.

* Tõmmake haaratsite kate enda poole.

(2) HAARATSITE KATTE SULGEMINE

* Tõmmake haaratsite kate esmalt üles ja seejärel
suruge seda vasakule, kui see lukustub kohale.

Märkus. Haaratsite kattel on turvalüliti ja masin ei
hakka tööle kui haaratsite kate on avatud.

(1) KILPIKLIO DANGTELIO ATIDARYMAS

* Stumkite kilpiklio dangtel� � de•in�, kol jis jud�s.

* Tada patraukite kilpiklio dangtel� žemyn � save.

(2) KILPIKLIO DANGTELIO UŽDARYMAS

* Pirmiausia patraukite kilpiklio dangtel� � vir•�, tada
stumkite � kair�, kol jis užsifiksuos.

Pastaba. Kilpiklio dangtelyje yra apsauginis jungiklis,
tod�l jei •is dangtelis atidarytas,
ma•ina neveiks.

8. LÕIGETE KASTI MAHAVÕTMINE JA
PAIGALDAMINE

8. ATRAIŽ� SURINKIMO D�ŽUT�S
I—�MIMAS IR PAKEITIMAS

(1) ASENDAMINE

* Paigutage masina eesmine osa laua serva
lähedusse.

* Pange lõigete kast haaratsi katte alla. Veenduge,
et lõigete kasti vasak külg jääb lõikuri alla,
kust lõiked välja kukuvad.

(2) MAHAVÕTMINE

* Mahavõtmiseks hoidke lõigete kasti nagu
joonisel näidatud ja tõmmake välja.

(1) PAKEITIMAS
* Pastatykite ma•in� taip, kad jos priekin� dalis b�t�

beveik sulygiuota su stalo kra•tu.

�d�kite atraiž� surinkimo d�žut� po kilpiklio*
dangteliu. �sitikinkite, kai kairioji atraiž� surinkimo
d�žut�s pus� b�t� �taisyta •alia pjoviklio, kur
krenta atraižos.

(2) I—�MIMAS
* Nor�dami i•imti atraiž� surinkimo d�žut�, laikykite

j� kaip parodyta ir traukite � i•or�.

(3) NIIDIRULLI KAAS (3) RIT�S DANGTELIS

* Tavalise niidirulli kasutamisel pange selle peale
masina komplektis olev kaas, nagu on näidatud
parempoolsel joonisel.

* Naudodami �prast� si�l� rit�, ant rit�s užd�kite
kartu su ma•ina tiekiam� rit�s dangtel�, kaip
parodyta de•in�je.

Veenduge, et masina toide on välja lülitatud. B�tinai i•junkite maitinimo jungikl�.

Enne õmblemise alustamist veenduge, et
haaratsite kate on suletud.

Prie• si�dami �sitikinkite, kad kilpiklio
dangtelis uždarytas.
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Right needle threadoverlock
Jobb oldali overlock cérnája
Nitka prawej ig�y owerloka
Fir ac overloc dreapta
Sukanec za desno iglo za
overlock
Konac desne igle za završni šav
Overloka lab�s adatas diegs
Parempoolse overloknõela niit
Dešiniosios apm�tymo adatos
si�las

Over left needlelock
Overlock bal oldali t�
Lewa ig�a owerloka
Overloc acul stâng
Leva igla za overlock
Lijeva igla za završni šav
Overloka kreis� adata
Overloki vasakpoolne nõel
Kairioji apm�tymo adata

Over right needlelock
Overlock jobb oldali t�
Prawa ig�a owerloka
Overloc acul drept
Desna igla za overlock
Desna igla za završni šav
Overloka lab� adata
Overloki parempoolne nõel
Vasak- ja parempoolse overloknõela niit

Be sure to disconnect the machine from the
electric outlet before removing needle(s).

Left and right overlock
needle thread
Bal és jobb oldali overlock
cérnája
Nitka lewej i prawej ig�y
owerloka
Fir ac overloc stânga �i dreapta
Sukanec za levo in desno iglo
za overlock
Konac lijeve i desne igle za
završni šav
Overloka kreis�s un lab�s
adatas diegs
Vasak- ja parempoolse
overloknõela niit
Kairiosios ir dešiniosios
apm�tymo adat� si�lai

Flat surface to the rear
A lapos felület hátrafelé nézzen
P�ask� powierzchni� do ty�u
Suprafa	
 plan
 spre spate
S plosko stranjo zadaj

(1) NEEDLE POSITION
1
* With this machine, two needles can be inserted to

the needle clamp as shown in the drawing, single
or two needles can be used for sewing.

* The Instruction Manual refers to different needle
positions by illustrating the needle clamp at right.

Note : When both the left and right overlock needles
are inserted, the left needle will be slightly
higher than the right.

(2) TO REMOVE NEEDLE (S)

10. HOW TO REMOVE AND INSERT
NEEDLES

* Turn the hand wheel toward you until the needles
are at their highest position.

* Place a thick piece of fabric [such as felt] under
the presser foot. Lower the needles halfway into
the fabric.

* Loosen, but do not remove the needle clamp
screw with the allen key while you are holding the
needles.
A. Overlock left needle
B. Overlock right needle

Note : When inserting needles into the A and/or B
needle clamps it is necessary to loosen the
needle clamp screws for both A and B.

NOTE : After removing the specific needle which
is not currently to be used for sewing, remember to
fasten the set screw in the screw hole of the needle
clamp and to just fasten tight into the hole.

Please do not over-tighten the screw into the hole or
the needle clamp will be damaged.
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A

Ravna površina sa stražnje
strane
Plakan� virsma uz aizmuguri
Nõela taga olev tasapind
Plokš�ioji pus� nusukta � gal�



Ne feledje leválasztani a gépet az elektromos
hálózatról, miel�tt eltávolítaná a t�(ke)t.

Przed wyjmowaniem igie› nale�y si� upewni�,
�e maszyna jest od›�czona od gniazda zasilania
pr�dem elektrycznym.

(1) A T� HELYZETE

* Ezen a gépen az ábrán látható módon két varrót�
helyezhet� a t�foglalatba, így a varráshoz egy vagy
két t� használható.

* A Használati útmutató a különböz� t�helyzetekre a
jobb oldalon látható t�befogó szemléltetésével utal.

Megjegyzés: Amikor mind a bal, mind pedig a jobb
oldali overlock-t�t behelyezik, a bal oldali
t� kissé magasabban fog elhelyezkedni,
mint a jobb oldali.

(1) POZYCJA IG•Y
1
* W tej maszynie, do zacisku ig›y mo�na w›o�y� dwie

ig›y, jak pokazano na rysunku, do szycia mo�na
u�ywa� jedn� lub dwie ig›y.

* Instrukcja odnosi si� do ró�nych pozycji ig›y, poprzez
zilustrowanie zacisku ig›y z prawej strony.

Uwaga: Gdy w›o�one s� lewa i prawa ig›a owerloka,
lewa ig›a znajduje si� troch� wy�ej ni� prawa.

(2) VARRÓT�(K) ELTÁVOLÍTÁSA (2) JAK WYJ�� IG•� (S)

10. T�K ELTÁVOLÍTÁSA ÉS BESZERELÉSE 10. JAK WYJMOWA� I WK•ADA� IG•Y

* Forgassa a kézikereket Ön felé, hogy a t�k a
legmagasabb helyzetbe kerüljenek.

* Helyezzen egy vastag textildarabot [pl. posztót] a
nyomótalp alá. Eressze le a t�ket félig a szövetbe.

* Lazítsa meg, de ne oldja ki teljesen a t�befogó
csavarját az imbuszkulccsal, miközben a t�ket tartja.

A.Overlock bal oldali t�
B.Overlock jobb oldali t�

Megjegyzés: Amikor t�ket helyez az A és/vagy B
t�befogó(k)ba, mind az A, mind a B
rögzít�csavarját meg kell lazítani.

MEGJEGYZÉS: Miután eltávolította a megfelel�,
éppen használaton kívüli t�t, ne feledje el rögzíteni a
rögzít�csavart a t�befogó csavarlyukába és szorítsa
azt meg a lyukban.

Ne húzza meg túl er�sen a csavart a lyukban, mivel
ett�l megsérülhet a t�befogó.

* Obró� ko›o r�cznego obracania do siebie, a� ig›y
znajd� si� w ich najwy�szej pozycji.

* Umie�� pod stopk� gruby kawa›ek tkaniny, taki jak
filc. Opu�� ig›y do po›owy tkaniny.

* Poluzuj, ale nie wykr�caj �rub� zacisku ig›y kluczem
imbusowym, przytrzymuj�c ig›y.

A.Lewa ig›a owerloka
B.Prawa ig›a owerloka

Uwaga: Podczas wk›adania igie› do zacisków ig›y A
i/lub B, niezb�dne jest poluzowanie �rub
zacisku ig›y dla ig›y A i B.

UWAGA: Po wyj�ciu okre�lonej ig›y, która nie b�dzie
aktualnie u�ywana do szycia, nale�y pami�ta�, aby
zamocowa� �rub� ustalaj�c� w otworze �ruby zacisku
ig›y i dokr�ci� mocno w otworze.

	ruby nie nale�y dokr�ca� zbyt mocno w otworze,
mo�e to spowodowa� uszkodzenie zacisku ig›y.
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Asigura�i-v� c� a�i deconectat ma�ina de la
priza electric� înainte de a scoate acul (acele).

Pred odstranjevanjem igle/igel morate stroj
izklopiti iz elektri�ne vti�nice.

(1) POZI�IA ACULUI

* Cu aceast� ma�in�, dou� ace pot fi introduse în
clema acului, a�a cum se arat� în desen, poate fi
utilizat un singur ac sau se pot utiliza dou� ace
pentru cusut.

* În manualul de instruc�iuni se face referire la diferite
pozi�ii ale acului, ilustrând clema acului în dreapta.

Re�ine�i: Când sunt introduse atât acul stâng cât �i
cel drept, acul stâng va fi u�or mai mare
decât cel drept.

(1) POLO™AJ IGLE

* Pri tem stroju lahko v objemko za iglo vstavite dve
igli, kot kaže slika, za •ivanje lahko uporabit eno
ali dve igli.

* Priro�nik z navodili prikazuje razli�ne položaje igle s
prikazom objemke za iglo na desni.

Opomba: �e vstavite tako levo kot tudi desno iglo za
overlock, bo leva igla nekoliko vi•je od
desne.

(2) ÎNL�TURAREA ACULUI (ACELOR) (2) ODSTRANJEVANJE IGLE/IGEL

10. ÎNL�TURAREA �I INSERAREA ACELOR 10. KAKO ODSTRANITI IN VSTAVITI IGLE

* Roti�i roata de mân� spre dvs. pân� când acele se
afl� în pozi�ia cea mai înalt�.

* A�eza�i o bucat� groas� de �es�tur� [cum ar fi pâsl�]
sub picioru�. Coborâ�i acele pân� la jum�tate în
�es�tur�.

* Sl�bi�i, dar nu scoate�i �urubul de fixare a acului
cu cheia imbus în timp ce �ine�i de ace.

A.Overloc acul stâng
B.Overloc acul drept

Re�ine�i: Când introduce�i ace în clemele de ac A
�i/sau B, este necesar s� sl�bi�i �uruburile
de fixare a acelor pentru A �i B.

Re�ine�i: Dup� scoaterea unui ac specific, care nu se
folose�te în prezent pentru cusut, nu uita�i s� fixa�i
�urubul de fixare în orificiul �urubului clemei acului �i
s� îl fixa�i bine în orificiu.

Nu strânge�i excesiv �urubul în orificiu, deoarece
clema acului se va deteriora.

* Ro�no kolesce zasu�ite proti sebi, dokler ni igla v
najvi•jem položaju.

* Pod ta�ko položite debel kos blaga (na primer filc).
Igli spustite do polovice v blago.

* Z imbus klju�em odvijte objemko za iglo, vendar je
ne odstranite, pri tem pa igli držite.

A.Leva igla za overlock
B.Desna igla za overlock

Opomba: Pri vstavljanju igel v objemko za iglo A in/ali
B je treba odviti vijake na objemki za iglo
tako pri A kot tudi pri B.

OPOMBA: Ko odstranite iglo, ki je trenutno ne
potrebujete za •ivanje, ne pozabite vijaka trdno priviti
nazaj v odprtino na objemki za iglo.

Vijaka ne zategnite premo�no, saj bi s tem lahko
po•kodovali objemko za iglo.
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Prije uklanjanja igala stroj obavezno iskop�ajte
iz strujne uti�nice.

Pirms adatas(-u) no�em•anas vienm�r
atsl�dziet •ujma•�nai str�vas padevi.

(1) POLOŽAJ IGLE

* Kod ovog stroja, dvije igle možete umetnuti u steznik
igle, kao •to to prikazuje crtež; za •ivanje možete
upotrebljavati jednu ili dvije igle.

* Priru�nik s uputama pokazuje razli�ite položaje igala,
ilustriraju�i steznik igle s desne strane.

Napomena: Kad su postavljene i lijeva i desna igla za
zavr•ne •avove, lijeva �e igla biti malo
povi•ena u odnosu na desnu.

(1) ADATAS POZ�CIJA

* —aj� ier�c� adatu tur�t�j� var ievietot divas adatas,
k� par�d�ts att�l�. —�•anai var izmantot vienu adatu
vai divas adatas.

* Lieto•anas rokasgr�mat� att�los pa labi nor�d�tas
daž�das adatu poz�cijas adatu tur�t�j�.

Piez�me. Kad kreis� un lab� overloka adata ir ievietota,
kreisai adatai ir j�atrodas nedaudz augst�k
par labo adatu.

(2) UKLANJANJE IGLE (2) ADATAS NO�EM—ANA (S)

10. KAKO SE UKLANJAJU I STAVLJAJU IGLE 10. ADATU UZST�D�—ANA UN NO�EM—ANA

* Ru�no kolo okrenite prema sebi, tako da se igle
na	u u najvi•em položaju.

* Ispod potisne stope stavite deblji komad tkanine
[npr. filc]. Igle spustite u tkaninu do pola.

* Dok držite igle, usadnim klju�em otpustite vijak
steznika igle, ali nemojte ga ukloniti.

A.Lijeva igla za zavr•ni •av
B.Desna igla za zavr•ni •av

Napomena: Pri umetanju igala u A i/ili B steznike igle,
obavezno otpustite A i B vijke steznika
igle.

NAPOMENA: Nakon uklanjanja konkretne igle koja se
trenuta�no ne upotrebljava za •ivanje, nemojte
zaboraviti dobro zategnuti vijak za fiksiranje u utor
vijka steznika igle.

Pripazite da vijak ne pretegnete, jer tako biste mogli
o•tetiti steznik igle.

* Grieziet spara ratu sav� virzien�, kam�r adatas
atrodas visaugst�kaj� st�vokl�.

* Zem piespied�jp�di�as novietojiet biezu auduma
gabalu, piem�ram, filcu. Nolaidiet adatas l�dz pusei
audum�.

* Atbr�vojiet, bet neno�emiet adatu tur�t�ja skr�ves,
izmantojot se•kanta atsl�gu un turot adatas.

A.Overloka kreis� adata
B.Overloka lab� adata

Piez�me. Kad ievietojat adatas A un/vai B adatu
tur�t�jos, nepiecie•ams atbr�vot A un B
adatu tur�t�ju skr�ves.

PIEZ
ME. P�c noteiktas adatas no�em•anas, kas
pa•laik netiek izmantota •�•anai, atcerieties pievilkt
adatu tur�t�ja skr�vju komplektu skr�vju atver� un
nostiprin�t atver�.

Nep�rvelciet skr�ves atver�, pret�j� gad�jum�
iesp�jams saboj�t adatu tur�t�ju.
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Enne nõela (nõelte) eemaldamist veenduge, et
masin on elektrivõrgust lahti ühendatud.

Prieš išimdami adat� (-as) b�tinai atjunkite
mašin� nuo elektros lizdo.

(1) NÕELA ASEND

* Sellel masinal saab nõelakinnitusklemmi kinnitada
kaks nõela, õmblemiseks kasutatakse ühte või
kahte nõela.

* Selles kasutusjuhendis on näidatud erinevaid nõelte
asendeid joonistel, paremal poolel on näidatud
nõelakinnitusklemmi.

Märkus. Kui on paigaldatud nii vasak- kui
parempoolne overloki nõel, siis on näha, et
vasakpoolne on veidi kõrgemal kui
parempoolne.

(1) ADATOS PAD�TIS

* —ioje mašinoje � adat� laikikl� galima �d�ti dvi adatas
(kaip parodyta iliustracijoje), o siuvimui galima
naudoti vien� arba abi adatas.

* —ioje naudojimo instrukcijoje skirtingos adat�
pad�tys nurodomos pagal dešin�j� laikikl�.

Pastaba. �d�jus kairi�j� ir dešini�j� apm�tymo
adatas, kairioji adata bus šiek tiek aukš�iau
už dešini�j�.

(2) NÕELA (NÕELTE) EEMALDAMINE (2) ADATOS (-�) I—�MIMAS

10. NÕELTE EEMALDAMINE JA SISSEPANEK 10. ADAT� I—�MIMAS IR �D�JIMAS

* Pöörake käsiratast enda poole, kuni nõelad on
kõrgeimas asendis.

* Pange pressjala alla riidetükk [näiteks vilt].
Langetage nõelad poolenisti riide sisse.

* Hoidke nõeltest kinni ja lõdvendage
nõelakinnitusklemmi kruvid kuuskantvõtmega,
ärge neid välja keerake.

A.Overloki vasakpoolne nõel
B.Overloki parempoolne nõel

Märkus. Kui soovite paigaldada nõela A ja/või B,
tuleb lahti keerata nii kruvi A kui kruvi B.

MÄRKUS. Pärast õmblemiseks mittevajaliku nõela
eemaldamist keerake seadekruvi
nõelakinnitusklemmis kinni, et see jääks avasse
kindlalt kinni.

Ärge kruvi üle pingutage, muidu võib
nõelakinnitusklemm vigastada saada.

* Sukite sukimo ranken� � save, kol adatos atidurs
aukš�iausioje pad�tyje.

* Po prispaudimo p�dele pad�kite storo audinio
skiaut	 (pavyzdžiui, veltinio). Pusiau nuleiskite
adatas ir �smeikite � audin�.

* Laikydami adatas ir naudodami šešiakamp� rakt�
atlaisvinkite adat� laikiklio varžt�, bet jo nenuimkite.

A.Kairioji apm�tymo adata
B.Dešinioji apm�tymo adata

Pastaba. �dedant adatas � A ir (arba) B adat� laikiklius,
reikia atlaisvinti ir A, ir B adat� laikikli�
varžtus.

PASTABA. Iš�m	 adat�, kurios  nenaudojate siuvimui,
nepamirškite prisukti adatos laikiklio tvirtinimo varžto.
Tiesiog �sukite j� � kiaurym	.

Sukdami varžt� � kiaurym	, jo neperveržkite, kad
nepažeistum�te adatos laikiklio.
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To loosen
Kioldáshoz
Aby poluzowa�
Sl�bire
Za sprostitev
Otpu•tanje
Atbr�vo•ana
Vabastamine
Atlaisvinti

To tighten
Rögzítéshez
Aby dokr�ci�
Strângere
Za fiksiranje
Zatezanje
Pievilk•ana
Pingutamine
Priveržti

(3) TO INSERT NEEDLES (S)

* Hold the needle with the flat surface to the back.

* Insert the needle into the needle socket as far as it
will go.

* When inserting a needle, if you first lower it down
into the hole in the stitch plate it will line up with
the needle socket. Then direct it upwards.

Note : When inserting needles into the A or B
sockets it is necessary to loosen both A & B
allen Screws. After inserting the needles
equally tighten both screws*

This machine uses ELx705 needles. Do not use
Standard Household Needles.
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* Raise the presser foot.

* Turn the hand wheel toward you until the needles
are at the highest position.

* Push the red button on the back of the presser
foot ankle to release the presser foot.

* Raise the presser foot to the extra lift position and
the foot will come off.

* Place the new foot with the pin right underneath
the groove of the ankle while in the extra lift
position.

* Lower the presser foot. Push the red button on the
back of the presser foot ankle and the foot will
snap into place.

12. CHANGE PRESSER FOOT

Turn off the main power switch and unplug
the machine.

11. PRESSER FOOT LIFT

* Raise the presser foot by left down presser foot lift
lever at the left side of the machine.

* Take down the presser foot lift lever down
the presser foot in the extra lift position.



(3) VARRÓT�(K) BEHELYEZÉSÉHEZ (3) JAK ZA•O�Y� IG•� (S)

* Fogja meg a t�t és tartsa a lapos felével a hátsó
részhez.

* Helyezze be a t�t a t�befogó nyílásába ütközésig.

* Amikor a t�t behelyezi, ha el�ször leengedi a t�lap
lyukába, egy vonalba fog esni a t� foglalatával.
Ezután hajtsa felfelé.

Megjegyzés: Amikor t�ket helyez az A vagy B
foglalatba, mind az A, mind a B
imbuszcsavart meg kell lazítani. Miután
behelyezte a t�ket, húzza meg
egyformán mindkét csavart*

Ez a gép ELx705 t�kkel m�ködik. Ne használjon
szabványos háztartási t�ket.

* Chwy� ig›� z p›ask� powierzchni� skierowan� do
ty›u.

* W›ó� ig›� jak najdalej do gniazda ig›y.

* Podczas wk›adania ig›y, po jej pierwszym
opuszczeniu do otworu na p›ytce �ciegowej,
b�dzie wyrównana z gniazdem ig›y. Nast�pnie
skieruj j� do góry.

Uwaga: Podczas wk›adania igie› do gniazd A lub B,
konieczne jest poluzowanie obydwu �rub
imbusowych A i B. Po w›o�eniu igie› nale�y
równo dokr�ci� obie �ruby*

Ta maszyna wykorzystuje ig›y ELx705. Nie nale�y
u�ywa� standardowych igie› do maszyn domowych.
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* Emelje fel a nyomótalpat.

* Forgassa a kézikereket Ön felé, hogy a t�k a
legmagasabb helyzetbe kerüljenek.

* Nyomja meg a nyomótalp tövének hátulján lév�
piros gombot a nyomótalp kioldásához.

* Emelje fel a nyomótalpat extra magas helyzetbe,
amire a nyomótalp leválik.

* Helyezze be az új talpat úgy, hogy a t� a tövén lév�
rovátka alá essen, miközben a talp extra magas
helyzetben van.

* Engedje le a nyomótalpat. Nyomja meg a nyomótalp
tövének hátulján lév� piros gombot, amire a talp a
helyére kattan.

* Podnie� stopk�.

* Obró� ko›o r�cznego obracania do siebie, a� ig›y
znajd� si� w najwy�szej pozycji.

* Naci�nij czerwony przycisk z ty›u kostki stopki w
celu zwolnienia stopki.

* Podnie� troch� wy�ej stopk�, po czym stopka
zostanie zwolniona.

* W›ó� now� stopk� z trzpieniem pod rowkiem
kostki w pozycji dodatkowego podniesienia ig›y.

* Opu�� stopk�. Naci�nij czerwony przycisk z ty›u
kostki stopki, po czym stopka zaskoczy na swoje
miejsce.

12. A NYOMÓTALP CSERÉJE 12. ZMIANA STOPKI

Kapcsolja ki a hálózati kapcsolót és a hálózati
kábel csatlakozóját húzza ki az áramforrásból.

Wy›�cz g›ówny prze›�cznik zasilania i od›�cz
maszyn� od zasilania.

11. NYOMÓTALP EMEL� 11. PODNOSZENIE STOPKI

* Emelje fel a nyomótalpat a gép bal oldalán lév�
nyomótalpemel� kar felemelésével.

Nyomja le a nyomótalpemel� kart, hogy a talpat*
extra emelt helyzetbe hajtsa.

* Podnie� stopk� naciskaj�c w dó› lew� d	wigni�
z lewej strony maszyny.

* Opu�� lew� d	wigni� stopki, aby podnie�� stopk�
troch� wy�ej.



(3) INSERAREA ACULUI (ACELOR) (3) VSTAVLJANJE IGLE/IGEL

* �ine�i acul cu suprafa�a plan� în spate.

* Introduce�i acul în soclu pân� la cap�t.

* Când introduce�i un ac, dac� îl coborâ�i mai întâi în
gaura din placa de cus�tur�, acesta se va alinia cu
soclul acului. Apoi, îndrepta�i-l în sus.

Re�ine�i: Când introduce�i ace în prizele A sau B, este
necesar s� sl�bi�i ambele �uruburi imbus A
�i B. Dup� introducerea acelor, strânge�i în
mod egal ambele �uruburi*

Aceast� ma�in� folose�te ace ELx705. Nu utiliza�i ace
de uz casnic standard.

* Iglo držite tako, da bo ploski del obrnjen nazaj.

* Iglo vstavite nosilec za iglo, kolikor gre.

* Pri vstavljanju iglo najprej spustite v vbodno
luknjico, da jo boste lahko poravnali z nosilcem
za iglo. Nato jo pomaknite navzgor.

Opomba: Pri vstavljanju igel v nosilec A ali B je
treba odviti oba vijaka A in B. Ko vstavite
igle, vijaka enakomerno zategnite.

Ta stroj uporablja igle ELx705. Ne uporabljajte
standardnih igel.
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* Ridica�i picioru�ul.

* Roti�i roata de mân� spre dvs. pân� când acele se
afl� în pozi�ia cea mai înalt�.

* Ap�sa�i butonul ro�u din spatele picioru�ului,
pentru a-l elibera.

* Ridica�i picioru�ul în pozi�ia de ridicare suplimentar�
�i acesta se va desprinde.

* A�eza�i picioru�ul nou cu �tiftul chiar sub canelur� în
timp ce acul se afl� în pozi�ia de ridicare
suplimentar�.

* Coborâ�i picioru�ul. Ap�sa�i butonul ro�u din
spatele picioru�ului �i acesta se va fixa în pozi�ie.

* Dvignite ta�ko.

* Ro�no kolesce zasu�ite proti sebi, dokler nista igli
v najvi•jem položaju.

* Pritisnite rde� gumb na zadnji strani ta�ke, da
ta�ko sprostite.

* Ta�ko dvignite v dodatno dvignjen položaj in
ta�ka se bo snela.

* Namestite novo ta�ko tako, da bo zati� tik pod
utorom, medtem ko je ta�ka v dodatno
dvignjenem položaju.

* Spustite ta�ko. Pritisnite rde� gumb na zadnji
strani ta�ke, da se ta�ka zasko�i na svoje mesto.

12. SCHIMBAREA PICIORU�ULUI 12. MENJAVA TA�KE

Opri�i comutatorul de alimentare principal �i
deconecta�i aparatul.

Izklopite stikalo za vklop/izklop in izklopite
stroj iz elektrike.

11. RIDICAREA PICIORU�ULUI 11. DVIG TA�KE

* Ridica�i picioru�ul cu maneta de ridicare a
picioru�ului dn partea stâng� a ma�inii.

* Ap�sa�i maneta pentru ridicarea picioru�ului, în
pozi�ia de ridicare suplimentar�.

* Ta�ko dvignete tako,da dvignete ro�ico za ta�ko,
ki je na levi strani stroja.

* Ta�ko spustite tako, da ro�ico pritisnete navzdol.



(3) STAVLJANJE IGLE (3) ADATU UZST�D�—ANA (S)

* Primite iglu s ravnom površinom okrenutom prema
natrag.

* Umetnite iglu u utor za iglu do kraja.

* Ako iglu pri umetanju prvo spustite u utor plo�e za
šav, poravnat �e se s utorom za iglu. Zatim je
okrenite prema gore.

Napomena: Pri umetanju igala u utore A ili B,
obavezno otpustite A i B usadne vijke.
Nakon umetanja igala, podjednako
stegnite oba vijka*

Stroj upotrebljava ELx705 igle. Nemojte upotrebljavati
standardne igle za ku�ne šiva�e strojeve.

* Satveriet adatu ar plakano virsmu uz aizmuguri.

* L�dz galam iespraudiet adatu ligzd�.

* Ja pirms adatas ievietošanas nolaižat to adatu
pl�ksn�, t� iztaisnosies attiec�b� pret adatas
ligzdu. P�c tam virziet to uz augšu.

Piez�me. Pirms adatas ievietošanas ligzd� A vai B
nepieciešams atbr�vot abas skr�ves ar
iekš�jo seškanti. P�c adatas ievietošanas
vienm�r�gi pievelciet abas skr�ves*

—ai ier�cei izmanto ELx705 adatas. Neizmantojiet
parast�s sadz�ves šujmaš�n�m lietojam�s adatas.
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* Podignite potisnu stopu.

* Ru�no kolo okrenite prema sebi, tako da se igle
na�u u najvišem položaju.

* Pritisnite crveni gumb na pole�ini zgloba potisne
stope kako biste otpustili potisnu stopu.

* Podignite potisnu stopu u krajnji podignuti položaj i
stopa �e se odvojiti.

* Postavite novu stopu sa zatikom ravno ispod utora
zgloba koji se nalazi u krajnjem podignutom položaju.

* Spustite potisnu stopu. Pritisnite crveni gumb na
pole�ini zgloba potisne stope i stopa �e sjesti na
mjesto.

* Paceliet piespied�jp�di	u.

* Grieziet spara ratu sav� virzien�, kam�r adatas
atrodas visaugst�kaj� st�vokl�.

* Spiediet sarkano pogu uz piespied�jp�di	as
izci
	a, lai atbr�votu piespied�jp�di	u.

* Paceliet piespied�jp�di	u papildus pacelt�
poz�cij�, un p�di	u var�s no	emt.

* Uzst�diet jauno p�di	u ar tapu zem izci
	a gropes
papildus pacelt� poz�cij�.

* Nolaidiet piespied�jp�di	u. Spiediet sarkano pogu
uz piespied�jp�di	as izci
	a, un piespied�jp�di	a
nofiks�sies viet�.

12. PROMJENA POTISNE STOPE 12. PIESPIED�JP�DI�AS MAI�A

Isklju�ite glavnu sklopku napajanja i iskop�ajte
stroj.

Izsl�dziet galveno barošanas sl�dzi un
atvienojiet ier�ci no str�vas padeves avota.

11. PODIZANJE POTISNE STOPE 11. PIESPIED�JP�DI�AS PACEL—ANA

* Podignite potisnu stopu lijevom donjom ru�icom za
podizanje potisne stope na lijevoj strani stroja.

* Spustite ru�icu za podizanje podizne stope pored
potisne stope u krajnjem podignutom položaju.

* Paceliet piespied�jp�di	u, izmantojot kreiso
piespied�jp�di	as pacelšanas sviru ier�ces
kreisaj� pus�.

Spiediet uz leju piespied�jp�di	as pacelšanas*
sviru papildu pacelt� poz�cij�.



(3) NÕELA (NÕELTE) PAIGALDAMINE (3) ADATOS (-�) �D�JIMAS

* Pange nõel sisse nii, et tasapind jääb tahapoole.

* Lükake nõel pessa nii kaugele kui see läheb.

* Nõela sissepanekul suunake see esmalt pisteplaadi
avasse, siis on see ühel joonel nõela pesaga.
Seejärel suunake nõel üles.

Märkus. Kui soovite paigaldada nõela A ja/või B,
tuleb lahti keerata nii pesapeakruvi A kui B.
Pärast nõelte sissepanekut keerake
mõlemad kruvid võrdselt kinni.

Sellel masina tohib kasutada ainult nõelu ELx705.
Ärge kasutage tavaliste koduõmblusmasinate nõelu.

* Laikykite adat� taip, kad plok•�ioji pus� b�t�
nusukta � gal�.

* Iki galo �ki•kite adat� � adatos laikiklio lizd�.

* �d�dami adat�, pirmiausia nuleiskite j� � dygsni�
plok•tel�je esan�i� ang� … taip adata bus
sulygiuota su laikiklio lizdu. Po to pakelkite adat�
� vir•�.

Pastaba. �dedant adatas � laikiklio A ir B lizdus,
reik�s atlaisvinti abu (A ir B) •e•iakampius
varžtus. �d�j	 adatas, vienodai priveržkite
abu varžtus.*

—ioje ma•inoje naudojamos ELx705 adatos.
Nenaudokite standartini� buitini� adat�.
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* Tõstke survetald üles.

* Pöörake käsiratast enda poole, kuni nõelad on
kõrgeimas asendis.

* Survetalla vabastamiseks vajutage survetalla
kanna taga olevale punasele nupule.

* Tõstke survetald ülemisse asendisse ja tald eraldub.

* Pange kohale uus tald, nii et selle kinnitussõrm
jääb täpselt väljalõike kanna alla, kui survetalla
hoidik on ülemises asendis.

* Langetage survetald. Vajutage survetalla kanna
taga olevale punasele nupule ja tald klõpsab oma
kohale.

* Pakelkite prispaudimo p�del	.

* Sukite sukimo ranken� � save, kol adatos atidurs
auk•�iausioje pad�tyje.

* Paspauskite ant prispaudimo p�del�s jungties
galin�s pus�s esant� raudon� mygtuk� ir
atlaisvinkite p�del	.

* Pakelkite prispaudimo p�del	 � auk•�iausi�
pad�t�, ir gal�site j� nuimti.

* �d�kite nauj� prispaudimo p�del	, �spausdami
kai•t� tiesiai � jungties apa�ioje esant� griovel�,
kai p�del� pakelta � auk•�iausi� pad�t�.

* Nuleiskite prispaudimo p�del	. Paspauskite ant
prispaudimo p�del�s jungties galin�s pus�s
esant� raudon� mygtuk�, ir p�del� užsifiksuos.

12. SURVETALLA VAHETAMINE 12. PRISPAUDIMO P�DEL�S KEITIMAS

Lülitage toitelüliti välja ja võtke pistik
pistikupesast välja.

I•junkite pagrindin� maitinimo jungikl� ir
atjunkite ma•in� nuo elektros tinklo.

11. SURVETALLA TÕSTMINE 11. PRISPAUDIMO P�DEL�S PAK�LIMAS

* Survetalda saab üles tõsta masina vasakul poolel
oleva tõstehoova alla tõmbamisega.

* Survetalda saab langetada tõstehoova seadmisega
ülemisse asendisse.

* Pakelkite prispaudimo p�del	, žemyn ir kair�n
paspausdami kair�je ma•inos pus�je �taisyt�
prispaudimo p�del�s pak�limo svirt�.

* Nuspauskite prispaudimo p�del�s pak�limo svirt�
žemyn, jeigu prispaudimo p�del	 norite pakelti
dar auk•�iau.
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(1) TO PLACE MOVABLE UPPER CUTTER IN
NON-WORKING POSITION

1

* Open looper cover (page ).70
1

* Push the movable upper cotter holder to the right
as far as it will go.

1

* Turn the holder toward back until the upper cutter
clicks into the .lock position

1

(2) TO PLACE MOVABLE UPPER CUTTER IN
WORKING POSITION

1

* Open looper cover.
1

* Push the movable upper cutter holder to the right
as far as it will go.

1

* Turn the holder toward t until the upper cutterfron
clicks into .the working position

13. HOW TO DISENGAGE MOVABLE UPPER
CUTTER

When not threading the upper looper, the 2-thread
converter must be engaged into the upper looper
eye.
1

(1) TO USE THE 2-THREAD CONVERTER
1

* To engage the 2-thread converter, insert the sharp
part into the eye of upper looper.

1

* A raised point located in the trough of 2-thread
converter must be inserted and fixed in the eye of
the 2-thread converter.

1

* When using the upper looper, the 2-thread
converter must be disengaged.

1

(2) TO DISENGAGE TO UPPER LOOPER
1

* To disengage the 2-thread converter, raise the
handle of upper looper according to picture     .

14. TO CONVERT UPPER LOOPER TO
2-THREAD CONVERTER

Be sure to turn off power switch

Always close looper cover before operating
machine.

Be sure to turn off power switch.

3
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(1) A MOZGATHATÓ FELS� KÉS ÜZEMEN
KÍVÜLI HELYZETBE ÁLLÍTÁSA

1

* Nyissa ki a hurkoló fedelét ( . oldal).71

* Tolja a mozgatható fels� késtartót teljesen jobbra
ütközésig.

* Fordítsa el�re a tartót, amíg a fels� kés zárt
helyzetbe kattan.

1

(2) A MOZGATHATÓ FELS� KÉS ÜZEMI
HELYZETBE ÁLLÍTÁSA

1

* Nyissa ki a hurkoló fedelét.

* Tolja a mozgatható fels� késtartót teljesen jobbra
ütközésig.

* Fordítsa vissza a tartót, amíg a fels� kés üzemi
helyzetbe kattan.

(1) USTAWIANIE RUCHOMEGO GÓRNEGO
NO�A W POZYCJI POSTOJU

1

* 71Otwórz pokryw� chwytacza (strona ).

* Pchnij uchwyt ruchomego, górnego no�a, jak
najdalej w prawo.

* Obracaj uchwyt do przodu, a� górny nó� zaskoczy
na pozycj� blokady.

1

(2) USTAWIANIE RUCHOMEGO GÓRNEGO
NO�A W POZYCJI PRACY 1

* Otwórz pokryw� chwytacza.

* Pchnij ruchomy uchwyt górnego no�a jak najdalej w
prawo.

* Obracaj uchwyt do ty›u, a� górny nó� zaskoczy na
pozycj� pracy.

13. A MOZGATHATÓ FELS� KÉS KIOLDÁSA 13. JAK OD•�CZY� RUCHOMY GÓRNY NÓ�

Ha a fels� hurkolót nem f�zi be, a 2 szálas átalakítót a
fels� hurkoló nyílásához kell er�síteni.
1
(1) A 2 SZÁLAS ÁTALAKÍTÓ HASZNÁLATA
1
* A 2 szálas átalakító feler�sítéséhez illessze a

hegyes részét a fels� hurkoló nyílásába.

* A 2 szálas átalakító rovátkájában lév� kiemelked�
pontnál be kell azt beilleszteni és rögzíteni a 2
szálas átalakító nyílásába.

* Ha a fels� hurkolót használja, a 2 szálas átalakítót ki
kell oldani.

1
(2) A FELS� HURKOLÓ KIOLDÁSÁHOZ
1
* A 2 szálas átalakító kioldásához emelje fel a fels�

hurkoló karját a     ábra szerinti módon.

Gdy nie jest wykonywane nawlekanie górnego
chwytacza, 2-nitkowy konwerter musi by� sprz�gni�ty
z oczkiem górnego chwytacza.
1

(1) U�YWANIE 2-NIKTKOWEGO KONWERTERA
1
* W celu sprz�gni�cia 2-nitkowego konwertera, w›ó�

ostro zako�czon� cz�	� do oczka górnego
chwytacza.

* Podniesiony punkt na 2-nitkowym konwerterze musi
by� w›o�ony i zamocowany w oczku 2-nitkowego
konwertera.

* Podczas u�ywania górnego chwytacza, 2-nitkowy
konwerter musi by� zwolniony.

1

(2) ZWALNIANIE GÓRNEGO CHWYTACZA
1
* W celu zwolnienia 2-nitkowego konwertera, podnie	

uchwyt górnego chwytacza, zgodnie z rysunkiem     .

14. A FELS� HURKOLÓ MÓDOSÍTÁSA 2
SZÁLAS ÁTALAKÍTÓRA

14. ZMIANA GÓRNEGO CHWYTACZA NA
KONWERTER 2-NITKOWY

Gy�z�djön meg arról, hogy f�kapcsoló ki van
kapcsolva

Upewnij si�, �e jest wy›�czony prze›�cznik
.zasilania

A gép m�ködtetése el�tt mindig zárja le a
hurkoló fedelét.

Przed rozpocz�ciem u�ywania maszyny,
nale�y zawsze zamkn�� pokryw� chwytacza.

Gy�z�djön meg arról, hogy f�kapcsoló ki van
kapcsolva.

Upewnij si�, �e jest wy›�czony prze›�cznik
zasilania.

3

3
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(1) PUNEREA T�IETORULUI MOBIL SUPERIOR
ÎN POZI�IA DE OPRIRE

* 72Deschide�i capacul maiezei (pagina ).

Împinge�i suportul mobil al cutiei superioare spre*
dreapta pân� la cap�t.

Roti�i suportul spre fa�� pân� când dispozitivul de*
t�iere superior se blocheaz� într-o pozi�ie.

1

(2) PUNEREA T�IETORULUI MOBIL SUPERIOR
ÎN POZI�IA DE LUCRU

1

* Deschide�i capacul maiezei.

* Împinge�i suportul t�ietorului superior mobil spre
dreapta pân� la cap�t.

* Roti�i suportul spre spate pân� când dispozitivul de
t�iere superior se blocheaz� în pozi�ia de lucru.

(1) POSTAVITEV PREMI�NEGA ZGORNJEGA
REZILA V POLO™AJ ZA MIROVANJE

1

* Odprite sprednji pokrov (stran ).72

* Držalo premi�nega zgornjega rezila potisnite do
konca v desno.

* Držalo zasu�ite proti sprednji strani, da se zgornje
rezilo zasko�i v svoj položaj.

1

(2) POSTAVITEV PREMI�NEGA ZGORNJEGA
REZILA V DELOVNI POLO™AJ

* Odprite sprednji pokrov.

* Držalo premi�nega zgornjega rezila potisnite do
konca v desno.

* Držalo zasu�ite proti zadnji strani, da se zgornje
rezilo zasko�i v delovni položaj.

13. DEZACTIVAREA T�IETORULUI
SUPERIOR MOBIL

13. KAKO DEAKTIVIRATI ZGORNJI
ZAJEMALEC

Când în maieza superioar� nu se afl� un fir,
convertorul cu 2 fire trebuie s� fie cuplat în ochiul
maiezei superioare.
1
(1) UTILIZAREA CONVERTORULUI CU 2 FIRE

* Pentru a cupla convertorul cu 2 fire, introduce�i
partea ascu�it� în ochiul maiezei superioare.

* Un punct ridicat situat în jgheabul convertorului cu
2 fire trebuie introdus �i fixat în ochiul convertorului
cu 2 fire.

* Când utiliza�i maieza superioar�, convertorul cu 2
fire trebuie s� fie decuplat.

(2) DEZACTIVAREA MAIEZEI SUPERIOARE
1
* Pentru a decupla convertorul cu 2 fire, ridica�i

mânerul maiezei superioare conform imaginii     .

�e sukanca nimate speljanega v zgornji zajemalec, je
treba konverter za dvonitno •ivanje fiksirati v o�esce
zgornjega zajemalca.
1

(1) UPORABA KONVERTERJA ZA DVONITNO
—IVANJE

* Za aktivacijo konverterja za dvonitno •ivanje
vstavite koni�asti del v o�esce zgornjega zajemalca.

* Izbo�eni zati�ek na konverterju za dvonitno •ivanje
je treba vstaviti v o�esce in s tem fiksirati konverter
za dvonitno •ivanje.

* �e uporabljate zgornji zajemalec, je treba konverter
za dvonitno •ivanje deaktivirati.

(2) DEAKTIVACIJA ZGORNJEGA ZAJEMALCA

* �e želite konverter za dvonitno •ivanje deaktivirati,
dvignite držalo zgornjega zajemalca, kot prikazuje
slika     .

14. CONVERTIREA MAIEZEI SUPERIOARE ÎN
CONVERTOR CU DOU� FIRE

14. SPREMINJANJE ZGORNJEGA
ZAJEMALCA V KONVERTER ZA
DVONITNO —IVANJE

Asigura�i-v� c� a�i oprit comutatorul de
alimentare. Ne pozabite izklopiti napajanja s stikalom za

vklop/izklop.

Închide�i întotdeauna capacul maiezei înainte
de a utiliza ma�ina.

Pred nadaljnjo uporabo stroja vedno zaprite
sprednji pokrov.

Asigura�i-v� c� a�i oprit comutatorul de
alimentare.

Ne pozabite izklopiti napajanja s stikalom za
vklop/izklop.

3

3
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(1) STAVLJANJE POKRETNOG GORNJEG
REZA�A U NEAKTIVNI POLO™AJ

73* Otvorite poklopac petlja�a ( . str.).

* Gurnite pokretni drža� gornjeg reza�a udesno do
kraja.

* Okre�ite drža� prema naprijed sve dok gornji reza�
ne sjedne u blokirani položaj.

1

(2) STAVLJANJE POKRETNOG GORNJEG
REZA�A U AKTIVNI POLO™AJ

1

* Otvorite poklopac petlja�a.

* Gurnite pokretni drža� gornjeg reza�a udesno do
kraja.

* Okre�ite drža� prema natrag sve dok gornji reza� ne
sjedne u radni položaj.

(1) AUG—�J� APGRIEZ�JA NOVIETO—ANA
NESTR�D�JO—� POZ�CIJ�

1

* 73Atveriet cilpot�ju p�rsegu ( lpp.).

* Spiediet kust�go aug•�jo apgriez�ja tur�t�ju pa labi
l�dz galam.

Pagrieziet tur�t�ju uz priek•u, l�dz aug•�jais*
apgriez�js nofiks�jas blo��t� poz�cij�.

1

(2) AUG—�J� APGRIEZ�JA NOVIETO—ANA
STR�D�JO—� POZ�CIJ�

* Atveriet cilpot�ju p�rsegu.

* Spiediet kust�go aug•�jo apgriez�ja tur�t�ju pa labi
l�dz galam.

* Pagrieziet tur�t�ju uz aizmuguri, l�dz aug•�jais
apgriez�js nofiks�jas str�d�jo•� poz�cij�.

13. KAKO SE DEAKTIVIRA POKRETNI
GORNJI REZA�

13. KUST�G� AUG—�J� APGRIEZ�JA
ATBR�VO—ANA

Ako konac nije provu�en kroz gornji petlja�, pretvara�
za 2 konca mora biti postavljen u gornji utor petlja�a.
1
(1) UPOTREBA PRETVARA�A ZA 2 KONCA

* Za postavljanje pretvara�a za 2 konca, umetnite o•tri
dio u utor gornjeg petlja�a.

* Izbo�enu to�ka koja se nalazi u žlijebu pretvara�a
za 2 konca morate umetnuti i u�vrstiti u utor
pretvara�a za 2 konca.

* Pri upotrebi gornjeg petlja�a morate odvojiti
pretvara� za 2 konca.

(2) DEAKTIVIRANJE GORNJEG PETLJA�A
1
* Kako biste odvojili pretvara� za 2 konca, podignite

ru�icu gornjeg petlja�a u skladu s prikazom na
.slici

Ja diegs aug•�j� cilpot�j� netiek iev�rts, 2 diegu
p�rveidot�js ir j�nofiks� aug•�j� cilpot�ja acti��.

(1) 2 DIEGU P�RVEIDOT�JA IZMANTO—ANA

* Lai atbr�votu 2 diegu p�rveidot�ju, ievietojiet aso
da	u aug•�j� cilpot�ja acti��.

* Pacelt� da	a caur 2 diegu p�rveidot�ju ir j�iever un
j�nofiks� 2 diegu p�rveidot�ja acti��.

* Kad izmantojat aug•�jo cilpot�ju, 2 diegu
p�rveidot�js ir j�atbr�vo.

(2) AUG—�J� CILPOT�JA ATBR�VO—ANA

* Lai atbr�votu 2 diegu p�rveidot�ju, paceliet aug•�j�
cilpot�ja rokturi, k� nor�d�ts    att�l�.

14. PRETVARANJE GORNJEG PETLJA�A U
PRETVARA� ZA 2 KONCA

14. AUG—�J� CILPOT�JA P�RV�R—ANA UZ
2 DIEGU P�RVEIDOT�JU

Ne zaboravite isklju�iti sklopku za napajanje
Noteikti izsl�dziet baro•anas sl�dzi.

Prije upotrebe stroja obavezno zatvorite
poklopac petlja�a.

Pirms lieto•anas vienm�r aizveriet cilpot�ju
p�rsegu.

Ne zaboravite isklju�iti sklopku za napajanje. Noteikti izsl�dziet baro•anas sl�dzi.

3
3
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(1) ÜLATERA SEADMINE MITTETÖÖTAVASSE
ASENDISSE

* 74Avage haaratsite kate (lehekülg ).

* Suruge ülatera hoidik parempoolsesse piirasendisse.

* Pöörake hoidikut ettepoole kuni ülatera klõpsab
lukustatud asendisse.

1

(2) ÜLATERA SEADMINE TÖÖASENDISSE
1

* Avage haaratsite kate.

* Suruge ülatera hoidik parempoolsesse piirasendisse.

* Pöörake hoidikut tahapoole kuni ülatera klõpsab
tööasendisse.

(1) NEDARBIN�S VIR—UTINIO JUDAMOJO
PJOVIKLIO PAD�TIES NUSTATYMAS

1

* Atidarykite kilpiklio dangtel� ( psl.).74

* Stumkite vir•utinio judamojo pjoviklio laikikl� � de•in�,
kol jis jud�s.

* Pasukite laikikl� � priek�, kol vir•utinis pjoviklis
spragtel�j�s užsifiksuos.

(2) DARBIN�S VIR—UTINIO JUDAMOJO
PJOVIKLIO PAD�TIES NUSTATYMAS

* Atidarykite kilpiklio dangtel�.

* Stumkite vir•utinio judamojo pjoviklio laikikl� � de•in�,
kol jis jud�s.

* Pasukite laikikl� atgal, kol vir•utinis pjoviklis
spragtel�j�s užsifiksuos darbin�je pad�tyje.

13. LÕIKURI ÜLATERA VABASTAMINE 13. VIR—UTINIO JUDAMOJO PJOVIKLIO
ATJUNGIMAS

Kui ülahaarats pole niidistatud tuleb kasutada 2
niidiga töötamisel konverterit.

(1) KONVERTERI KASUTAMINE 2 NIIDIGA
ÕMBLEMISEL

* Paigaldage 2 niidiga õmblemise ajaks konverter,
juhtige selle peenendatud ots ülemise haaratsi
silma sisse.

* 2 niidi konverteri ärakeeratud ots tuleb juhtida läbi
haaratsi silma ja 2 niidi konverter suruda haaratsi
peale.

* Kui ülahaarats on kasutusel, tuleb 2 niidi konverter
eemaldada.

(2) ÜLAHAARATSI VABASTAMINE

* 2 niidi konverteri vabastamiseks tõmmake see üles
nagu pildil     näidatud.

Jeigu � vir•utin� kilpikl� ne�vertas si�las, � vir•utinio
kilpiklio kilpel� turi b�ti �d�tas 2 si�l� keitiklis.

(1) 2 SI�L� KEITIKLIO NAUDOJIMAS

* Nor�dami prijungti 2 si�l� keitikl�, �d�kite a•tri�j� jo
dal� � vir•utinio kilpiklio kilpel�.

* 2 si�l� keitiklyje esantis i•kil�s ta•kas turi b�ti �ki•tas
� 2 si�l� keitiklio kilpel� ir joje užsifiksuoti.

* Jeigu vir•utinis keitiklis naudojamas, 2 si�l� keitikl�
reikia atjungti.

(2) KEITIKLIO ATJUNGIMAS NUO VIR—UTINIO
KILPIKLIO

* Nor�dami atjungti 2 si�l� keitikl�, pakelkite vir•utinio
kilpiklio ranken�l� taip, kaip parodyta
iliustracijoje     .

14. KONVERTERI KASUTAMINE 2 NIIDIGA
ÕMBLEMISEL

14. VIR—UTINIO KILPIKLIO PERTVARKYMAS �
2 SI�L� KEITIKL�

Veenduge, et masina toide on välja lülitatud
B�tinai i•junkite maitinimo jungikl�.

Enne kasutama hakkamist sulgege haaratsite
kaas.

Prie• prad�dami dirbti, visada uždarykite
kilpiklio dangtel�.

Veenduge, et masina toide on välja lülitatud. B�tinai i•junkite maitinimo jungikl�.

3 3



15. STANDARD OVERLOCK AND ROLLED
HEM STITCHING

(1) TO SEW STANDARD OVERLOCK

* Set seam width to N to move seamselection lever
width to standard overlock sewing position.claw

Note : Be sure to push seam width asselection lever
far as it will go in the direction of setting N.

(2) TO SEW ROLLED HEM

* Set seam width to R to retract theselection lever
seam width and set it for rolled hem.claw

Note : Be sure to push seam width asselection lever
far as it will go in the direction of setting R.
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* Thread the machine in the order (1) to (4) as
shown at right.

Note : Threads go through the take-up lever cover
for Overlock as shown.

Tip : Your new machine is threaded to sew a
standard overlock. Tie your own threads to
these threads and carefully pull them through
the machine, to easily thread your new
overlock machine the first time.

Note : If the lower looper should come unthreaded,
do the following :
(1)  Unthread the needle(s)
(2) Thread the lower looper
(3) Thread the needle(s)

16. GENERAL THREADING INFORMATION

3 24 1



15. NORMÁL OVERLOCK ÉS GÖNGYÖLT
SZEGÉLY ÖLTÉSE

15. STANDARDOWE SZWY OWERLOKOWE
I SZWY ROLUJ�CE

(1) NORMÁL SZEGÉLY VARRÁSA

Állítsa az öltésszélesség gombját N-re, hogy az*
öltésszélesség-ujjat a normál overlock varrási
helyzetbe állítsa.

Megjegyzés: Ne feledje az öltésszélesség állítógombot
teljesen az N beállítás irányába nyomni.

(2) GÖNGYÖLT SZEGÉS VARRÁSA

* Állítsa az öltésszélesség gombját R-re, hogy
visszahúzza a öltésszélesség ujjat és göngyölt
szegés varrására állítsa.

Megjegyzés: Ne feledje az öltésszélesség
állítógombot teljesen az R beállítás
irányába nyomni.

(1) STANDARDOWE SZYCIE OWERLOKOWE

* Ustaw wypust pokr�t›a szeroko�ci szwu na pozycj�
N w celu przesuni�cia wypustu szeroko�ci na
standardow� pozycj� szycia owerlokowego.

Uwaga: Nale�y jak najdalej pchn�� wypust pokr�t›a
szeroko�ci szwu w kierunku ustawienia N.

(2) OBSZYWANIE ROLUJ�CE

* Ustaw wypust pokr�t›a szeroko�ci szwu na R w celu
cofni�cia wypustu pokr�t›a szeroko�ci szwu i
ustawienia go na obszywanie roluj�ce.

Uwaga: Nale�y jak najdalej pchn�� wypust pokr�t›a
szeroko�ci szwu w kierunku ustawienia R.
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* A jobb oldali ábrán látható módon f�zze be a
szálakat a gépbe (1)…(4) sorrendben.

Megjegyzés: A szálak overlock esetében áthaladnak
a feszít�kar fedelén, az ábrán látható
módon.

Tanács: Új varrógépe normál overlock varráshoz van
bef�zve. Kösse saját cérnaszálait ezekhez a
szálakhoz és óvatosan húzza át azokat a
gépen, hogy el�ször bef�zze új overlock
varrógépét.

Megjegyzés: Ha az alsó hurkolóból kihúzódna a szál,
tegye a következ�t:

(1) Húzza ki a szála(ka)t a varrót�(k)b�l
(2) F�zze be az alsó hurkolót
( ) F�zze be a varrót�(ke)t3

* Nawlekanie maszyny nale�y ustawi� w kolejno�ci (1)
do (4), jak pokazano po prawej.

Uwaga: Nici przechodz� przez pokryw� d	wigni
nawijania dla funkcji Owerlok, jak pokazano
na ilustracji.

Wskazówka: Nowa maszyna jest ustawiona na szycie
w trybie standardowego owerloku.
Przywi�� w›asne nici do tych nici i
ostro�nie przeci�gnij je przez maszyn�,
aby u›atwi� pierwsze nawlekanie swojego
nowego owerloka.

Uwaga: Je�li dolny chwytacz jest nienawleczony,
nale�y wykona� nast�puj�ce czynno�ci:

(1) Wysu
 nitk� z igie›
(2) Nawlecz dolny chwytacz

Nawlecz ig›�(y)(3)

16. A CÉRNABEF�ZÉS ÁLTALÁNOS
TUDNIVALÓI

16. OGÓLNE INFORMACJE O NAWLEKANIU



15. SUPRAPUNERE OVERLOC STANDARD
�I CUSTUR� TIV RULAT

15. STANDARDNI OB—IVNI —IV IN —IVANJE
ROLIRANEGA ROBA

(1) COASEREA SUPRAPUNERII DE MARGINE
STANDARD

* Seta�i butonul de l��ime a cus�turii la N pentru a
muta l��imea cus�turii în pozi�ia standard de cusut
overloc.

Re�ine�i: Asigura�i-v� c� ap�sa�i butonul pentru
l��imea cus�turii cât de mult posibil în direc�ia
set�rii N.

(2) COASEREA TIVULUI RULAT

* Seta�i butonul de l��ime a cus�turii la R pentru a
retrage l��imea cus�turii �i seta�i-l pentru tiv.

Re�ine�i: Asigura�i-v� c� ap�sa�i butonul pentru
l��imea cus�turii cât de mult posibil în
direc�ia set�rii R.

(1) —IVANJE STANDARDNEGA OB—IVNEGA
—IVA

* Kolesce za •irino •iva nastavite na N, da se bo
vodilo pomaknilo v položaj za standardni overlock
•iv.

Opomba: Kolesce za •irino •iva do konca potisnite v
smeri N.

(2) —IVANJE ROLIRANEGA ROBA

* Kolesce za •irino •iva nastavite na R, da uvle�ete
vodilo in ga nastavite v položaj za rolirani rob.

Opomba: Kolesce za •irino •iva do konca potisnite v
smeri R.
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* Introduce�i fir în ma�in� în ordinea de la (1) pân� la
(4) a�a cum se arat� în dreapta.

Re�ine�i: Firele trec prin capacul manetei de preluare
pentru overloc, a�a cum se arat�.

Sfat: Noua dvs. ma�in� este filetat� pentru a coase
overloc standard. Lega�i-v� propriile fire de
aceste fire �i trage�i-le cu grij� prin ma�in�,
pentru a introduce cu u�urin�� fir în noua ma�in�
cu overloc pentru prima dat�.

Re�ine�i: Dac� bucla inferioar� nu are fir, proceda�i
dup� cum urmeaz�:

(1) Desface�i acul (acele)
(2) Introduce�i fir în maieza inferioar�
( Introduce�i fir în ac (ace)3)

* Sukanec v stroj napeljite v vrstnem redu od (1) do
(4), kot je prikazano na desni.

Opomba: Sukanec je speljan skozi ohi•je vzvoda za
overlock, kot je prikazano.

Namig: Va• stroj ima napeljan sukanec za funkcijo
standardnega overlocka. Na te niti privežite
svoj sukanec in jih previdno povlecite skozi
stroj, da boste zlahka prvi� napeljali sukanec
v svojem overlock stroju.

Opomba: �e zgornji zajemalec nima vdetega sukanca,
naredite naslednje:

(1) Odstranite sukanec iz igel.
(2) Speljite sukanec skozi spodnji zajemalec.
( ) Speljite sukanec skozi igle.3

16. INFORMA�II GENERALE DESPRE FIRE 16. SPLO—NE INFORMACIJE GLEDE
NAPELJEVANJA SUKANCA



15. ŠIVANJE STANDARDNOG ZAVRŠNOG
ŠAVA I ROLANOG OBRUBA

15. STANDARTA APDIEGŠANA UN ATLOC�TAS
MALAS Š�ŠANA

(1) ŠIVANJE STANDARDNOG ZAVRŠNOG ŠAVA

* Klin za širinu šava postavite u položaj N kako biste
širinu šava prebacili u položaj za šivanje
standardnog završnog šava.

Napomena: Klin za širinu šava obavezno utisnite do
kraja u smjeru postavke N.

(2) ŠIVANJE ROLANOG OBRUBA

* Klin za širinu šava postavite u položaj R za
povla�enje širine šava, na postavku za rolani obrub.

Napomena: Klin za širinu šava obavezno utisnite do
kraja u smjeru postavke R.

(1) STANDARTA APDIEGŠANA

* Lai p�rvietotu v�les platuma regul�šanas pogu
standarta apdiegšanas š�šanas poz�cij�, uzst�diet
v�les platuma regulatora tausti�u st�vokl� N.

Piez�me. Noteikti stumiet v�les platuma regul�šanas
pogu tik t�lu, cik iesp�jams N virzien�.

(2) ATLOC�TAS MALAS Š�ŠANA

* Uzst�diet v�les platuma regul�šanas pogu st�vokl�
R, lai ievilktu v�les platuma regul�šanas pogu, un
iestatiet to atloc�tai malai.

Piez�me. Noteikti stumiet v�les platuma regul�šanas
pogu tik t�lu, cik iesp�jams R virzien�.
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* Konac kroz stroj provucite u redoslijedu od (1) do (4),
kao što je prikazano s desne strane.

Napomena: Konci prolaze kroz poklopac ru�ice za
podizanje, za završni šav, kao što je
prikazano.

Savjet: Vaš je novi stroj pripremljen za šivanje
standardnog završnog šava. Zavežite svoje
konce s tim koncima i pažljivo ih provucite kroz
stroj, za jednostavno prvo provla�enje konca
kroz svoj novi stroj za završne šavove.

Napomena: Ako se konac izvu�e iz donjeg petlja�a,
u�inite sljede�e:

(1) Izvucite konac iz igle/igala
(2) Provucite konac kroz donji petlja�
( ) Provucite konac kroz iglu/igle3

* Ievelciet diegu ier�c� sec�b� no (1) l�dz (4), ka
nor�d�ts pa labi.

Piez�me. Diegi tiek izvilkti caur overloka diega
pievilc�ja v�ci�u, k� par�d�ts att�l�.

Padoms. Ier�c� ir sav�rti diegi, lai veiktu standarta
apdiegšanu. Piesieniet diegus pie šiem
diegiem un uzman�gi velciet tos caur ier�ci,
lai viegl�k pirmo reizi ievilktu diegus ier�c�.

Piez�me. Ja apakš�j� cilpot�j� nav ievilkts diegs,
r�kojieties, k� nor�d�ts t�l�k.

(1) Izvelciet diegu no adatas(-�m)
(2) Ievelciet diegu apakš�j� cilpot�j�
( ) Ievelciet diegu adat�(-s)3

16. OP�E INFORMACIJE U VO�ENJU KONCA 16. GALVEN� DIEGA IEV�RŠANAS
INFORM�CIJA



15. TAVALINE OVERLOK JA RULLÄÄRISTUS 15. STANDARTINIS KRAŠTO APSIUVIMAS IR
UŽLENKTO KRAŠTO APSIUVIMAS

(1) TAVALINE OVERLOKÕMBLUS

* Tavalise overlokõmbluse jaoks seadke õmbluse
laiuse nupp asendisse N.

Märkus. Veenduge, et õmbluse laiuse nupp on
lükatud N-asendisse lõpuni.

(2) RULLÄÄRISTUSÕMBLUS

* Rullääristusõmbluse jaoks seadke õmbluse laiuse
nupp asendisse R, et õmbluse laius tagasi seada.

Märkus. Veenduge, et õmbluse laiuse nupp on
lükatud R-asendisse lõpuni.

(1) STANDARTINIS KRAŠTO APSIUVIMAS

* Nor�dami nustatyti si�l�s pir•t� � standartin�
apm�tymo pad�t�, si�l�s plo�io reguliatoriaus
ranken�l� nustatykite � pad�t� N.

Pastaba. Si�l�s plo�io pir•to reguliatori� b�tinai
stumkite iki galo N nuostatos kryptimi.

(2) UŽLENKTO KRAŠTO APSIUVIMAS

* Nor�dami atitraukti si�l�s plo�io pir•t� ir nustatyti �
užlenkto kra•to apsiuvimui tinkam� pad�t�, si�l�s
plo�io reguliatoriaus ranken�l� nustatykite � pad�t� R.

Pastaba. Si�l�s plo�io pir•to reguliatori� b�tinai
stumkite iki galo R nuostatos kryptimi.
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* Tehke niidistamise sammud (1) kuni (4) nagu on
näidatud parempoolsel joonisel.

Märkus. Niidid peavad läbima niiditõstekangi katte
nagu joonisel näidatud

Nõuanne. Teie masin on tehases niidistatud tavaliseks
overlokpalistamiseks. Sõlmige oma niidid
nende niitide külge ja tõmmake
ettevaatlikult need läbi masina, et saaksite
niidistada oma uue masina esmakordselt.

Märkus. Kui alahaarats on ilma niidita, tehke järgmist.

(1) Eemaldage niit (niidid) nõelalt (nõeltelt)
(2) Niidistage alahaarats
( ) Niidistage nõel (nõelad)3

* Si�lus � ma•in� �verkite de•in�je iliustracijoje
parodyta tvarka (nuo 1 iki 4).

Pastaba. Apm�tymo si�lei formuoti si�lai turi pereiti
per pa�mimo ranken�l�s dangtel�, kaip
parodyta iliustracijoje.

Patarimas. 	 nauj� ma•in� si�lai �verti taip, kad b�t�
galima si�ti standartin� apm�tymo si�l�.
Priri•kite si�lus, kuriuos norite naudoti,
prie •i� si�l� ir atsargiai i•traukite traukite
juos per ma•in� … taip be vargo �versite
si�lus naudodami ma•in� pirm� kart�.

Pastaba. Jeigu si�las neb�t� �vertas � apatin� kilpikl�,
atlikite •iuos veiksmus:

(1) i•traukite si�l� i• adatos (-�);
(2) �verkite si�l� � apatin� kilpikl�;
( ) �verkite si�l� � adat� (-as).3

16. NIIDISTAMISE ÜLDINE TEAVE 16. SI�L� �V�RIMAS … BENDROJI
INFORMACIJA
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4
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Be sure to turn off power switch.

* Thread the thread guide A (2) by pulling the thread
towards the left until it slips under guide.
Then pull thread along the path as illustrated.

* While holding thread with fingers, pass it between
the tension discs and pull thread down to make
certain it is properly located in between the
tension discs (3).

Thread the upper looper as indicated (1)~(8).

* Raise Presser foot to release tension discs.

* Pass thread from back to the front through the
thread guide (1).

(1) TO THREAD THREADUPPER LOOPER
(BLUE)

1

3

2

2

3

2

3

1

47

8

5

6
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Gy�z�djön meg arról, hogy f�kapcsoló ki van
kapcsolva.

Upewnij si�, �e jest wy›�czony prze›�cznik
zasilania.

F�zze be a fels� hurkolót az ábrákon látható módon
(1)~(8).

* Emelje fel a nyomótalpat a feszít�korongok
kioldásához.

* A szálat hátulról el�re f�zze át a cérnavezet�n (1).

* F�zze át az ŒAŽ jel� cérnavezet�n (2) a szál balra
húzásával, amíg a vezet� alá kerül.
Ezután az ábrán látható módon vezesse végig a
cérnaszálat az útvonalon.

* Miközben a cérnát az ujjával fogja, vezesse át a
feszít�korongok között és húzza le, hogy
meggy�z�djön, megfelel�en elhelyezkedett
közöttük (3).

Nawlecz górny chwytacz, jak pokazano na ilustracji
(1)~(8).

* Podnie� stopk�, aby zwolni� tarcze napr��ania.

* Prze›ó� nitk� od tylu do przodu przez prowadnic�
nitki (1).

* Prze›ó� nitk� przez prowadnic� nitki A (2),
poci�gaj�c nitk� w lewo, a� do ze�lizgni�cia pod
prowadnic�.
Nast�pnie poci�gnij nitk� wzd›u� jej drogi, jak na
ilustracji.

* Przytrzymuj�c nitk� palcami, prze›ó� j� pomi�dzy
tarczami napr��ania i poci�gnij nitk� w dó›, aby si�
upewni�, �e jest prawid›owo usytuowana pomi�dzy
tarczami napr��ania (3).

(1) A BEF�ZÉSÉHEZ ( )FELS� HURKOLÓ KÉK (1) NAWLEKANIE NICI GÓRNEGO
(NIEBIESKI)CHWYTACZA
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Asigura�i-v� c� a�i oprit comutatorul de
alimentare.

Ne pozabite izklopiti napajanja s stikalom
za vklop/izklop.

Trece�i firul prin maieza superioar�, a�a cum este
indicat (1)~(8).

* Ridica�i picioru�ul pentru a elibera discurile de
tensiune.

* Trece�i firul din spate în fa��, prin ghidajul firului (1).

* Trece�i firul prin ghidajul firului A (2) tr�gând firul
spre stânga pân� când alunec� sub ghidaj.
Apoi trage�i firul de-a lungul c�ii, a�a cum este
ilustrat.

* În timp ce �ine�i firul cu degetele, trece�i-l printre
discurile de tensiune �i trage�i-l în jos pentru a v�
asigura c� este amplasat corect între discurile de
tensiune (3).

Napeljite sukanec skozi zgornji zajemalec, kot
prikazujejo koraki od (1) do (8).

* Dvignite ta�ko, da sprostite napenjala.

* Sukanec speljite z zadnje proti sprednji strani skozi
vodilo za sukanec (1).

* Vodilo za sukanec A (2) vdenite tako, da povle�ete
sukanec v levo, da zdrsne po vodilo.
Nato sukanec povlecite po poti, ki je za�rtana.

* Medtem ko sukanec držite s prsti, ga speljite med
napenjaloma in navzdol ter se prepri�ajte, da je
pravilno postavljen med napenjali (3).

(1) INTRODUCEREA FIRULUI ÎN MAIEZA
SUPERIOAR� (ALBASTRU)

(1) NAPELJEVANJE SUKANCA SKOZI
ZGORNJI ZAJEMALEC ( )MODRA
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Ne zaboravite isklju�iti sklopku za napajanje. Noteikti izsl�dziet baro•anas sl�dzi.

Provucite konac kroz gornji petlja� u skladu s
uputama (1)…(8).

* Podignite potisnu stopu kako biste otpustili diskove
za napinjanje.

* Provucite konac od pole�ine prema prednjem dijelu,
kroz vodilicu konca (1).

* Provucite konac kroz vodilicu A (2) povla�enjem
konca prema lijevoj strani, sve dok ne klizne ispod
vodilice. Zatim povucite konac ilustriranim putom.

* Dok držite konac me�u prstima, provucite ga izme�u
diskova za napinjanje i povucite konac prema dolje
kako biste se uvjerili da je pravilno postavljen izme�u
diskova za napinjanje (3).

Ieveriet diegu aug•�j� cilpot�j�, k� nor�d�ts no (1)
l�dz (8).

* Paceliet piespied�jp�di�u, lai atbr�votu
spriegot�jdiskus.

* Virziet diegu no aizmugures uz priek•u caur diega
virz�t�ju (1).

* Ieveriet diegu virz�t�ja A (2), velkot diegu uz kreiso
pusi, l�dz tas izsl�d zem virz�t�ja.
P�c tam velciet diegu pa ce�u, k� nor�d�ts att�l�.

* Turot diegu ar pirkstiem, velciet to caur
spriegot�jdiskiem un velciet diegu lejup, lai
nodro•in�tu, ka tas tiek pareizi novietots starp
spriegot�jdiskiem (3).

(1) VO�ENJE KONCA GORNJEG PETLJA�A
KONCA (PLAVI)

(1) DIEGA IEV�R—ANA AUG—�J� CILPOT�J�
ZIL� KR�S�( )
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Veenduge, et masina toide on välja lülitatud. B�tinai i•junkite maitinimo jungikl�.

Suunake ülahaaratsi niit läbi joonisel näidatud
punktide (1) kuni (8).

* Tõstke presstald üles, et niidipinge kettad
lõdvendada.

* Juhtige niit tagant ette läbi niidijuhiku (1).

* Juhtige niit läbi A-juhiku (2), tõmmates niiti
vasakule poole, nii et see jääb juhiku alla.
Tõmmake niiti piki soont nagu joonisel näidatud.

* Hoides niiti sõrmedega pingul, juhtige niit
pingeketaste vahele, tõmmake niit alla ja veenduge,
et niit on pingeketaste (3) vahel nõuetekohaselt.

�verkite si�l� � vir•utin� kilpikl�, kaip parodyta (1…8).

* Pakelkite prispaudimo p�del�, kad atlaisvintum�te
�tempimo diskus.

* �verkite si�l� � si�lo kreipikl� i• galo � priek� (1).

* �verkite si�l� � si�lo kreipikl� A (2), traukdami j� � kair�,
kol jis �slys po kreipikliu.
Tada traukite si�l� iki galo, kaip parodyta
iliustracijoje.

* Laikydami si�l� pir•tais, perki•kite j� tarp �tempimo
disk� ir patraukite žemyn. �sitikinkite, kad si�las
tinkamai �siterp� tarp �tempimo disk� (3).

(1) (SININE) NIIDISTAMINEÜLAHAARATSI (1) SI�LO �V�RIMAS � VIR—UTIN� KILPIKL�
(M�LYN�)
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(2) TO THREAD THREADLOWER LOOPER
(RED)

* Thread the thread guide A (2) by pulling the thread
towards the left until it slips under guide.
Then pull thread along the path as illustrated.

* Thread the looper area of the machine following
the green color coded thread guides (4)~(7).

* Thread the hole in the upper looper from front to
back (8).

Note : Make sure thread passes behind lower
looper.

Note : Use tweezers provided in the accessory case
to aid in threading the looper.

* Pull about 10cm (4 inches) of thread through the
looper and place to the back of the stitch plate.

1
* Pass thread from back to the front through the

thread guide (1).

Thread the lower looper as indicated (1)~(8).

* Raise Presser foot to release Tension discs.

2

2
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(2) AZ BEF�ZÉSÉHEZ (PIROS)ALSÓ HURKOLÓ (2) NAWLEKANIE NICI DOLNEGO CHWYTACZA
(CZERWONY)

* F�zze át a cérnát a gép hurkoló területén, követve
a kék szín� cérnavezet�ket (4)~(7).

* F�zze be a fels� hurkoló nyílásán, elölr�l hátrafelé
haladva (8).

Megjegyzés: Gy�z�djön meg arról, hogy a cérnaszál
az alsó hurkoló mögött halad el.

Megjegyzés: A kiegészít� kofferben mellékelt csipesz
segítségével f�zze be a hurkolót.

* Húzzon át körülbelül 10 cm (4 hüvelyk) cérnát a
hurkolón, majd helyezze a t�lap hátuljára.

* Prze›ó� nitk� przez chwytacz maszyny, zgodnie
z niebieskim oznaczeniem prowadnic nitki (4)~(7).

* Prze›ó� nitk� przez otwór w górnym chwytacza,
z przodu do ty›u (8).

Uwaga: Nale�y si� upewni�, �e nitka przechodzi
poni�ej dolnego chwytacza.

Uwaga: U�yj dostarczon� p�set� z pojemnika z
akcesoriami do pomocy w nawlekaniu
chwytacza.

Wyci�gnij oko›o 10cm (4 cale) nitki przez chwytacz i
umie�� z ty›u p›ytki �ciegowej.

F�zze be az alsó hurkolót az ábrákon látható módon
(1)~(8).

* Emelje fel a nyomótalpat a feszít�korongok
kioldásához.

* A szálat hátulról el�re f�zze át a cérnavezet�n (1).

* F�zze át az ŒAŽ jel� cérnavezet�n (2) a szál balra
húzásával, amíg a vezet� alá kerül.
Ezután az ábrán látható módon vezesse végig a
cérnaszálat az útvonalon.

Nawlecz dolny chwytacz, jak pokazano na ilustracji
(1)~(8).

* Podnie� stopk�, aby zwolni� tarcze napr��ania.

* Prze›ó� nitk� od tylu do przodu przez prowadnic�
nitki (1).

* Prze›ó� nitk� przez prowadnic� nitki A (2), poci�gaj�c
nitk� w lewo, a� do ze�lizgni�cia pod prowadnic�.
Nast�pnie poci�gnij nitk� wzd›u� jej drogi, jak na
ilustracji.
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(2) INTRODUCEREA FIRULUI ÎN
(RO�U)MAIEZA INFERIOAR�

(2) NAPELJEVANJE SUKANCA SKOZI
SPODNJI ZAJEMALEC (RDE�A)

* Trece�i firul prin zona maiezei ma�inii, urmând
ghidajele codate cu albastru (4)~(7).

* Trece�i firul prin orificiul din maieza superioar�,
din fa�� în spate (8).

Re�ine�i: Asigura�i-v� c� firul trece prin spatele
maiezei inferioare.

Re�ine�i: Folosi�i penseta furnizat� în carcasa pentru
accesorii pentru a ajuta la trecerea maiezei.

* Trage�i aproximativ 10 cm (4 inci) de fir prin maiez�
�i a�eza�i-l în partea din spate a pl�cii de cus�tur�.

* Sukanec speljite skozi obmo�je zajemalcev stroja,
pri tem pa sledite modri �rti (4) … (7).

* Nato sukanec speljite skozi odprtino v zgornjem
zajemalcu s  sprednje strani proti zadnji (8).

Opomba: Pazite, da je sukanec speljan zadaj za
spodnjim zajemalcem.

Opomba: S priloženo pinceto si pomagajte pri
vdevanju sukanca skozi zajemalce.

* Povlecite približno 10 cm(4'') sukanca skozi zajemalec
in ga položite na zadnji del vbodne plo•�e.

Trece�i firul prin maieza inferioar�, a�a cum este
indicat (1)~(8).

* Ridica�i picioru�ul pentru a elibera discurile de
tensiune.

* Trece�i firul din spate în fa��, prin ghidajul firului (1).

* Trece�i firul prin ghidajul firului A (2) tr�gând firul spre
stânga pân� când alunec� sub ghidaj.
Apoi trage�i firul de-a lungul c�ii, a�a cum este
ilustrat.

Napeljite sukanec skozi spodnji zajemalec, kot
prikazujejo koraki od (1) do (8).

* Dvignite ta�ko, da sprostite napenjala.

* Sukanec speljite z zadnje proti sprednji strani skozi
vodilo za sukanec (1).

* Vodilo za sukanec A (2) vdenite tako, da povle�ete
sukanec v levo, da zdrsne po vodilo.
Nato sukanec povlecite po poti, ki je za�rtana.
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(2) VO�ENJE KONCA DONJEG PETLJA�A
I(CRVEN )

(2) DIEGA IEV�R—ANA APAK—�J� CILPOT�J�
(SARKAN� KR�S�)

* Provucite konac kroz podru�je stroja s petlja�em,
prate�i vodilice konca ozna�ene plavom bojom
(4)…(7).

* Provucite konac kroz otvor u gornjem petlja�u,
sprijeda prema natrag (8).

Napomena: Konac mora pro�i iza donjeg petlja�a.

Napomena: Konac kroz petlja� provucite uz pomo�
pincete iz kutije s priborom.

* Kroz petlja� provucite oko 10 cm(4•) konca i
postavite ga na pole�inu plo�e za •av.

* Velciet diegu ier�ces cilpot�ja zon�, iev�rojot zil�s
kr�sas kod�tos diegu virz�t�jus no (4) l�dz (7).

* Velciet no aizmugures uz priek•u caur atveri aug•�j�
cilpot�j� (8).

Piez�me. Nodro•iniet, ka diegs ir aiz apak•�j� cilpot�ja
.
Piez�me. Ja nepiecie•ams, izmantojiet komplekt�

ietverto pinceti, lai pal�dz�tu izv�rt diegu caur
cilpot�ju.

Izvelciet aptuveni 10 cm (4 collas) diega caur*
cilpot�ju un novietojiet to adatu pl�ksnes aizmugur�.

Provucite konac kroz donji petlja� u skladu s
uputama (1)…(8).

* Podignite potisnu stopu kako biste otpustili diskove
za napinjanje.

* Provucite konac od pole�ine prema prednjem dijelu,
kroz vodilicu konca (1).

* Provucite konac kroz vodilicu A (2) povla�enjem
konca prema lijevoj strani, sve dok ne klizne ispod
vodilice. Zatim povucite konac ilustriranim putom.

Ieveriet diegu apak•�j� cilpot�j�, k� nor�d�ts no
(1) l�dz (8).

* Paceliet piespied�jp�di�u, lai atbr�votu
spriegot�jdiskus.

* Virziet diegu no aizmugures uz priek•u caur diega
virz�t�ju (1).

* Ieveriet diegu virz�t�ja A (2), velkot diegu uz kreiso
pusi, l�dz tas izsl�d zem virz�t�ja.
P�c tam velciet diegu pa ce	u, k� nor�d�ts att�l�.
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(2) ALAHAARATSI
NIIDI (ROHELINE) SUUNAMINE

(2) SI�LO �V�RIMAS � APATIN� KILPIKL�
(RAUDON�)

* Niidistage haaratsi piirkond sinise värvikoodiga
tähistatud niidijuhikute kaudu punktides (4) kuni (7).

* Juhtige niit läbi haaratsi silma (8) suunates niidi
eest tahapoole.

Märkus. Pange tähele, et niit juhitakse alahaaratsi
kaudu.

Märkus. Kasutage haaratsi niidistamisel masina
komplektis olevaid pintsette.

* Tõmmake niit umbes 10 cm (4 tolli) ulatuses haaratsi
silmast läbi ja jätke pisteplaadi taha.

* Verkite si�l� per ma•inos kilpiklio zon� pagal m�lyna
spalva pažym�tus si�lo kreipiklius (4…7).

* �verkite si�l� � vir•utinio kilpiklio kilp� i• priekio � gal�
(8).

Pastaba. �sitikinkite, kad si�las yra už apatinio kilpiklio.

Pastaba. �verti si�l� � kilpikl� jums pad�s pagalbini�
reikmen� d�žut�je esantis pincetas.

* I•traukite maždaug 10 cm (4 colius) si�lo ir užd�kite
j� ant dygsni� plok•tel�s.

Suunake alahaaratsi niit läbi joonisel näidatud
punktide (1) kuni (8).

* Tõstke presstald üles, et niidipinge kettad
lõdvendada.

* Juhtige niit tagant ette läbi niidijuhiku (1).

* Juhtige niit läbi A-juhiku (2), tõmmates niiti vasakule
poole, nii et see jääb juhiku alla.
Tõmmake niiti piki soont nagu joonisel näidatud.

�verkite si�l� � apatin� kilpikl�, kaip parodyta (1…8).

* Pakelkite prispaudimo p�del�, kad atlaisvintum�te
�tempimo diskus.

* �verkite si�l� � si�lo kreipikl� i• galo � priek� (1).

* �verkite si�l� � si�lo kreipikl� A (2), traukdami j� � kair�,
kol jis �slys po kreipikliu.
Tada traukite si�l� iki galo, kaip parodyta iliustracijoje.
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* Turn the hand wheel toward you until the lower
looper extends out 5~10mm from the stitch plate
edge.

* Thread the looper area of the machine following
the red color coded thread guides (4)~(8).

Note : Use tweezers provided in the accessory case
to aid in threading the looper.

* While holding thread with finger, pass it between
the tension discs and pull thread down to make
certain it is properly located in between the
tension discs (3).

* Place the thread with the point of the tweezers
slightly from right and to the left of threading guide
(4).

* Continue threading through guides (5)-(6).

* To thread the last thread guide (7), pull about 10
cm (4") of thread through guide (8).

Hint : Moving the to R makes theselection lever
threading easier. Remember to set it back to N
before starting to sew.

* Thread the looper eye (8) from front to back using
the tweezers. Make sure the thread runs into the
”V” cutouts (A) on threader lever. Firmly hold the
thread tail with your left hand and pull the threader
lever (B) up into place and back to snap the
thread into thread guide (7).

3
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* Miközben a cérnát az ujjával fogja, vezesse át a
feszít�korongok között és húzza le, hogy
meggy�z�djön, megfelel�en elhelyezkedett
közöttük (3).

* Forgassa a kézikereket Ön felé, hogy az alsó
hurkoló 5~10 mm-re kinyúljon a t�lap szélén.

* F�zze át a cérnát a gép hurkoló területén, követve
a vörös szín� cérnavezet�ket (4)~(8).

Megjegyzés: A kiegészít� kofferben mellékelt csipesz
segítségével f�zze be a hurkolót.

* Helyezze a cérnát a csipesz végével a
cérnavezet�t�l kissé jobbra, illetve balra (4).

* F�zze tovább a vezet�kön (5)-(6).

* A legutolsó cérnavezet� bef�zéséhez (7) húzzon át
körülbelül 10 cm (4Ž) cérnát a vezet�n (8).

Tanács: A bef�zés könnyebb, ha az ujjmozgató kart
R helyzetbe mozgatja. Varrás kezdése el�tt
ne felejtse el visszaállítani N helyzetbe.

* A csipesz használatával f�zze át a cérnát a hurkoló
szemén (8) elölr�l hátulra haladva. Gy�z�djön meg
arról, hogy a szál a bef�z�kar ŒVŽ kivágásai (A)
között halad. Er�sen fogja meg a cérnavéget bal
kézzel és húzza fel, majd vissza a bef�z�kart (B),
hogy a szál a cérnavezet�be pattanjon (7).

* Przytrzymuj�c nitk� palcem, prze›ó� j� pomi�dzy
tarczami napr��ania i poci�gnij nitk� w dó›, aby si�
upewni�, �e jest prawid›owo usytuowana pomi�dzy
tarczami napr��ania (3).

* Obró� ko›o r�cznego obracania do siebie, a� dolny
chwytacz zostanie wysuni�ty o 5~10mm od
kraw�dzi p›ytki �ciegowej.

* Prze›ó� nitk� przez chwytacz maszyny, zgodnie z
czerwonym oznaczeniem prowadnic nitki (4)~(8).

Uwaga: U�yj dostarczon� p�set� z pojemnika z
akcesoriami do pomocy w nawlekaniu
chwytacza.

* Umie�� nitk� w punkcie p�sety, przesuwaj�c j� lekko
od prawej do lewej strony prowadnicy nawlekania (4).

* Kontynuuj nawlekanie przez prowadnice (5)-(6).

* Aby nawlec ostatni� prowadnic� nitki (7), wyci�gnij
oko›o 10 cm (4") nitki przez prowadnic� (8).

Wskazówka: Przesuni�cie palcem d	wigni �ciegu do
pozycji R, u›atwi nawlekanie. Przed
rozpocz�ciem szycia nale�y pami�ta�,
aby ustawi� j� z powrotem w pozycji N.

* Nawlecz oczko chwytacza (8) od przodu do ty›u,
u�ywaj�c p�sety. Upewnij si�, �e nitka przechodzi do
wyci�� •VŽ (A) na d	wigni nawlekacza. Przytrzymaj
mocno lew� r�k� ko
cówk� nitki i poci�gnij w gór�
d	wigni� nawlekacza (B) na jej miejsce i z powrotem,
aby zacisn�� nitk� w prowadnicy nitki (7).

3

3 3
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* În timp ce �ine�i firul cu degetele, trece�i-l printre
discurile de tensiune �i trage�i-l în jos pentru a v�
asigura c� este amplasat corect între discurile de
tensiune (3).

* Roti�i roata de mân� spre dvs. pân� când maieza
inferioar� se extinde la 5~10mm fa�� de marginea
pl�cii de cus�tur�.

* Trece�i firul prin zona maiezei ma�inii, urmând
ghidajele cu ro�u (4)~(8).

Re�ine�i: Folosi�i penseta furnizat� în carcasa pentru
accesorii pentru a ajuta la trecerea maiezei.

* A�eza�i firul cu ajutorul vârfului pensetei u�or la
dreapta �i la stânga ghidajului de trecere a firului
(4).

* Continua�i s� trece�i firul prin ghidajele (5)-(6).

* Pentru a trece firul prin ultimul ghidaj (7), trage�i
aproximativ 10 cm (4") de fir prin ghidaj (8).

Sugestie: Deplasarea manetei cus�turii la R
u�ureaz� trecerea firului. Nu uita�i s� îl
seta�i din nou la N înainte de a începe s�
coase�i.

* Trece�i firul prin ochiul maiezei (8) din fa�� în spate,
cu ajutorul pensetei. Asigura�i-v� c� firul intr� în
decupajele în form� de ŒVŽ (A) de pe maneta
dispozitivului de introducere a firului. �ine�i ferm
cap�tul firului cu mâna stâng� �i trage�i maneta
dipozitivului de introducere a firului (B) în sus �i
înapoi pentru a fixa firul în ghidaj (7).

* Ko sukanec držite s prsti, ga speljite med
napenjaloma in navzdol ter se prepri�ajte, da je
pravilno postavljen med napenjali (3).

* Ro�no kolesce zasu�ite proti sebi, tako da spodnji
zajemalec sega 5…10 mm stran od roba vbodne
plo•�e.

* Sukanec speljite skozi obmo�je zajemalcev stroja,
pri tem pa sledite rde�i �rti (4) … (8).

Opomba: S priloženo pinceto si pomagajte pri
vdevanju sukanca skozi zajemalce.

* Sukanec s pomo�jo pincete postavite z desne proti
levi strani vodila za sukanec (4).

* Nadaljujte z vdevanjem skozi vodila (5) … (6).

* Da sukanec speljete skozi zadnje vodilo za sukanec
(7), povlecite približno 10 mm(4'') sukanca skozi
vodilo (8).

Namig: �e ro�ico za vodilo •iva pomaknete na R,
bo vdevanje sukanca lažje. Ne pozabite je
pred za�etkom •ivanja nastaviti nazaj na N.

* Sukanec s pinceto speljite skozi o�esce zajemalca
(8) s sprednje proti zadnji strani. Prepri�ajte se, da
je sukanec speljan v izreze »V« (A) na ro�ici
vdevala. Konec sukanca trdno držite z levo roko in
dvignite ro�ico vdevala (B) na svoje mesto ter nazaj,
da se sukanec zasko�i v vodilo za sukanec (7).
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* Dok držite konac me�u prstima, provucite ga
izme�u diskova za napinjanje i povucite konac
prema dolje kako biste se uvjerili da je pravilno
postavljen izme�u diskova za napinjanje (3).

* Okre�ite ru�no kolo prema sebi sve dok se donji
petlja� ne odvoji 5…10 mm od ruba plo�e za •av.

* Provucite konac kroz podru�je stroja s petlja�em,
prate�i vodilice konca ozna�ene crvenom bojom
(4)…(8).

Napomena: Konac kroz petlja� provucite uz pomo�
pincete iz kutije s priborom.

* Konac vr•kom pincete postavite malo udesno i
ulijevo od lijeve strane vodilice za konac (4).

* Nastavite ga provla�iti kroz vodilice (5)…(6).

* Kako biste provukli zadnju vodilicu konca (7),
provucite oko 10 cm(4•) konca kroz vodilicu (8).

Natuknica: Pomaknete li ru�icu klina za •av prema
R, olak•at �ete provla�enje konca. Prije
•ivanja je nemojte zaboraviti vratiti na N.

* Konac pincetom provucite kroz utor petlja�a (8)
sprijeda prema natrag. Pobrinite se da konac
pro�e u •VŽ izreze (A) na ru�ici za provla�enje
konca. �vrsto pridržite kraj konca lijevom rukom i
povucite ru�icu za provla�enje konca (B) prema
gore te je vratite kako bi konac pro•ao u vodilicu
konca (7).

* Turot diegu ar pirkstiem, velciet to caur
spriegot�jdiskiem un velciet diegu lejup, lai
nodro•in�tu, ka tas tiek pareizi novietots starp
spriegot�jdiskiem (3).

* Grieziet spara ratu sav� virzien�, l�dz apak•�jais
cilpot�js izvirz�s uz �ru par 5~10 mm no adatu
pl�ksnes malas.

* Velciet diegu ier�ces cilpot�ja zon�, iev�rojot
sarkan�s kr�sas kod�tos diegu virz�t�jus no (4)
l�dz (8).

Piez�me. Ja nepiecie•ams, izmantojiet komplekt�
ietverto pinceti, lai pal�dz�tu izv�rt diegu
caur cilpot�ju.

* Novietojiet diegu ar pinceti nedaudz pa labi un pa
kreisi no diegu vad�klas (4).

* Turpiniet v�rt diegu caur vad�kl�m (5) un (6).

* Lai izvilktu caur p�d�jo vad�klu (7), izvelciet
aptuveni 10 cm (4 collas) diega caur virz�t�ju (8).

Padoms. P�rvietojot adatu pirksta sviru poz�cij� R,
tiek atvieglota diega iev�r•ana. Pirms
•	•anas neaizmirstiet to iestat�t atpaka

st�vokl� N.

* Izveriet diegu caur cilpot�ja acti�u (8) no
priek•puses uz aizmuguri, izmantojot pinceti.
P�rliecinieties, vai diegs ir izvilkts caur •VŽ veida
izgriezumiem (A) uz iev�r�ja sviras. Ar kreiso roku
stingri turiet diega galu un velciet iev�r�ja sviru (B)
aug•up viet� un atpaka
, lai aiz�ertu diegu
virz�t�j� (7).
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* Hoides niiti sõrmedega pingul, juhtige niit
pingeketaste vahele, tõmmake niit alla ja veenduge,
et niit on pingeketaste (3) vahel nõuetekohaselt.

* Pöörake käsiratast enda poole, kuni alahaarats
ulatub pisteplaadi servast 5 kuni 10 mm üle.

* Niidistage haaratsi piirkond punase värvikoodiga
tähistatud niidijuhikute kaudu punktides (4) kuni (8).

Märkus. Kasutage haaratsi niidistamisel masina
komplektis olevaid pintsette.

* Seadke niit pintsettide abil niidijuhikus (4) paremalt
vasakule.

* Juhtige niit edasi läbi juhikute (5) ja (6).

* Viimase juhiku (7) läbimisel tõmmake niiti umbes
10 cm (4 tolli) ulatuses juhikust (8) välja.

Näpunäide. Õmbluse laiuse nupu seadmine
asendisse R hõlbustab niidistamist.
Enne õmblemise alustamist seadke nupp
tagasi asendisse N.

* Haaratsi silmas (8) juhtige niit eest tahapoole,
kasutage selleks pintsette. Jälgige, et niit läbib
haaratsi hooval oleva juhiku (A) V-kujulise väljalõike.
Hoidke vasaku käega tugevasti niidi otsast kinni ja
tõmmake niidistamise kang (B) üles ja lükake tagasi,
et niit jääks niidijuhikusse (7) kinni.

* Laikydami si�l� pir•tais, perki•kite j� tarp �tempimo
disk� ir patraukite žemyn. �sitikinkite, kad si�las
tinkamai �siterp� tarp �tempimo disk� (3).

* Pasukite � save sukimo ranken�, kol apatinis kilpiklis
5…10 mm i•siki• už dygsni� plok•tel�s kra•to.

* Verkite si�l� per ma•inos kilpiklio zon� pagal
raudona spalva pažym�tus si�lo kreipiklius (4…8).

Pastaba. �verti si�l� � kilpikl� jums pad�s pagalbini�
reikmen� d�žut�je esantis pincetas.

* Naudodami pinceto smaigal�, �d�kite si�l� � si�lo
kreipikl� (4) i• de•in�s ir � kair�.

* Toliau verkite si�l� per kreipiklius (5…6).

* Nor�dami �verti si�l� � paskutin� kreipikl� (7), per
kreipikl� (8) i•traukite maždaug 10 cm (4 col.) si�lo.

Patarimas. Verti bus lengviau, jeigu dygsnio plo	io
pir•to svirtel� perstumsite � pad�t� R. Prie•
prad�dami si�ti nepamir•kite jos v�l
nustatyti � pad�t� N.

* Naudodami pincet�, �verkite si�l� � kilpiklio kilpel� (8)
i• priekio � gal�. �sitikinkite, kad si�las eina per
vertuvo svirtel�s V formos i•pjovas (A). Kairi�ja
ranka tvirtai laikydami si�lo gal� traukite vertuvo
svirtel� (B) � vir•� ir atgal, taip �sprausdami si�l� �
si�lo kreiptuv� (7).
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* Thread the thread guide A (2) by pulling the thread
towards the left until it slips under guide.
Then pull thread along the path as illustrated.

* Pass thread from back to the front through the
thread guide (1).

* While holding thread with finger, pass it between
the tension discs and pull thread down to make
certain it is properly located in between the
tension discs (3).

(3) TO THREAD OVERLOCK RIGHT NEEDLE
THREAD (GREEN) (B ON NEEDLE CLAMP)

* Thread the right needle as indicated (1)~(9).

* Raise presser foot to release tension discs.
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(3) SZEG� JOBB OLDALI VARRÓT� (ZÖLD)
(B-VEL JELÖLVE A T�RÖGZÍT�N)
BEF�ZÉSE

* F�zze be a jobb oldali t�t az ábrákon látható módon
(1)~(9).

* Emelje fel a nyomótalpat a feszít�korongok
kioldásához.

* A szálat hátulról el�re f�zze át a cérnavezet�n (1).

* F�zze át az ŒAŽ jel� cérnavezet�n (2) a szál balra
húzásával, amíg a vezet� alá kerül.
Ezután az ábrán látható módon vezesse végig a
cérnaszálat az útvonalon.

* Miközben a cérnát az ujjával fogja, vezesse át a
feszít�korongok között és húzza le, hogy
meggy�z�djön, megfelel�en elhelyezkedett
közöttük (3).

(3) NAWLEKANIE NITKI PRAWEJ IG•Y
NAWLEKACZA OBRZUCANIA (ZIELONY)
(B NA ZACISKU IG•Y)

* Nawlecz praw� ig›�, jak pokazano na ilustracji
(1)~(9).

* Podnie� stopk�, aby zwolni� tarcze napr��ania.

* Prze›ó� nitk� od tylu do przodu przez prowadnic�
nitki (1).

* Prze›ó� nitk� przez prowadnic� nitki A (2),
poci�gaj�c nitk� w lewo, a� do ze�lizgni�cia pod
prowadnic�. Nast�pnie poci�gnij nitk� wzd›u� jej
drogi, jak na ilustracji.

* Przytrzymuj�c nitk� palcem, prze›ó� j� pomi�dzy
tarczami napr��ania i poci�gnij nitk� w dó›, aby
si� upewni�, �e jest prawid›owo usytuowana
pomi�dzy tarczami napr��ania (3).
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(3) INTRODUCEREA FIRULUI ÎN ACUL DIN
DREAPTA PENTRU SUPRAPUNERE
MARGINE (VERDE) (B PE CLEMA DE AC)

* Trece�i firul prin acul drept, a�a cum este indicat
(1)~(9).

* Ridica�i picioru�ul pentru a elibera discurile de
tensiune.

* Trece�i firul din spate în fa��, prin ghidajul firului (1).

* Trece�i firul prin ghidajul firului A (2) tr�gând firul spre
stânga pân� când alunec� sub ghidaj.
Apoi trage�i firul de-a lungul c�ii, a�a cum este
ilustrat.

În timp ce �ine�i firul cu degetele, trece�i-l printre*
discurile de tensiune �i trage�i-l în jos pentru a v�
asigura c� este amplasat corect între discurile de
tensiune (3).

(3) NAPELJEVANJE SUKANCA SKOZI
ZA OBŠIVNI ŠIV (ZELENA)DESNO IGLO

(»B« NA OBJEMKI ZA IGLO)
Napeljite sukanec skozi desno iglo, kot prikazujejo*
koraki od (1) do (9).

Dvignite ta�ko, da sprostite napenjala.*

Sukanec speljite z zadnje proti sprednji strani skozi*
vodilo za sukanec (1).

Vodilo za sukanec A (2) vdenite tako, da povle�ete*
sukanec v levo, da zdrsne po vodilo.
Nato sukanec povlecite po poti, ki je za�rtana.

Ko sukanec držite s prsti, ga speljite med*
napenjaloma in navzdol ter se prepri�ajte, da je
pravilno postavljen med napenjali (3).
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(3) VO�ENJE KONCA ZADESNE IGLE
OVEREDGE (ZELENI)
(B NA STEZNIKU IGLE)

* Provucite konac kroz desnu iglu u skladu s uputama
(1)–(9).

* Podignite potisnu stopu kako biste otpustili diskove
za napinjanje.

* Provucite konac od pole�ine prema prednjem dijelu,
kroz vodilicu konca (1).

* Provucite konac kroz vodilicu A (2) povla�enjem
konca prema lijevoj strani, sve dok ne klizne ispod
vodilice. Zatim povucite konac ilustriranim putom.

* Dok držite konac me�u prstima, provucite ga izme�u
diskova za napinjanje i povucite konac prema dolje
kako biste se uvjerili da je pravilno postavljen izme�u
diskova za napinjanje (3).

(3) DIEGA IEV�R—ANA OVERLOKA LABAJ�
ADAT� (ZA�� KR�S�)
(B UZ ADATU TUR�T�JA)

* Ieveriet diegu labaj� adat�, k� nor�d�ts no (1) l�dz
(9).

* Paceliet piespied�jp�di�u, lai atbr�votu
spriegot�jdiskus.

* Virziet diegu no aizmugures uz priek•u caur diega
virz�t�ju (1).

* Ieveriet diegu virz�t�ja A (2), velkot diegu uz kreiso
pusi, l�dz tas izsl�d zem virz�t�ja.
P�c tam velciet diegu pa ce�u, k� nor�d�ts att�l�.

* Turot diegu ar pirkstiem, velciet to caur
spriegot�jdiskiem un velciet diegu lejup, lai
nodro•in�tu, ka tas tiek pareizi novietots starp
spriegot�jdiskiem (3).
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(3) OVERLOKI PAREMPOOLSE NÕELA
NIIDISTAMINE (ROHELINE)
(NÕELAKINNITUSKOHT B)

* Suunake niit läbi joonisel näidatud punktide (1)
kuni (9).

* Tõstke presstald üles, et niidipinge kettad
lõdvendada.

* Juhtige niit tagant ette läbi niidijuhiku (1).

* Juhtige niit läbi A-juhiku (2), tõmmates niiti vasakule
poole, nii et see jääb juhiku alla.
Tõmmake niiti piki soont nagu joonisel näidatud.

* Hoides niiti sõrmedega pingul, juhtige niit
pingeketaste vahele, tõmmake niit alla ja veenduge,
et niit on pingeketaste (3) vahel nõuetekohaselt.

(3) SI�LO �V�RIMAS � DE—INI�J� APM�TYMO
ADAT� (™ALI�) (ADATOS LAIKIKLIS B)

* �verkite si�l� � de•ini�j� adat�, kaip parodyta (1…9).

* Pakelkite prispaudimo p�del�, kad atlaisvintum�te
�tempimo diskus.

* �verkite si�l� � si�lo kreipikl� i• galo � priek� (1).

* �verkite si�l� � si�lo kreipikl� A (2), traukdami j� �
kair�, kol jis �slys po kreipikliu.
Tada traukite si�l� iki galo, kaip parodyta
iliustracijoje.

* Laikydami si�l� pir•tais, perki•kite j� tarp �tempimo
disk� ir patraukite žemyn. �sitikinkite, kad si�las
tinkamai �siterp� tarp �tempimo disk� (3).
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* Continue to thread points (4)~(9).

* Slip the thread into the rear slot on the thread
guide (5) and into the slot on the take-up lever
cover (6). Then slip the thread into the right slot
on the thread guide (7).

* Before threading the eye of the needle, make sure
thread is behind the thread guide located on the
bottom of the needle clamp (8).

* Thread the eye of the needle. Use the needle
threader ( to make needle eye threadingpage 125)
easier.

* Pull about 10 cm (4") of thread through needle eye
to hang free.

* Place the thread to the back, under the presser
foot.

(4) TO THREAD THREADLEFT NEEDLE
(YELLOW)
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* Thread the left needle as indicated (1)~(9).

* Raise Presser foot to release Tension discs.

* Pass thread from back to the front through the
thread guide (1).
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* Folytassa a (4)~(9) pontok bef�zésével.

* Csúsztassa a szálat a cérnavezet� hátsó
rovátkájába (5), illetve a feszít�kar burkolatán lév�
rovátkába (6). Ezután húzza a szálat a
cérnavezet� (7) jobb oldali rovátkájába.

* Miel�tt bef�zné a t�t, gy�z�djön meg arról, hogy
a cérna a t�befogó (8) alján lév� cérnavezet�
mögött van.

* F�zze be a t�t. A bef�zés könnyebb, ha t�bef�z�t
126( . oldal) használ.

* Húzzon át körülbelül 10 cm (4Ž) cérnát a t�
szemén, hogy szabadon lógjon.

* Helyezze hátra a cérnát, a nyomótalp alá.

( ) A T� BEF�ZÉSÉHEZ4 BAL OLDALI VARRÓ
(NARANCSSÁRGA)

* F�zze be a bal oldali t�t az ábrákon látható módon
(1)~(9).

* Emelje fel a nyomótalpat a feszít�korongok
kioldásához.

* A szálat hátulról el�re f�zze át a cérnavezet�n (1).

* Kontynuuj nawlekanie w punktach (4)~(9).

* Przesu� nitk� do tylnej szczeliny na prowadnicy
nitki (5) i do szczeliny na pokrywie d�wigni
nawijania (6). Nast�pnie przesu� nitk� do prawej
szczeliny na prowadnicy nitki (7).

* Przed nawleczeniem oczka ig›y, upewnij si�, �e
nitka znajduje si� za prowadnic� nitki, na spodzie
zacisku ig›y(8).

* Nawlecz oczko ig›y. U�yj nawlekacza ig›y
126(strona ), aby u›atwi	 nawlekanie oczka.

* Wyci�gnij przez oczko ig›y oko›o 10 cm (4") nitki,
a� do jej swobodnego zwisania.

* W›ó� nitk� z ty›u, pod stopk�.

( ) NAWLEKANIE NITKI4 LEWEJ IG•Y
(POMARA�CZOWA)

* Nawlecz praw� ig›�, jak pokazano na ilustracji
(1)~(9).

* Podnie
 stopk�, aby zwolni	 tarcze napr��ania.

* Prze›ó� nitk� od tylu do przodu przez prowadnic�
nitki  (1).
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* Continua�i pân� la punctele de inserare a firului
(4) ~ (9).

* Glisa�i firul în fanta din spate a ghidajului (5) �i în
fanta de pe capacul manetei de preluare (6).
Apoi, trece�i firul prin fanta dreapt� de pe ghidajul
firului (7).

* Înainte de a trece firul prin ochiul acului,
asigura�i-v� c� firul se afl� în spatele ghidajului
de fir situat pe partea inferioar� a clemei acului
(8).

* Trece�i firul prin ochiul acului. Folosi�i dispozitivul
127de introducere a firului în ac (pagina ) pentru

a facilita introducerea firului.

* Trage�i aproximativ 10 cm (4") de fir prin ochiul
acului �i l�sa�i-l liber.

* A�eza�i firul în spate, sub picioru�.

4( ) INTRODUCEREA FIRULUI ÎN ACUL STÂNG
(PORTOCALIU)

* Trece�i firul prin acul stâng, a�a cum este indicat
(1)~(9).

* Ridica�i picioru�ul pentru a elibera discurile de
tensiune.

* Trece�i firul din spate în fa��, prin ghidajul firului (1).

* Nadaljujte z vdevanjem po korakih od (4) do (9).

* Sukanec vstavite v režo na zadnji strani vodila za
sukanec (5) ter v režo na ohi•ju vzvoda za •ivanje
(6). Nato sukanec vdenite v desno režo na vodilu
za sukanec (7).

* Preden sukanec speljete skozi o�esce igle, se
prepri�ajte, da je sukanec zadaj za vodilom za
sukanec na dnu objemke za iglo (8).

* Sukanec vdenite skozi o�esce igle. Z igelnim
127vdevalom (stran ) si lahko olaj•ate postopek

napeljevanja sukanca skozi o�esce igle.

* Povlecite približno 10 cm(4'') sukanca skozi o�esce
igle, da bo prosto visel.

* Sukanec postavite v zadnji del pod ta�ko.

( ) NAPELJEVANJE SUKANCA SKOZI4
(ORANŽNA)LEVO IGLO

* Napeljite sukanec skozi levo iglo, kot prikazujejo
koraki od (1) do (9).

* Dvignite ta�ko, da sprostite napenjala.

* Sukanec speljite z zadnje proti sprednji strani skozi
vodilo za sukanec (1).
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* Nastavite na to�ke za provla�enje konca (4)…(9).

* Provucite konac u stražnji utor na vodilici konca
(5) i u utor na poklopcu ru�ice za podizanje (6).
Zatim konac provucite u desni utor na vodilici
konca (7).

* Prije provla�enja kroz u•icu igle, provjerite nalazi
li se konac iza vodilice konca koja se nalazi na
dnu steznika igle (8).

* Provucite ga kroz u•icu igle. Pomo�u uvlaka�a
128konca ( . str.) olak•ajte si provla�enje konca

kroz u•icu igle.

* Povucite oko 10 cm(4•) konca kroz u•icu igle i
ostavite ga da visi.

* Vratite konac unatrag, ispod potisne stope.

( ) VO�ENJE KONCA4 LIJEVE IGLE
(NARAN�ASTI)

* Provucite konac kroz lijevu iglu u skladu s
uputama (1)…(9).

* Podignite potisnu stopu kako biste otpustili
diskove za napinjanje.

* Provucite konac od pole�ine prema prednjem
dijelu, kroz vodilicu konca (1).

* Turpiniet vilkt diegu no (4) l�dz (9).

* Ieveriet diegu virz�t�ja (5) aizmugur�j� atver� un
diega pievilc�ja v�ci�a (6) atver�. P�c tam ieveriet
diegu virz�t�ja (7) labaj� atver�.

* Pirms iev�r•anas adatas acti�� p�rliecinieties, ka
diegs atrodas aiz diega virz�t�ja adatu tur�t�ja (8)
apak•�.

* Izvelciet diegu caur adatas acti�u. Izmantojiet
128adatas iev�r�ju ( . lappuse), lai atvieglotu

izv�r•anu caur adatas acti�u.

* Velciet aptuveni 10 cm (4 collas) diega caur adatas
acti�u, lai tas br�vi nokar�tos.

* Novietojiet diegu aizmugur� zem piespied�jp�di�as.

( ) DIEGA IEV�R—ANA4 KREISAJ� ADAT�
(ORAN™� KR�S�)

* Ieveriet diegu kreisaj� adat�, k� nor�d�ts no
(1) l�dz (9).

* Paceliet piespied�jp�di�u, lai atbr�votu
spriegot�jdiskus.

* Virziet diegu no aizmugures uz priek•u caur diega
virz�t�ju (1).
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* Juhtige niit edasi läbi punktide (4) ja (9).

* Libistage niit niidijuhiku (5) tagumisse pilusse ja
niiditõstekangi katte (6) pilusse. Seejärel libistage
niit niidijuhiku (7) parempoolsesse pilusse.

* Enne niidisilma sisse juhtimist veenduge, et niit on
nõelakinnitusklemmi alaosas oleva niidijuhiku (8)
taga.

* Juhtige niit läbi nõelasilma. Kasutage niidi
juhtimise hõlbustamiseks nõela niidistajat

129(lehekülg ).

* Tõmmake niiti umbes 10 cm (4 tolli) ulatuses läbi
nõelasilma ja jätke niit vabalt rippuma.

* Suunake niit tahasuunas survetalla alla.

( ) NIIDISTAMINE4 VASAKPOOLSE NÕELA
(ORANŽ)

* Niidistage vasakpoolne niit läbi joonisel näidatud
punktide (1) kuni (9).

* Tõstke presstald üles, et niidipinge kettad
lõdvendada.

* Juhtige niit tagant ette läbi niidijuhiku (1).

* Toliau verkite si�l� per 4…9 pažym�tas vietas.

* �stumkite si�l� � galin� si�lo kreipiklio (5) ang� ir �
pa�mimo svirtel�s dangtelio (6) ang�. Tada verkite
si�l� � de•ini�j� si�lo kreipiklio (7) ang�.

* Prie• �verdami si�l� � adatos �sel�, �sitikinkite, kad
si�las yra už si�lo kreipiklio, esan�io po adatos
laikikliu (8).

* �verkite si�l� � adatos �sel�. �verti bus lengviau,
129jeigu naudosite vertuv� ( psl.).

* Per adatos �sel� i•traukite apie 10 cm (4 col.) si�lo
ir palikite laisvai kaboti.

* Si�l� i•tieskite atgal po prispaudimo p�dele.

( ) SI�LO �V�RIMAS �4 KAIRI�J� ADAT�
(ORANŽIN�)

* �verkite si�l� � kairi�j� adat�, kaip parodyta (1…9).

* Pakelkite prispaudimo p�del�, kad atlaisvintum�te
�tempimo diskus.

* �verkite si�l� � si�lo kreipikl� i• galo � priek� (1).
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* Thread the thread guide A (2) by pulling the thread
towards the left until it slips under guide.
Then pull thread along the path as illustrated.

* While holding thread with finger, pass it between
the tension discs and pull thread down to make
certain it is properly located in between the
tension discs (3).

* Continue to thread points (4)~(8).

* Slip the thread into the front slot on the thread
guide (5) and into the slot on the take-up lever
cover (6). Then slip the thread into the left slot on
the thread guide (7).

* Before threading the eye of the needle, make sure
thread is behind the thread guide located on the
bottom of the needle clamp (8).

* Thread the eye of the needle. Use the needle
threader (page ) to make needle eye threading125
easier.

* Pull about 10 cm (4") of thread through needle eye
to hang free.

* Place the thread to the back, under the presser
foot.
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* F�zze át az ŒAŽ jel� cérnavezet�n (2) a szál balra
húzásával, amíg a vezet� alá kerül.
Ezután az ábrán látható módon vezesse végig a
cérnaszálat az útvonalon.

* Miközben a cérnát az ujjával fogja, vezesse át a
feszít�korongok között és húzza le, hogy
meggy�z�djön, megfelel�en elhelyezkedett
közöttük (3).

* Folytassa a (4)~(8) pontok bef�zésével.

* Csúsztassa a szálat a cérnavezet� elején lév�
rovátkába (5), illetve a feszít�kar burkolatán lév�
rovátkába (6). Ezután húzza a szálat a
cérnavezet� (7) bal oldali rovátkájába.

* Miel�tt bef�zné a t�t, gy�z�djön meg arról, hogy
a cérna a t�befogó (8) alján lév� cérnavezet�
mögött van.

* F�zze be a t�t. A bef�zés könnyebb, ha t�bef�z�t
126( . oldal) használ.

* Húzzon át körülbelül 10 cm (4Ž) cérnát a t�
szemén, hogy szabadon lógjon.

* Helyezze hátra a cérnát, a nyomótalp alá.

* Prze›ó� nitk� przez prowadnic� nitki A (2),
poci�gaj�c nitk� w lewo, a� do ze�lizgni�cia pod
prowadnic�.
Nast�pnie poci�gnij nitk� wzd›u� jej drogi, jak na
ilustracji.

* Przytrzymuj�c nitk� palcem, prze›ó� j� pomi�dzy
tarczami napr��ania i poci�gnij nitk� w dó›, aby si�
upewni�, �e jest prawid›owo usytuowana pomi�dzy
tarczami napr��ania (3).

* Kontynuuj nawlekanie w punktach (4)~(8).

* Przesu	 nitk� do przedniej szczeliny na prowadnicy
nitki (5) i do szczeliny na pokrywie d
wigni
nawijania (6). Nast�pnie przesu	 nitk� do lewej
szczeliny na prowadnicy nitki (7).

* Przed nawleczeniem oczka ig›y, upewnij si�, �e
nitka znajduje si� za prowadnic� nitki, na spodzie
zacisku ig›y(8).

* Nawlecz oczko ig›y. U�yj nawlekacza ig›y
126(strona ), aby u›atwi� nawlekanie oczka.

* Wyci�gnij przez oczko ig›y oko›o 10 cm (4") nitki,
a� do jej swobodnego zwisania.

* W›ó� nitk� z ty›u, pod stopk�.
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* Trece�i firul prin ghidajul firului A (2) tr�gând firul
spre stânga pân� când alunec� sub ghidaj.
Apoi trage�i firul de-a lungul c�ii, a�a cum este
ilustrat.

* În timp ce �ine�i firul cu degetele, trece�i-l printre
discurile de tensiune �i trage�i-l în jos pentru a v�
asigura c� este amplasat corect între discurile de
tensiune (3).

* Continua�i pân� la punctele de inserare a firului
(4) ~ (8).

* Glisa�i firul în fanta din fa�� a ghidajului (5) �i în
fanta de pe capacul manetei de preluare (6). Apoi,
trece�i firul prin fanta stâng� de pe ghidajul firului
(7).

* Înainte de a trece firul prin ochiul acului,
asigura�i-v� c� firul se afl� în spatele ghidajului de
fir situat pe partea inferioar� a clemei acului (8).

* Trece�i firul prin ochiul acului. Folosi�i dispozitivul
127de introducere a firului în ac (pagina ) pentru a

facilita introducerea firului.

* Trage�i aproximativ 10 cm (4") de fir prin ochiul
acului �i l�sa�i-l liber.

* A�eza�i firul în spate, sub picioru�.

* Vodilo za sukanec A (2) vdenite tako, da povle�ete
sukanec v levo, da zdrsne po vodilo.
Nato sukanec povlecite po poti, ki je za�rtana.

* Ko sukanec držite s prsti, ga speljite med
napenjaloma in navzdol ter se prepri�ajte, da je
pravilno postavljen med napenjali (3).

* Nadaljujte z vdevanjem po korakih od (4) do (8).

* Sukanec vstavite v režo na sprednji strani vodila za
sukanec (5) ter v režo na ohi•ju vzvoda za •ivanje
(6). Nato sukanec vdenite v levo režo na vodilu za
sukanec (7).

* Preden sukanec speljete skozi o�esce igle, se
prepri�ajte, da je sukanec zadaj za vodilom za
sukanec na dnu objemke za iglo (8).

* Sukanec vdenite skozi o�esce igle. Z igelnim
127vdevalom (stran ) si lahko olaj•ate postopek

napeljevanja sukanca skozi o�esce igle.

* Povlecite približno 10 cm(4'') sukanca skozi o�esce
igle, da bo prosto visel.

* Sukanec postavite v zadnji del pod ta�ko.
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* Provucite konac kroz vodilicu A (2) povla�enjem
konca prema lijevoj strani, sve dok ne klizne
ispod vodilice.
Zatim povucite konac ilustriranim putom.

* Dok držite konac me�u prstima, provucite ga
izme�u diskova za napinjanje i povucite konac
prema dolje kako biste se uvjerili da je pravilno
postavljen izme�u diskova za napinjanje (3).

* Nastavite na to�ke za provla�enje konca (4)…(8).

* Provucite konac u prednji utor na vodilici konca
(5) i u utor na poklopcu ru�ice za podizanje (6).
Zatim konac provucite u lijevi utor na vodilici
konca (7).

* Prije provla�enja kroz u•icu igle, provjerite nalazi
li se konac iza vodilice konca koja se nalazi na
dnu steznika igle (8).

* Provucite ga kroz u•icu igle. Pomo�u uvlaka�a
128konca ( str.) olak•ajte si provla�enje konca.

kroz u•icu igle.

* Povucite oko 10 cm(4•) konca kroz u•icu igle i
ostavite ga da visi.

* Vratite konac unatrag, ispod potisne stope.

* Ieveriet diegu virz�t�ja A (2), velkot diegu uz kreiso
pusi, l�dz tas izsl�d zem virz�t�ja.
P�c tam velciet diegu pa ce�u, k� nor�d�ts att�l�.

* Turot diegu ar pirkstiem, velciet to caur
spriegot�jdiskiem un velciet diegu lejup, lai
nodro•in�tu, ka tas tiek pareizi novietots starp
spriegot�jdiskiem (3).

* Turpiniet vilkt diegu no (4) l�dz (8).

* Ieveriet diegu virz�t�ja (5) priek•�j� atver� un diega
pievilc�ja v�ci	a (6) atver�. P�c tam ieveriet diegu
virz�t�ja (7) kreisaj� atver�.

* Pirms iev�r•anas adatas acti	� p�rliecinieties, ka
diegs atrodas aiz diega virz�t�ja adatu tur�t�ja (8)
apak•�.

* Izvelciet diegu caur adatas acti	u. Izmantojiet
128adatas iev�r�ju ( . lappuse), lai atvieglotu

izv�r•anu caur adatas acti	u.

* Velciet aptuveni 10 cm (4 collas) diega caur adatas
acti	u, lai tas br�vi nokar�tos.

* Novietojiet diegu aizmugur� zem piespied�jp�di	as.
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* Juhtige niit läbi A-juhiku (2), tõmmates niiti
vasakule poole, nii et see jääb juhiku alla.
Tõmmake niiti piki soont nagu joonisel näidatud.

* Hoides niiti sõrmedega pingul, juhtige niit
pingeketaste vahele, tõmmake niit alla ja
veenduge, et niit on pingeketaste (3) vahel
nõuetekohaselt.

* Juhtige niit edasi läbi punktide (4) ja (8).

* Libistage niit niidijuhiku (5) eesmine
niiditõstekangi katte (6) pilusse. Seejärel libistage
niit niidijuhiku (7) vasakpoolsesse pilusse.

* Enne niidisilma sisse juhtimist veenduge, et niit
on nõelakinnitusklemmi alaosas oleva niidijuhiku
(8) taga.

* Juhtige niit läbi nõelasilma. Kasutage niidi
juhtimise hõlbustamiseks nõela niidistajat

129(lehekülg ).

* Tõmmake niiti umbes 10 cm (4 tolli) ulatuses läbi
nõelasilma ja jätke niit vabalt rippuma.

* Suunake niit tahasuunas survetalla alla.

* �verkite si�l� � si�lo kreipikl� A (2), traukdami j� � kair�,
kol jis �slys po kreipikliu.
Tada traukite si�l� iki galo, kaip parodyta iliustracijoje.

* Laikydami si�l� pir•tais, perki•kite j� tarp �tempimo
disk� ir patraukite žemyn. �sitikinkite, kad si�las
tinkamai �siterp� tarp �tempimo disk� (3).

* Toliau verkite si�l� per 4…8 pažym�tas vietas.

* �stumkite si�l� � priekin� si�lo kreipiklio (5) ang� ir �
pa�mimo svirtel�s dangtelio (6) ang�. Tada verkite
si�l� � kairi�j� si�lo kreipiklio (7) ang�.

* Prie• �verdami si�l� � adatos �sel�, �sitikinkite, kad
si�las yra už si�lo kreipiklio, esan	io po adatos
laikikliu (8).

* �verkite si�l� � adatos �sel�. �verti bus lengviau,
129jeigu naudosite vertuv� ( psl.).

* Per adatos �sel� i•traukite apie 10 cm (4 col.) si�lo
ir palikite laisvai kaboti.

* Si�l� i•tieskite atgal po prispaudimo p�dele.
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17. NEEDLE THREADER
* To make threading the needles easier, use the

needle threader included with the accessories.

* Turn the handwheel so the needles are in their
highest position and lower the presser foot. Make
sure one of the rectangular markings of the
needle threader is pointing upwards. Place the
thread from right to left in the notch on the tip of
the needle threader.

* Hold the needle threader against the needle. Move
the needle threader down to the needle eye and
press gently against the needle, causing a small
metal pin to push the thread through the needle
eye and form a thread loop.

18. HOW TO CHANGE THREADS : TIE ON
METHOD

* To change thread type or color, clip thread near
the spool.
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17. FONALBEF�Z� 17. NAWLEKACZ
* A t�k bef�zésének megkönnyítése érdekében

használja a kiegészít�khöz mellékelt t�bef�z�t.

* Forgassa a kézikereket úgy, hogy a t�k a
legmagasabb helyzetbe kerüljenek, és engedje le a
nyomótalpat. Gy�z�djön meg arról, hogy a
t�bef�z�n lév� egyik négyszöglet� jelzés felfelé
mutat. Jobbról balra haladva, helyezze a cérnát a
t�bef�z� csúcsán lév� bevágásba.

* Fogja meg a t�bef�z�t és tegye a t�höz. Mozgassa
a t�bef�z�t lefelé a t� szeméhez és óvatosan
nyomja a t�nek, amit�l a kisméret� fémt� átnyomja
a cérnaszálat a t� szemén és hurkot alakít bel�le.

* Aby u›atwi� nawlekanie igie›, u�yj dostarczony z
akcesoriami nawlekacz.

* Obró� ko›o r�cznego obracania, aby ig›y znalaz›y
si� w ich najwy�szej pozycji i opu�� stopk�.
Upewnij si�, �e prostok�tne oznaczenia
nawlekacza s� skierowane do góry. Prze›ó� nitk�
od prawej do lewej w wyci�ciu na ko	cówce
nawlekacza ig›y.

* Przytrzymaj nawlekacz ig›y z drugiej strony ig›y.
Przesu	 nawlekacz ig›y w dó› do oczka ig›y i
delikatnie naci�nij z drugiej strony ig›y, aby
wepchn�� ma›y, metalowy trzpie	 przepchn�›
nitk� przez oczko ig›y i uformowa› p�tl� nitki.

18. SZÁLAK CSERÉJE: RÁKÖTÉSSEL 18. JAK ZMIENI� NICI: METODA WI�ZANIA
* A cérna más típusúra és szín�re történ�

cseréjéhez vágja el a cérnát az orsó közelében.
* W celu zmiany rodzaju nici lub koloru, zaci�nij

nitk� w pobli�u szpulki.
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17. DISPOZITIV INTRODUCERE FIR PRIN AC 17. IGELNO VDEVALO
* Pentru a u�ura trecerea firului prin ace, utiliza�i

dispozitivul de introducere a firului în ac, inclus cu
accesoriile.

* Roti�i roata de mân� astfel încât acele s� fie în
pozi�ia cea mai înalt� �i picioru�ul s� coboare.
Asigura�i-v� c� unul dintre marcajele dreptunghiulare
ale dispozitivul de introducere a firului în ac este
îndreptat în sus. A�eza�i firul de la dreapta la stânga
în crest�tura de pe vârful dispozitivul de introducere
a firului în ac.

* �ine�i dispozitivul de introducere a firului în ac.
Muta�i dispozitivul de introducere a firului în ac în
jos, pân� la ochiul acului �i ap�sa�i u�or pe ac,
determinând un �tift mic de metal s� împing� firul
prin ochiul acului �i s� formeze o bucl� de fir.

* Da bi bilo napeljevanje sukanca skozi igle lažje,
uporabite igelno vdevalo, ki je del dodatne
opreme.

* Ro�no kolesce zasu�ite tako, da bosta igli v
svojem najvi•jem položaju, in spustite ta�ko.
Pazite, da ena od kvadratnih oznak na igelnem
vdevalu kaže navzgor. Sukanec z desne proti levi
strani vstavite v zarezo na konici igelnega vdevala.

* Igelno vdevalo držite pred iglo. Pomaknite ga
navzdol proti o�escu igle in nežno pritisnite ob iglo,
da majhen kovinski zati�ek potisne sukanec skozi
o�esce igle in ustvari zanko.

18. SCHIMBAREA FIRULUI: METOD� DE
LEGARE

18. KAKO ZAMENJATI SUKANEC: NA�IN
PRIVEZOVANJA

* Pentru a schimba tipul sau culoarea firului, t�ia�i
firul de lâng� bobin�.

* �e želite zamenjati vrsto ali barvo sukanca,
odrežite sukanec blizu motka.
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17. UVLAKA� KONCA 17. DIEGA IEV�R�JS
* Kako biste olakšali provla�enje konca kroz igle,

poslužite se uvlaka�em konca iz dodatne opreme.

* Okrenite ru�no kolo kako bi se igle našle u najvišem
položaju i spustite potisnu stopu. Provjerite je li
jedna od pravokutnih oznaka na uvlaka�u konca
okrenuta prema gore. Postavite konac zdesna
ulijevo u utor na vrhu uvlaka�a konca.

* Pridržite uvlaka� konca nasuprot igle. Spustite
uvlaka� konca prema ušici igle i lagano ga pritisnite
u smjeru igle, tako da mali metalni zatik gurne konac
kroz ušicu igle i od njega napravi petlju.

* Lai atvieglotu iev�ršanu adatas acti��, izmantojiet
piederumu komplekt� ietverto adatas iev�r�ju.

* Grieziet spara ratu t�d� poz�cij�, ka adatas
atrodas to augst�kaj� poz�cij�, un nolaidiet
piespied�jp�di�u. P�rliecinieties, vai viena no
kvadr�tveida atz�m�m uz adatas iev�r�ja ir
novietota apgriezt� poz�cij�. Veriet diegu adatas
iev�r�ja gala acti�� no lab�s puses uz kreiso pusi.

* Novietojiet adatas iev�r�ju pret adatu. P�rvietojiet
adatas iev�r�ju lejup uz adatas acti�u un viegli
spiediet pret adatu, �aujot mazajam met�la izcilnim
spiest diegu caur adatas acti�u un izveidot diega
cilpu.

18. KAKO SE MIJENJA KONAC METODA
VEZANJA

18. DIEGU MAI�A: UZT�—ANAS METODE

* Za promjenu boje ili vrste konca, odrežite ga blizu
špule.

* Lai main�tu diega veidu vai kr�su, piespraudiet
diegu blakus spolei.
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17. NÕELA NIIDISTAJA 17. SI�LO VERTUVAS
* Nõela niidistamise hõlbustamiseks kasutage nõela

niidistajat, mis on tarvikute komplektis.

* Pöörake käsiratast nii, et nõelad on ülemises
piirasendis ja langetage survetald. Veenduge, et üks
nõela niidistaja ristkülikukujulistest märkidest on
suunatud üles. Pange niit nõela niidistaja otsas
olevast parempoolsest sälgust vasakule.

Hoidke nõela niidistaja vastu nõela. Liigutage nõela*
niidistajat alla kuni nõelasilmani ja vajutage siis
vastu nõela, misjärel väike metalltihvt surub niidi läbi
nõelasilma ja tekitab niidile looga.

* �verti si�l� � adatos �sel� bus lengviau, jeigu
naudosite kartu su pagalbiniais reikmenimis
tiekiam� vertuv�.

* Pasukite sukimo ranken� taip, kad adatos pakilt�
� auk•�iausi� pad	t�, ir nuleiskite prispaudimo
p	del�. �sitikinkite, kad viena i• sta�iakampi�
vertuvo žymi� nukreipta � vir•�. D	kite si�l� � ant
vertuvo galiuko esan�i� i•pjov� i• de•in	s � kair�.

Laikykite vertuv� prie adatos. Nuleiskite vertuv� iki*
adatos �sel	s ir •velniai prispauskite prie adatos,
kol nedidelis metalinis kai•tis �psaus si�l� per
adatos �sel�, ir susidarys kilpa.

18. NIIDI VAHETAMINE SIDUMISE TEEL 18. SI�L� KEITIMAS: PRIRI—ANT

* Niidi vahetamiseks teist tüüpi niidiga või teist värvi
niidiga, tuleb olemasolev niit niidirulli lähedalt läbi
lõigata.

* Jeigu reikia naudoti kitos spalvos ar kitos r�•ies
si�lus, nukirpkite si�l� prie rit	s.



* Place new thread on stand.

* Tie new thread and old thread ends together with
a square knot. Clip thread tails to 2~3cm (1 inch)
length. If clipped too short, threads may come
untied.

* Firmly pull both thread to test knot security.

* Raise Presser foot to release Tension discs.

* Pull the threads through the machine one at a
time.

* If threads do not pull easily, check for tangles on
thread guides or looping under thread stand.

* When pulling thread through the needles, STOP
when the knot is in front of the needle.

* Cut the thread, and insert it through the needle.
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19. STITCH LENGTH ADJUSTMENT

20. SEWING HINTS

(1) SECURING THE THREAD CHAIN

* Thread the chain into a large eyed, hand sewing
needle.

* Insert the needle into the end of the seam and pull
the chain into the seam to secure the threads.

(2) BRAIDING BY CHAINING OFF

* To place movable upper cutter in non-working
position (see page 85).

* Insert filler cord such as yarn or twill tape through
the hole in the front of the foot.

* Position the filler cord under the foot and chain off
the desired length.

* Chained off braids can be used individually or
woven into 3 or 4 ply braids.

1

* The higher the number, the longer the stitch. The
stitch length is steplessly variable and can be
adjusted from 1 - 4mm, even while sewing. Most
overlock work is done with a basic setting of “ “.

* For rolled edge or narrow edge, it is best to set the
dial at “1 to 1.5".



* Helyezzen œj cØrnÆt az ÆllvÆnyra.

* Egyszer� csomóval kösse össze a rØgi Øs œj
cØrnavØgeket. A cØrnavØgeket vÆgja le 2~3 cm
(1 hüvelyk) hosszœsÆgœra. Ha tœl rövidre vÆgja a
cØrnÆkat, kioldódhat a csomó.

* A csomó szilÆrdsÆgÆt mindkØt vØg er�teljes
hœzÆsÆval ellen�rizze.

* Emelje fel a nyomótalpat a feszít�korongok
kioldÆsÆhoz.

* Hœzza Æt egyenkØnt a szÆlakat a gØpen.

* Ha a szÆlak nem hœzhatók könnyen, ellen�rizze,
hogy nincs-e gabalyodÆs a cØrnavezet�knØl, illetve
hurkolódÆs a cØrnatartó ÆllvÆny alatt.

* Amikor a t�n keresztül hœzza a cØrnÆt, ,`LLJON LE
amikor a csomó a t� elØ Ør.

* VÆgja el a cØrnÆt, Øs f�zze Æt a t�n.

* Umie�� na stojaku now� nitk�.

* Zwi�� razem ko	ce nowej i starej nitki w�z�em
p�askim. Zaci�nij ko	ce nitki na d�ugo�ci 2~3cm
(1 cal). Za krótkie zaci�ni�cie nici, mo�e
spowodowa� ich rozwi�zanie.

* Mocno poci�gnij obie nitki, aby sprawdzi� pewno��
w�z�a.

* Podnie� stopk�, aby zwolni� tarcze napr��ania.

* Przeci�gnij nitki po kolei przez maszyn�.

* Je�eli nitek nie mo�na �atwo poci�gn��, sprawd

czy nie zosta�y uchwycone na prowadnicach nitki,
lub czy nie utworzy�a si� p�tla pod stojakiem nitki.

* Podczas przeci�gania nitki przez ig�y, nale�y to
, je�li w�ze� znajduje si� z przodu ig�y.ZATRZYMA�

* Utnij nitk� i prze�ó� przez ig��.
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19. AZ ÖLTÉSHOSSZÚS`G `LL˝T`SA 19. REGULACJA D�UGO�CI SZWU

20. VARR`SI TAN`CSOK 20. PORADY DOTYCZ�CE SZYCIA

(1) A CÉRNAL`NC RÖGZ˝TÉSE

* F�zze be a lÆncot Øs nagy szem�, kØzi varrót�be.

* A szÆlak rögzítØsØhez szœrja a t�t a szegØly vØgØbe
Øs hœzza a lÆncot a szegØlybe.

(2) BEFON`S LEL`NCOL`SSAL

* A mozgatható fels� kØs üzemen kívüli helyzetbe
86ÆllítÆsa (lÆsd: . oldal).

* F�zzön Æt kitölt� zsinórt, mint pØldÆul fonalat vagy
bØlØsvÆsznat a talp elejØn lØv� nyílÆson.

* Helyezze a kitölt� zsinórt a talp alÆ Øs lÆncolja le a
kívÆnt hosszœsÆgban.

* A lelÆncolt fonatok egyenkØnt vagy 3�4 szÆlas
fonatba fonhatók.

(1) ZABEZPIECZANIE NITKOWEGO
�A�CUSZKA

* Nawlecz �a	cuszek przez ig�� do szycia r�cznego z
du�ym oczkiem.

* W�ó� ig�� na koniec szwu i przeci�gnij �a	cuszek do
szwu, aby zabezpieczy� nitki.

(2) ZAPLATANIE PRZEZ PRZECI�GANIE
�A�CUSZKA

* Ustawianie ruchomego górnego no�a w pozycji
86postoju (patrz, strona ).

* Prze�ó� kord wype�niaj�cy, taki jak w�óczk� lub
ta�m� tkaniny o splocie sko�nym, przez otwór z
przodu stopki.

* Ustaw kord wype�niaj�cy pod stopk� i przeci�gnij
na wymagan� d�ugo��.

* Przeci�gni�te sploty mo�na u�ywa� indywidualnie
lub u�y� do wyplatania 3 lub 4 elementowych
splotów.

* MinØl nagyobb a szÆm, annÆl hosszabb az öltØs.
Az öltØs hosszœsÆga vØgtelenül vÆltoztatható 1 Øs
4 mm között, mØg varrÆs közben is. A legtöbb
overlock munkØt a � � alapbeÆllítÆssal vØgzik.

* Göngyölt vagy keskeny szegØly esetØben a gombot
5�1 � 1, � ØrtØkre tanÆcsos Ællítani.

* Im wi�ksza liczba, tym d�u�szy �cieg. D�ugo�� szwu
to niesko	czona zmienna i mo�na j� regulowa� w

4zakresie 1 - mm, nawet podczas szycia.
Wi�kszo�� owerloków pracuje z podstawowym
ustawieniem � �.

* Dla kraw�dzi zrolowanej lub w�skiej, najlepiej
5ustawi� tarcz� na �1 do 1, ".



* A�eza�i un fir nou pe suport.

* Lega�i firul nou �i capetele de fir vechi împreun� cu
un nod p�trat. Prinde�i capetele de fir la lungimea de
2~3cm (1 inch). Dac� sunt t�iate prea scurt, firele
se pot desface.

* Trage�i ferm ambele fire pentru a testa nodurile.

* Ridica�i picioru�ul pentru a elibera discurile de
tensiune.

* Trage�i firele prin ma�in� unul câte unul.

* Dac� firele nu se trag cu u�urin��, verifica�i dac�
exist� încurc�turi pe ghidajele firelor sau bucle sub
suportul firului.

* Când trage�i firul prin ace, când nodulOPRI�I-V�
ajunge în fa�a acului.

* T�ia�i firul �i introduce�i-l prin ac.

* Na stojalo postavite nov sukanec.

* Skupaj zve�ite nov sukanec in star sukanec, da se
ustvari kvadratni vozel. Konce sukanca odre�ite na
dol�ino 2�3 cm(1’’). �e jih odre�ete preve�, se lahko
sukanci odve�ejo.

* Mo�no povlecite oba sukanca, da preverite trdnost
vozla.

* Dvignite ta�ko, da sprostite napenjala.

* Sukance povlecite skozi stroj enega po enega.

* �e sukanec pri vle�enju ne te�e gladko, preverite,
ali so na vodilih za sukance prisotni vozli oziroma
se pod stojalom za sukance tvorijo zanke.

* Ko sukanec povle�ete skozi igle, ,SE USTAVITE
ko je vozel pred iglo.

* Odre�ite sukanec in ga vstavite skozi iglo.
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19. REGLAREA LUNGIMII CUS�TURII 19. NASTAVITEV DOL�INE �IVA

20. SUGESTII DE CUSUT 20. NAMIGI ZA �IVANJE

(1) FIXAREA LAN�ULUI DE FIR

* Trece�i lan�ul printr-un ac de cusut manual cu ochi
mari.

* Introduce�i acul în cap�tul cus�turii �i trage�i lan�ul în
cus�tur� pentru a fixa firele.

(2) ˛MPLETIRE PRIN ˛NCHEIERE CU
˛NL�N�UIRE

* Pentru a plasa t�ietorul superior mobil în pozi�ia de
87oprire (vezi pagina ).

* Introduce�i cablul de umplere, cum ar fi fire sau
band� de sârm�, prin orificiul din partea din fa�� a
piciorului.

* Pozi�iona�i cablul sub picior �i încheia�i cu lan� la
lungimea dorit�.

* ˛mpletiturile înl�n�uite pot fi utilizate individual sau
�esute în 3 sau 4 straturi.

(1) ZAVAROVANJE VERIGE SUKANCA

* Verigo vdenite v iglo za �ivanje z velikim o�escem.
* Iglo vstavite v konec �iva in verigo povlecite v �iv,

da zavarujete sukance.

(2) USTVARJANJE KITK Z ZAKLJU�EVANJEM

* Postavite premi�no zgornje rezilo v polo�aj za
87mirovanje (glejte stran ).

* Skozi odprtino na sprednji strani ta�ke vstavite vrvico,
na primer prejo ali keper trakove.

* Vrvico postavite pod ta�ko in izdelajte �eleno dol�ino.
* Zaklju�ene kitke lahko uporabite posami�no ali

spletene iz 3 ali 4 kitk.

* Cu cât num�rul este mai mare, cu atât cus�tura
este mai lung�. Lungimea cus�turii este infinit

4variabil� �i poate fi reglat� de la 1 la mm, chiar
�i în timp ce coase�i. Majoritatea lucr�rilor de
overloc se realizeaz� cu setarea de baz� � �.

* Pentru margini laminate sau margini înguste, cel
5mai bine este s� seta�i cadranul la �1 pân� la 1, �.

* Vi�ja ko je �tevilka, dalj�i je �iv. Dol�ino �iva je
4mogo�e nastavljati neomejeno, od 1 mm do mm

jo lahko nastavljate tudi med �ivanjem. Ve�ino
overlock �ivanja se opravi z osnovno nastavitvijo
»     «.

* Za rolirani ali ozek rob je najbolje regulator nastaviti
5na vrednost med 1 in 1, .



* Stavite novi konac na stalak.

* Pove�ite krajeve novog i starog konca mu�kim
�vorom. Odre�ite krajeve konca na duljinu od
2~3 cm(1�). Ako ga previ�e skratite, konac bi se
mogao odvezati.

* �vrsto povucite oba konca kako biste provjerili
�vrsto�u �vora.

* Podignite potisnu stopu kako biste otpustili diskove
za napinjanje.

* Konce kroz stroj provla�ite jedan po jedan.

* Ako konce nije lagano provla�iti, provjerite jesu li
zapetljani kod vodilica konca i jesu li se omotali
ispod stalka za konac.

* Kad provla�ite konac kroz igle, kad seSTANITE
�vor na�e ispred igle.

* Odre�ite konac i umetnite ga kroz iglu.

* Novietojiet jauno diegu uz stat�va.

* Jaun� un vec� diega galus sasieniet kop�,
izmantojot plakano mezglu. Piespraudiet diegu
galus 2~3 cm (1 collas) garum�. Ja piesprausts
p�r�k �ss diega garums, diegs var atsieties.

* Stingri pavelciet abus diegus, lai p�rbaud�tu mezgla
stingr�bu.

* Paceliet piespied�jp�di	u, lai atbr�votu
spriegot�jdiskus.

* Vienlaikus ier�c� ieveriet vienu diegu.

* Ja diegus nevar viegli pavilkt, p�rbaudiet, vai tie nav
aiz
�ru�ies diega virz�t�jos vai izveidoju�i cilpu zem
diega stat�va.

* Kad velkat diegu caur adat�m, , kadP�RTRAUCIET
mezgls atrodas adatas priek��.

* Nogrieziet diegu un izvelciet caur adatas acti	u.

133

19. PODE�AVANJE DULJINE �AVA 19. D�RIENA GARUMA REGUL��ANA

20. SAVJETI ZA �IVANJE 20. ���ANAS PADOMI

(1) U�VR��IVANJE KON�ANOG LANCA

* Provucite konac kroz lanac u iglu za ru�no �ivanje s
velikom u�icom.

* Iglu umetnite u zavr�ni kraj �ava i povucite lanac u
�av kako biste osigurali konce.

(2) PLETENJE ZAVR�ETKOM LANCA

* Stavljanje pokretnog gornjeg reza�a u neaktivni
88polo�aj (pogledajte . str.).

* Provucite trakicu za popunjavanje poput pre�e ili
kepera kroz otvor na prednjoj strani stope.

* Trakicu za popunjavanje postavite ispod stope i
izvucite �eljenu duljinu.

* Izvu�ena pletiva mo�ete upotrebljavati pojedina�no
ili ih uplesti u 3 ili 4-slojna pletiva.

(1) DIEGU ��D�TES NOSTIPRIN��ANA

* P�ni ievelciet rokas ���anas adat� ar lielu acti	u.
* Ievietojiet adatu v�les gal� un velciet p�ni v�l�,

lai nostiprin�tu diegu.

(2) OVERLOKA DIEGU P�	U P��ANA

* Novietojiet kust�go aug��jo apgriez�ju nestr�d�jo��
88poz�cij� ( . lpp.).

* Izvelciet pild�jumu, piem�ram, dzijas vai sar�a lenti
caur atveri p�di	as priek�pus�.

* Novietojiet pild�jumu zem p�di	as un v�lam�
garuma p�nes.

* Nostiprin�tas p�nes var izmantot atsevi�
i vai ar�
aust 3 vai 4 k�rtu p�n�s.

* �to je broj ve�i, �av je dulji. Duljinu �ava mo�ete fino
4pode�avati u rasponu od 1 do mm, �ak i tijekom

�ivanja. Ve�ina zavr�nih �avova izra�uje se uz
osnovnu postavku � �.

* Kod rolanih ili uskih rubova, regulator je najbolje
5postaviti na �1 do 1, ".

* Jo augst�ks numurs, jo gar�ks d�riens. D�riena
garums ir nep�rtraukti main�ms, un to var piel�got

4no 1� mm, pat ���anas laik�. Liel�ko da
u overloka
darb�bu paveic ar pamata iestat�jumu � �.

* Atloc�t�m mal�m un �aur�m mal�m regulatoru
5vislab�k iestat�t poz�cij� �1� l�dz �1, �.



* Pange uus niit alusele.

* Siduge uue ja vana niidi otsad kokku
nelinurksılmega. Lıigake niitide otsad pikkuseni 2
kuni 3 cm (1 toll). Kui lıigata liiga lühikeseks, vıivad
sılmed lahti tulla.

* Proovige tımbamise teel, et sılmed on tugevasti
kinni.

* Tıstke presstald üles, et niidipinge kettad
lıdvendada.

* Tımmake niidid ühekaupa läbi masina.

* Kui niite ei saa masinast läbi tımmata, vaadake
takerdunud kohad niidijuhikutes ja haaratsites üle.

* Kui tımbate niiti läbi nıelasilma, PEATAGE
tımbamine, kui sılm on nıela ette jıudnud.

* Lıigake niit läbi ja juhtige niidi ots nıelast läbi.

* Ant stovo u�d�kite nauj� rit�.

* Suri�kite senojo ir naujojo si�l� galus kvadratiniu
mazgu. Palikite 2�3 cm (1 colio) ilgio si�l� galus.
Jeigu nukirpsite per trumpai, si�lai gali atsiri�ti.

* Stipriai patraukite abu si�lus ir u�ver�kite mazg�.

* Pakelkite prispaudimo p�del�, kad atlaisvintum�te
�tempimo diskus.

* Po vien� traukite si�lus per ma�in�.

* Jeigu si�lai lengvai nesutraukia, patikrinkite ar si�las
ne�sipainioj�s kreiptuvuose arba neapsivynioj�s
aplink rit�s stov�.

* Kai mazgas priart�s prie adatos, .SUSTOKITE

* Nukirpkite si�l� ir tada �verkite j� � adatos �sel�.
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19.PISTE PIKKUSE REGULEERIMINE 19. DYGSNIO ILGIO REGULIAVIMAS

20. ÕMBLEMISE SOOVITUSED 20. SIUVIMO PATARIMAI

(1) NIIDIAHELA KINNITAMINE

* Juhtige ahel suure silmaga käsiımbluse nıela silma.
* Lükake nıel ımbluse sisse ja tımmake ahel

ımblusse,et niidid kinnitada.

(2) AHELAVABASTUSEGA PUNUMINE

* Seadke lıikuri ülatera mittetöötavasse asendisse
89(vaadake lehte ).

* Sisestage talla ees oleva ava kaudu täitenöör,
näiteks lıng vıi puuvillane pael.

* Pange täitenöör talla alla ja ımmelge soovitud
pikkusega punutis ahelavabastusega.

* Ahelavabastusega ımmeldud punutisi saab
kasutada eraldi vıi 3- ja 4-kihiliste punutistena.

(1) GRANDIN�L�S FIKSAVIMAS
* �verkite grandin�l� � siuvimo rankomis adat� su

didele �sele.
* �smeikite �i� adat� � si�l�s gal� ir patraukite

grandin�l�, kad u�ver�tum�te si�lus.

(2) APIPYNIMAS GRANDIN�LE U�BAIGIANT
SI�L�

* Nustatykite nedarbin� vir�utinio judamojo pjoviklio
89pad�t� (�r. psl.).

� p�del�s priekyje esan	i� ang� �verkite si�l�s*
sutvirtinimo virvel�, pavyzd�iui verpalus ar pynimo
juostel�.
Sutvirtinimo virvel� i�tieskite po p�dele ir apsi�kite*
norimo ilgio grandin�le.
Tokias grandin�le apipintas virveles galima naudoti*
atskirai arba supinti � 3 ar 4 gij� pynes.

* Mida suurem number, seda pikem on piste. Piste
4pikkus on astmeteta muudetav vahemikus 1 kuni

mm, pikkust vıib muuta ka ımblemise ajal. Tavaline
oveloki säte on � �.

* Rullääristamiseks vıi kitsa serva korral sobib kıige
5paremini säte vahemikus 1 kuni 1, .

* Didesnis reguliatoriaus skai	ius rei�kia ilgesn�
dygsn�. Dygsnio ilgis kei	iamas tolygiai ir gali b�ti

4reguliuojamas nuo 1 iki mm net siuvant.
Apm�tymui da�niausiai naudojama bazin�
nuostata � �.

* Jeigu norite apsi�ti u�lenkt� kra�t� arba siaur�
kra�t�, geriausia nustatyti reguliatori� intervale

51�1, .
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21. STITCH WIDTH ADJUSTMENTS

* Overedge seam width can be achieved by
repositioning the needle position and also with the
width adjustment knob.

(1) WIDTH ADJUSTMENT BY CHANGING
NEEDLE POSITION

* Overlock seam width can be adjusted by
changing the needle position.

(a) When using left needle............................6 mm
(15/64 inch)

(b) When only right needle is used...............4 mm
(10/64 inch)

(2) WIDTH ADJUSTMENT WITH ADJUSTMENT
KNOB

* Use of width adjustment knob will permit further
adjustment within the width range shown below.

(a) When using left needle........................5~7 mm
(13/64 ~ 17/64 inch)

(b) When only right needle is used...........3~5 mm
(1/8 ~ 3/16 inch)

(15/64")

(a)
Left needle
Bal oldali t�
Lewa ig�a
Acul stâng
Leva igla
Lijeva igla
Kreis� adata
Vasakpoolne nıel
Kairioji adata6.0 mm

(10/64")
4.0 mm

(a) ( )b

(13/64")

7 mm
(17/64")

5 mm

(b)
Right needle
Jobb oldali t�
Prawa ig�a
Acul drept
Desna igla
Lab� adata
Parempoolne nıel
De�inioji adata

3 mm
(1/8")

5 mm
(3/16")

(3) SEWING WITH HEAVY DECORATIVE
THREADS IN THE LOOPERS

* Heavy decorative threads need less thread
tension than regular threads to give the best
sewing result.

* When threading a heavy decorative thread, put
the thread guide (A) on back cover set as
illustrated right.
Pla the thread through the hole* ce of the
thread guide (A) and let it pass above
the guide (B) as illustrated right. Then continue
threading as described in the threading section.

B

A

Note: When using decorative threads, place the
capthread unreeling as shown to prevent the

thread from getting caught on the edge of the
spool.

(a) ( )b
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21. AZ ÖLTÉSSZÉLESSÉG `LL˝T`SA 21. REGULACJE SZEROKO�CI SZWU

* A szegØly szØlessØge Ællítható a t� ÆthelyezØsØvel,
illetve a szØlessØgÆllító gomb hasznÆlatÆval.

MegjegyzØs: Ha díszcØrnÆt hasznÆl, helyezze fel a
cØrna letekercsel� sapkÆt az ÆbrÆn
lÆtható módon, hogy megakadÆlyozza a
cØrna felakadÆsÆt az orsó szØlØn.

Uwaga: Podczas u�ywania nici dekoracyjnych, u�yj
nasadk� rozwijania nitki, jak pokazano na
ilustracji, aby zapobiec chwytaniu nitki na
kraw�dzi szpulki.

* Szew obrzucania mo�na uzyska� poprzez zmian�
pozycji ig�y, a tak�e poprzez u�ycie pokr�t�a
regulacji szeroko�ci.

(1) SZÉLESSÉG `LL˝T`SA A T�
`THELYEZÉSÉVEL

* Az overlock szegØly szØlessØge a t� ÆthelyezØsØvel
Ællítható.

(a) A bal oldali t� hasznÆlata esetØn....................6 mm
(15/64 hüvelyk)

(b) Amikor csak a jobb oldali t�t hasznÆlja..........4 mm
(10/64 hüvelyk)

(1) REGULACJA SZEROKO�CI POPRZEZ
ZMIAN� POZYCJI IG�Y

* Szeroko�� szwu owerlokowego mo�na dostosowa�,
poprzez zmian� pozycji ig�y.

(a) Gdy jest u�ywana lewa ig�a                            6 mm............................
(15/64 cala)

(b) Gdy jest u�ywana tylko prawa ig�a                 4 mm.................
(10/64 cala)

(2) SZÉLESSÉG `LL˝T`SA AZ `LL˝TÓGOMB
SEG˝TSÉGÉVEL

* A szØlessØgÆllító gomb hasznÆlata tovÆbbi ÆllítÆst
tesz lehet�vØ az alÆbbi tartomÆnyon belül.

(a) A bal oldali t� hasznÆlata esetØn................5~7 mm
(13/64 ~ 17/64 hüvelyk)

(b) Amikor csak a jobb oldali t�t hasznÆlja......3~5 mm
(1/8 ~ 3/16 hüvelyk)

(2) REGULACJA SZEROKO�CI POKR�T�EM
REGULACJI

* U�ycie pokr�t�a regulacji szeroko�ci, umo�liwi
dalsz� regulacj� w pokazanym poni�ej zakresie
szeroko�ci.

(a) Gdy jest u�ywana lewa ig�a                        5~7 mm........................
(13/64 ~ 17/64 cala)

(b) Gdy jest u�ywana tylko prawa ig�a             3~5 mm.............
(1/8 ~ 3/16 cala)

(3) VARR`S A HURKOLÓKBAN LÉV�
VASTAG D˝SZCÉRN`VAL

* A vastag díszcØrnÆkhoz kisebb feszültsØg
szüksØges, mint a normÆl cØrnÆk esetØn, így Ørhet�
el a legjobb eredmØny varrÆsnÆl.

* Amikor vastag díszcØrnÆt f�z be, helyezze a
cØrnafeszít� rugót (A) a hÆtsó burkolatra, a jobb
oldali Æbra szerint.

* Hœzza Æt a cØrnÆt a cØrnafeszít� rugón (A) lØv�
nyílÆson Øs hagyja, hogy a vezet� (B) fölött
haladjon Æt, a jobb oldali Æbra szerint. EzutÆn
folytassa bef�zØst a bef�zØs fejezetben leírtak
szerint.

MegjegyzØs:Ha díszcØrnÆt hasznÆl, helyezze fel a
cØrna letekercsel� sapkÆt az ÆbrÆn
lÆtható módon, hogy megakadÆlyozza a
cØrna felakadÆsÆt az orsó szØlØn.

( ) SZYCIE GRUBYMI DEKORACYJNYMI NI�MI3
W CHWYTACZACH

* Do uzyskania najlepszego rezultatu szycia, grube,
dekoracyjne nici, wymagaj� mniejszego napr��ania,
ni� zwyk�e nici.

* Podczas nawlekania grubych, dekoracyjnych nici,
nale�y umie�ci� spr��yn� napr��ania nitki (A) na
pokrywie tylnej, jak pokazano na ilustracji po prawej.

* Prze�ó� nitk� przez otwór spr��yny napr��ania nitki
(A) i poprowad	 j� nad prowadnic� (B), jak na
ilustracji. Nast�pnie kontynuuj nawlekanie, zgodnie
z opisem w cz��ci dotycz�cej nawlekania.

Uwaga:Podczas u�ywania nici dekoracyjnych, u�yj
nasadk� rozwijania nitki, jak pokazano na
ilustracji, aby zapobiec chwytaniu nitki na
kraw�dzi szpulki.
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21. REGLAREA L��IMII CUS�TURII 21. NASTAVITEV �IRINE �IVA

L��imea cus�turii de suprapunere a marginii poate*
fi realizat� prin repozi�ionarea pozi�iei acului �i de
asemenea, cu butonul de reglare a l��imii.

* �irino �iva, ki sega preko roba, lahko dose�ete tako,
da prestavite polo�aj igle in tudi s kolescem za
nastavitev �irine.

(1) REGLAREA L��IMII PRIN MODIFICAREA
POZI�IEI ACULUI

* L��imea cus�turii overloc poate fi reglat� prin
schimbarea pozi�iei acului.

(a) Când se folose�te acul stâng.........................6 mm
(15/64 inch)

(b) Când se folose�te doar acul drept...............  4 mm..
(10/64 inch)

(1) NASTAVITEV �IRINE S SPREMINJANJEM
POLO�AJA IGLE

* �irino overlock �iva lahko prilagodite tako, da
spremenite polo�aj igle.

(a) �e uporabljate levo iglo..........................     .. 6 mm.....  .
(15/64’’)

( ) �e uporabljate samo desno iglo ..............      4 mmb ......
(10/64’’)

( ) REGLAREA L��IMII CU BUTONUL DE2
REGLARE

* Utilizarea butonului de reglare a l��imii va permite
reglarea suplimentar� în intervalul de l��ime
prezentat mai jos.

(a) Când se folose�te acul stâng......................5-7 mm
(13/64 ~ 17/64 inch)

(b) Când se folose�te doar acul drept...........  3~5 mm..
(1/8 ~ 3/16 inch)

( ) NASTAVITEV �IRINE S KOLESCEM2

* Kolesce za nastavitev �irine omogo�a dodatna
prilagajanja v razponu �irine, ki je prikazan spodaj.

(a) �e uporabljate levo iglo.......................  .....5�7 mm..
(13/64’’~17/64’’)

(b) �e uporabljate samo desno iglo .........  .....3�5 mm..
(1/8~3/16’’)

( ) COASEREA CU FIRE DECORATIVE GRELE3
˛N MAIEZE

* Firele decorative grele au nevoie de mai pu�in�
tensiune decât firele obi�nuite pentru a oferi cel mai
bun rezultat.

* Când introduce�i un fir decorativ greu, pune�i arcul
de tensionare a firului (A) pe setul capacului din
spate, a�a cum este ilustrat în dreapta.

* Trece�i firul prin gaura arcului de tensionare a firului
(A) �i l�sa�i-l s� treac� peste ghidaj (B) dup� cum
este ilustrat în dreapta. Apoi continua�i introducerea
firului a�a cum este descris în sec�iunea de
introducere a firului.

Re�ine�i: Când folosi�i fire decorative, a�eza�i capacul
de derulare a firului a�a cum se arat�, pentru
a preveni prinderea firului pe marginea
bobinei.

( ) �IVANJE S TE�JIMI DEKORATIVNIMI3
SUKANCI V ZAJEMALCIH

* Te�ji dekorativni sukanci potrebujejo manj napetosti
kot obi�ajni sukanci, da lahko dajo najbolj�e
rezultate.

* Ko napeljujete te�je dekorativne sukance, vzmet za
napetost sukanca (A) na hrbtnem pokrovu nastavite,
kot je prikazano desno.

* Sukanec speljite skozi odprtino na vzmeti za
napetost sukanca (A) in nad vodilom (B), kot
prikazuje slika na desni. Nado nadaljujte z
napeljevanjem sukanca, kot je opisano v poglavju o
napeljevanju sukanca.

Opomba: �e uporabljate dekorativne sukance,
namestite pokrov�ek za motek, kot je
prikazano, da prepre�ite, da bi se sukanec
ujel ob rob motka.

Re�ine�i: Când folosi�i fire decorative, a�eza�i capacul
de derulare a firului a�a cum se arat�, pentru
a preveni prinderea firului pe marginea
bobinei.

Opomba: �e uporabljate dekorativne sukance,
namestite pokrov�ek za motek, kot je
prikazano, da prepre�ite, da bi se sukanec

.ujel ob rob motka
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21. PODE�AVANJE �IRINE �AVA 21. D�RIENA PLATUMA REGUL��ANA

* �irinu �ava preko ruba mo�ete posti�i promjenom
polo�aja igle, ali i s pomo�u gumba za pode�avanje
�irine.

* Virsmalu v�les platumu var pan�kt, mainot adatas
poz�ciju, k� ar� ar platuma regulatoru.

(1) PODE�AVANJE �IRINE PROMJENOM
POLO�AJA IGLE

* �irinu zavr�nog �ava mo�ete podesiti promjenom
polo�aja igle.

(a) Pri upotrebi lijeve igle                                     6 mm.....................................
(1564 in�a)

(b) Pri upotrebi samo desne igle                          4 mm..........................
(1064 in�a)

(1) PLATUMA REGUL��ANA, MAINOT ADATAS
POZ�CIJU

* Apdieg�anas v�les platumu var regul�t, mainot
adatas poz�ciju.

(a) Izmantojot kreiso adatu                                  6 mm..................................
(15/64 collas)

(b) Izmantojot tikai labo adatu                              4 mm..............................
(10/64 collas)

( )2 PODE�AVANJE �IRINE GUMBOM ZA
PODE�AVANJE

* Upotreba gumba za pode�avanje �irine omogu�ava
dodatno pode�avanje unutar raspona �irina
prikazanog u nastavku.

(a) Pri upotrebi lijeve igle                                 5~7 mm.................................
(13/64 ~ 17/64 in�a)

(b) Pri upotrebi samo desne igle                      3~5 mm......................
(1/8 ~ 3/16 in�a)

( )2 PLATUMA REGUL��ANA AR REGULATORU
* Platuma regulatora izmanto�ana nodro�ina

turpm�kus regul�jumus t�l�k nor�d�taj� platuma
diapazon�.

(a) Izmantojot kreiso adatu                              5~7 mm..............................
(13/64 ~ 17/64 collas)

(b) Izmantojot tikai labo adatu                          3~5 mm..........................
(1/8 ~ 3/16 collas)

( )3 �IVANJE S DEBELIM UKRASNIM KONCIMA
U PETLJA�IMA

* Debeli ukrasni konci za najbolje rezultate �ivanja
zahtijevaju manju napetost od standardnih konaca.

* Pri provla�enju debelog ukrasnog konca, na stra�nji
poklopac stavite oprugu za napinjanje konca (A),
kao na ilustraciji s desne strane.

* Konac provucite kroz otvor opruge za napinjanje
konca (A) i ostavite ga da pro�e iznad vodilice (B),
kao na ilustraciji s desne strane. Zatim nastavite s
provla�enjem konca na na�in opisan u odjeljku za
provla�enje.

Napomena: Pri upotrebi dekorativnih konaca, kapicu
za odvijanje konca postavite na prikazani
na�in kako biste sprije�ili zahva�anje
konca rubom �pule.

( ) ���ANA AR BIEZIEM DEKORAT�VIEM3
DIEGIEM CILPOT�JOS

* Bieziem dekorat�vajiem diegiem ir nepiecie�ams
maz�k nostiept diegu nek� parastiem diegiem, lai
nodro�in�tu lab�ko ���anas rezult�tu.

* Kad verat biezu dekorat�vo diegu, novietojiet diega
nostiepuma regulatoru (A) atpaka	, k� nor�d�ts
att�l�.

* Izveriet diegu caur diega nostiepuma regulatoru (A)
atveri un virziet virs vad�klas (B), k� nor�d�ts att�l�
pa labi. P�c tam turpiniet v�rt, k� aprakst�ts sada	�
par diegu iev�r�anu.

Piez�me.Kad izmantojat dekorat�vos diegus,
novietojiet diega att��anas ripu, k� par�d�ts,
lai nov�rstu diega iespie�anu uz spoles
malas.

Napomena: Pri upotrebi dekorativnih konaca, kapicu
za odvijanje konca postavite na prikazani
na�in kako biste sprije�ili zahva�anje
konca rubom �pule.

Piez�me. Kad izmantojat dekorat�vos diegus,
novietojiet diega att��anas ripu, k� par�d�ts,
lai nov�rstu diega iespie�anu uz spoles
malas.
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21. PISTE LAIUSE REGULEERIMINE 21. DYGSNIO PLO�IO REGULIAVIMAS

* ˜äristusımbluse laiust saab muuta nıela asendi
muutmisega ja laiuse reguleernupuga.

* Reikiam� kra�t� apsiuvimo dygsnio plot� galima
pasiekti pakeitus adatos pad�t� bei sukant si�l�s
plo�io reguliavimo ranken�l�.

(1) LAIUSE REGULEERIMINE NÕELA ASENDI
MUUTMISEGA

* Overlokımbluse laiust saab reguleerida nıela
asendi muutmisega.

(a) Vasakpoolse nıela kasutamisel                     6 mm.....................
(15/64 tolli)

(b)Ainult parempoolse nıela kasutamisel            4 mm............
(10/64 tolli)

(1) DYGSNIO PLO�IO REGULIAVIMAS
KEI�IANT ADATOS PAD�T�

* Apm�tymo dygsnio plot� galima reguliuoti kei�iant
adatos pad�t�.

a) Jeigu naudojama kairioji adata ..................    6 mm( ....
(15/64 colio)

(b)Jeigu naudojama tik de�inioji adata .........       4 mm.......
(10/64 colio)

( )2 LAIUSE REGULEERIMINE
REGULEERNUPUGA

* Kasutades reguleernuppu, saab laiust täiendavalt
reguleerida allpool näidatud piirkonnas.

(a) Vasakpoolse nıela kasutamisel5 kuni            7 mm............
(13/64 kuni 17/64 tolli)

(b) Ainult parempoolse nıela kasutamisel3 kuni 5 mm.
(1/8 kuni 3/16 tolli)

( )2 DYGSNIO PLO�IO REGULIAVIMAS
RANKEN�LE

* Naudojant dygsnio plo�io reguliavimo ranken�l�,
galima papildomai reguliuoti dygsnio plot�, kaip
parodyta toliau.

a) Jeigu naudojama kairioji adata ...........    ...5�7 mm( ....
(13/64�17/64 colio)

(b)Jeigu naudojama tik de�inioji adata .....      3�5 mm......
(1/8�3/16 colio)

( ) J˜MEDATE EHISNIITIDE KASUTAMINE3
HAARATSITES

* Jämedate ehisniitide kasutamisel on vaja vähendada
niidi pingust vırreldes tavaniitidega.

* Jämeda ehisniidi kasutamisel paigaldage
niidipingusvedru (A) tagakaane külge nagu joonisel
näidatud.

* Juhtige niit läbi niidipingusvedru (A) aasade ja üle
juhiku (B), nagu näidatud parempoolsel joonisel.
Jätkake seejärel niidistamist, nagu kirjeldatud
niidistamise jaotises.

Märkus.Ehisniitide kasutamisel kinnitage niidirulli kate,
nagu joonisel näidatud, et vältida niidi
takerdumist niidirulli serval.

( ) SIUVIMAS � KILPIKLIUS �VERTAIS STORAIS3
DEKORATYVINIAIS SI�LAIS

* Norint pasiekti geriausius rezultatus, storus
dekoratyvinius si�lus �tempkite silpniau negu
�prastus si�lus.

* Verdami stor� dekoratyvin� si�l�, nustatykite toki�
ant galinio dang�io �taisytos si�lo �tempimo
spyruokl�s (A) pad�t�, kaip parodyta de�in�je.

* 	verkite si�l� � �tempimo spyruokl�s (A) ang� ir
u�d�kite j� ant kreiptuvo  (B), kaip parodyta de�in�je.
Tada toliau verkite si�l�, kaip apra�yta dalyje apie
si�lo �v�rim�.

Pastaba.Jeigu naudojate dekoratyvinius si�lus,
u�d�kite rit�s dangtel� taip, kaip parodyta,
kad si�las ne�strigt� ant rit�s kra�to.

Märkus. Ehisniitide kasutamisel kinnitage niidirulli kate,
nagu joonisel näidatud, et vältida niidi
takerdumist niidirulli serval.

Pastaba. Jeigu naudojate dekoratyvinius si�lus,
u�d�kite rit�s dangtel� taip, kaip parodyta,
kad si�las ne�strigt� ant rit�s kra�to.



22. SELECTION OF STITCHES

This machine is capable of producing various types of stitches according to the combination of needle
positions, threading methods, tension adjustment and the use of convertible right looper/ converter.

Stitch Type Page

140

1-needle 2-thread stitch is used for seaming
lightweight or stretch fabrics. It is also ideal for
rolled and blind hemming. A 4 mm and 6 mm
overlock seam width can be obtained by
changing the needle position.

1. 2-Thread Wrapped
Overlock, Wide

191
2. 2-Thread Wrapped

Overlock, Narrow

1-needle 2-thread stitch is used for overlocking
common fabrics. It is also ideal for flatlock
(butted or lapped) seams and blind hemming. A
4 mm and 6 mm overlock seam width can be
obtained by changing the needle position.

1-needle 3-thread stitch is used for butted or
lapped seams and ornamental stitching with
decorative thread. Also, a 4 mm and 6 mm
flatlock width can be obtained by changing the
needle position.

2-needle 3-thread stitch that is ideal for
lightweight, extremely stretchy fabrics such as
tricot and spandex.

1-needle 3-thread stitch is used for overlocking
and seaming on common fabrics. A 4mm and 6
mm overlock seam width can be obtained by
changing the needle position.

3. 2-Thread Overlock,
Wide

191

7. 3-Thread Overlock,
Wide

200

200

11. 3-Thread super
stretch 200

5. 2-Thread Flatlock,
Wide

6. 2-Thread Flatlock,
Narrow

4. 2-Thread Overlock,
Narrow

8. 3-Thread Overlock,
Narrow

9. 3-Thread Flatlock,
Wide

10. 3-Thread Flatlock,
Narrow

191

1-needle -thread stitch is used for butted or2
lapped seams and ornamental stitching with
decorative thread. Also, a 4 mm and 6 mm
flatlock width can be obtained by changing the
needle position.

2-needle 4-thread stitch that is ideal for medium
to heavyweight stretchy fabrics such as double
knits and swim wear.

12. 4-Thread
overlock with
integrateed
safety seam

209

Overlcok left needle Overlcok right needle Upper looper Lower looper



22. ÖLTÉSEK KIVÁLASZTÁSA

Ez a gép különféle öltések el�állítására képes a t� helyzetének, a bef�zési módoknak, a
feszültségbeállításnak és az átalakítható jobb oldali hurkoló/átalakító kombinációja alapján.

Öltés típusa Oldal

141

Az 1 t�s, 2 szálas öltést a vékony vagy sztreccs
szövetek szegéséhez lehet használni. Ideális
választás a göngyölt vagy vakszegés
végzéséhez is. A 4, illetve 6 mm-es overlock
szegély szélessége a t� áthelyezésével
választható ki.

1. 2 szálas takart
overlock, széles

192
2. 2 szálas takart

overlock, keskeny

Az 1 t�s, 2 szálas öltést a normál szövetek
szegéséhez lehet használni. Ideális választás
a flatlock (tompa vagy felesen átlapolt)
szegélyekhez és vakszegéshez is. A 4, illetve
6 mm-es overlock szegély szélessége a t�
áthelyezésével választható.

Az 1 t�s, 3 szálas öltést a tompa vagy felesen
átlapolt szegélyekhez, illetve a díszcérnával
készült díszöltésekhez lehet használni.
Ezenkívül a 4, illetve 6 mm-es flatlock szegély
szélessége a t� áthelyezésével választható ki.

Az 2 t�s, 3 szálas öltés ideális a vékony,
rendkívül nyúlós szövetek, mint például a
tricot és a spandex szegéséhez.

Az 1 t�s, 3 szálas öltést a normál szövetek
overlock és normál szegéséhez lehet
használni. A 4, illetve 6 mm-es overlock
szegély szélessége a t� áthelyezésével
választható ki.

3. 2 szálas overlock,
széles

192

7. 3 szálas overlock,
széles

201

201

11. 3 szálas sztreccs
overlock 201

5. 2 szálas flatlock,
széles

6. 2 szálas flatlock,
keskeny

4. 2 szálas overlock,
keskeny

8. 3 szálas overlock,
keskeny

9. 3 szálas flatlock,
széles

10. 3 szálas flatlock,
keskeny

192

Az 1 t�s, 2 szálas öltést a tompa vagy felesen
átlapolt szegélyekhez, illetve a díszcérnával
készült díszöltésekhez lehet használni.
Ezenkívül a 4, illetve 6 mm-es flatlock szegély
szélessége a t� áthelyezésével választható ki.

Az 2 t�s, 4 szálas öltés ideális a közepest�l a
vastagig terjed�, nyúlós szövetek, mint például
a duplán kötött szövetek és úszóruházat
szegéséhez.

12. 4 szálas overlock
210

Overlock bal t� Overlock jobb t� Fels� hurkoló Alsó hurkoló



22. WYBÓR �CIEGÓW

Ta maszyna mo�e tworzy� ró�ne rodzaje �ciegów, zale�nie od kombinacji pozycji ig›y, metod nawlekania,
regulacji napr��enia i u�ywania zamiennego prawego chwytacza/konwertera.

Rodzaj �ciegu Strona

142

�cieg 1-ig›owy, 2-nitkowy, jest u�ywany do
zszywania cienkich lub rozci�gliwych tkanin.
Jest tak�e idealny do obr�biania roluj�cego i
wykonywania niewidocznych obszy�.
Szeroko�� szwu owerlokowego 4 mm do
6 mm, mo�na uzyska�, poprzez zmian�
pozycji ig›y.

1. 2-nitkowy zawini�ty
owerlokowy, szeroki

193
2. 2-nitkowy zawini�ty

owerlokowy, w�ski

�cieg 1-ig›owy, 2-nitkowy, jest u�ywany do
zszywania owerlokowego zwyk›ych tkanin.
Jest tak�e idealny do szwów p›askich
(stykowego i zachodz�cego) i wykonywania
niewidocznych obszy�. Szeroko�� szwu
owerlokowego 4 mm do 6 mm, mo�na
uzyska�, poprzez zmian� pozycji ig›y.

�cieg 1-ig›owy, 3-nitkowy, jest u�ywany do
zszywania (stykowego lub zachodz�cego i
ornamentowego z u�yciem nitki dekoracyjnej.
Szeroko�� szwu p›askiego 4 mm do 6 mm
mo�na tak�e uzyska�, poprzez zmian�
pozycji ig›y.

�cieg 2-ig›owy, 3-nitkowy, jest idealny do
cienkich, wysokiej elastyczno�ci tkanin, takich
jak trykot i lycra.

�cieg 1-ig›owy, 3-nitkowy, jest u�ywany do
zszywania owerlokowego i do szycia na
zwyk›ych tkaninach. Szeroko�� szwu
owerlokowego 4mm do 6 mm, mo�na
uzyska�, poprzez zmian� pozycji ig›y.

3. 2-nitkowy
owerlokowy, szeroki

193

7. 3-nitkowy
owerlokowy, szeroki

202

202

11. 3-Nitkowy
werlokowyO
treczuS

202

5. 2-nitkowy p›aski,
szeroki

6. 2-nitkowy p›aski,
w�ski

4. 2-nitkowy
owerlokowy, w�ski

8. 3-nitkowy
owerlokowy, w�ski

9. 3-nitkowy p›aski,
szeroki

10. 3-nitkowy p›aski,
w�ski

193

�cieg 1-ig›owy, 2-nitkowy, jest u�ywany do
zszywania (stykowego lub zachodz�cego i
ornamentowego z u�yciem nitki dekoracyjnej.
Szeroko�� szwu p›askiego 4 mm do 6 mm
mo�na tak�e uzyska�, poprzez zmian�
pozycji ig›y.

�cieg 2-ig›owy, 4-nitkowy, jest idealny do
�redniej grubo�ci do grubych rozci�gliwych
tkanin, takich jak podwójnie tkana dzianina i
stroje do p›ywania.

12. 4-nitkowy,
owerlokowy 211

Owerlokowy z lew� ig›� Owerlokowy z praw� ig›�

Górny chwytacz Dolny chwytacz



Tip cus�tur� Pagina
Overloc acul stâng Overloc acul drept

Maiez� superioar� Maiez� inferioar�

22. SELEC�IA CUS�TURILOR

Aceast� ma�in� este capabil� s� produc� diferite tipuri de cus�turi în func�ie de combina�ia de pozi�ii ale
acului, metode de trecere a firului, reglarea tensiunii �i utilizarea de maieze/convertor drept.
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Cus�tura cu 2 fire �i 1 ac este utilizat� pentru
�es�turi u�oare sau elastice. Este, de
asemenea, ideal� pentru tivuri laminate �i
ascunse. Se poate ob�ine o l��ime de 4 mm �i
6 mm a cus�turii overloc prin schimbarea
pozi�iei acului.

1. Overloc înf��urat,
cu 2 fire, lat�

194
2. Overloc înf��urat,

cu 2 fire, îngust�

Cus�tura cu 2 fire �i 1 ac este utilizat� pentru
suprapunerea �es�turilor comune. Este, de
asemenea, ideal� pentru cus�turi plate
(de la cap la cap sau suprapuse) �i cus�turi
ascunse. Se poate ob�ine o l��ime de 4 mm �i
6 mm a cus�turii overloc prin schimbarea
pozi�iei acului.

Cus�tura cu 3 fire �i 1 ac este utilizat� pentru
cus�turile cu îmbinare sau prin suprapunere �i
cus�turile ornamentale cu fir decorativ. De
asemenea, o l��ime de 4 mm �i 6 mm a
cus�turii de încheiere poate fi ob�inut� prin
schimbarea pozi�iei acului.

Cus�tura cu 2 ace �i 3 fire, ideal� pentru
�es�turi u�oare, extrem de elastice, cum ar fi
tricot �i spandex.

Cus�tura cu 3 fire �i 1 ac este utilizat� pentru
suprapunerea �i cus�tura pe �es�turi comune.
Se poate ob�ine o l��ime de 4mm �i 6 mm a
cus�turii overloc prin schimbarea pozi�iei
acului.

3. Overloc cu 2 fire,
lat�

194

203

7. Overloc cu 3 fire,
lat�

203

11. Overloc cu 3 fire,
dreapt� 203

5. Cus�tur� de
încheiere cu 2 fire,
lat�

6. Cus�tur� de
încheiere cu 2 fire,
îngust�

4. Overloc cu 2 fire,
îngust�

8. Overloc cu 3 fire,
îngust�

9. Cus�tur� de
încheiere cu 3 fire,
lat�

10. Cus�tur� de
încheiere cu
3 fire, îngust�

194

Cus�tura cu 2 fire �i 1 ac este utilizat� pentru
cus�turile cu îmbinare sau prin suprapunere �i
cus�turile ornamentale cu fir decorativ.
De asemenea, o l��ime de 4 mm �i 6 mm a
cus�turii de încheiere poate fi ob�inut� prin
schimbarea pozi�iei acului.

Cus�tura cu 4 fire cu 2 ace, ideal� pentru
�es�turile elastice medii pân� la grele,
cum ar fi tricoturile duble �i îmbr�c�mintea
de înot.

12. Overloc cu 4 fire
212



Vrsta šiva Stran
Overlcok leva igla Overlcok desna igla

Zgornji zajemalec Spodnji zajemalec

22. IZBIRA ŠIVA

Ta stroj omogo�a izdelavo razli�nih vrst šivov glede na kombinacijo položajev igel, na�inov vdevanja sukanca,
nastavitev napetosti in uporabe spremenljivega desnega zajemalca/konverterja.
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2-nitni šiv z eno iglo se uporablja za robljenje
lahkih ali raztegljivih tkanin. Idealen je tudi za
rolirani rob ali slepo robljenje. 4-mm ali 6-mm
širino overlock šiva lahko dosežete tako, da
spremenite položaj igle.

1. 2-nitni ovojni
overlock šiv, širok

195
2. 2-nitni ovojni

overlock šiv, ozek

2-nitni šiv z eno iglo se uporablja za obšivanje
obi�ajnih tkanin. Idealen je tudi za ploš�ate
(spojne ali prekrivne) šive in slepo robljenje.
4-mm ali 6-mm širino overlock šiva lahko
dosežete tako, da spremenite položaj igle.

3-nitni šiv z eno iglo se uporablja za spojne ali
prekrivne šive ter dekorativne šive, ustvarjene
z dekorativnim sukancem. 4-mm ali 6-mm
širino ploš�atega šiva lahko dosežete tudi
tako, da spremenite položaj igle.

3-nitni šiv z dvema iglama je idealen za lahke,
izredno raztegljive tkanine, kot sta triko in
spandeks.

3-nitni šiv z eno iglo se uporablja za obšivanje
in šivanje obi�ajnih tkanin. 4-mm ali 6-mm
širino overlock šiva lahko dosežete tako,
da spremenite položaj igle.

3. 2-nitni overlock šiv,
širok

195

204

7. 3-nitni overlock šiv,
širok

204

11. 3-nitni raztegljivi
overlock šiv 204

5. 2-nitni ploš�ati šiv,
širok

6. 2-nitni ploš�ati šiv,
ozek

4. 2-nitni overlock šiv,
ozek

8. 3-nitni overlock šiv,
ozek

9. 3-nitni ploš�ati šiv,
širok

10. 3-nitni ploš�ati šiv,
ozek

195

2-nitni šiv z eno iglo se uporablja za spojne ali
prekrivne šive ter dekorativne šive, ustvarjene
z dekorativnim sukancem. 4-mm ali 6-mm
širino ploš�atega šiva lahko dosežete tudi
tako, da spremenite položaj igle.

4-nitni šiv z dvema iglama je idealen za
srednje težke do težke raztegljive tkanine,
kot so debela pletiva in blago za plavalna
obla�ila.

12. 4-nitni overlock
šiv 213



Vrsta šava Stranica
Lijeva igla za završni šav Desna igla za završni šav

Gornji petlja� Donji petlja�

22. ODABIR ŠAVOVA

Stroj je sposoban proizvesti raznovrsne šavove s obzirom na kombinaciju položaja igli, na�ine provla�enja
konca, podešavanje napetosti i upotrebu konvertibilnog desnog petlja�a/pretvara�a.
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—av s 1 iglom i 2 konca upotrebljava se za
lagane šavove ili rastezljivu tkaninu. Idealan je
i za rolane i nevidljive obrube. —irinu završnog
šava od 4 i 6 mm možete posti�i promjenom
položaja igle.

1. Omotani završni
šav s 2 konca,
široki

196
2. Omotani završni

šav s 2 konca,
uski

—av s 1 iglom i 2 konca upotrebljava se za
preklapanje standardne tkanine. Idealan je i
za ravne (paralelne ili preklopljene) šavove i
nevidljive obrube. —irinu završnog šava od
4 i 6 mm možete posti�i promjenom položaja
igle.

—av s 1 iglom i 3 konca upotrebljava se za
paralelne ili preklopljene šavove i ukrasne
šavove s ukrasnim koncima. Osim toga, širinu
ravnog šava od 4 i 6 mm možete posti�i
promjenom položaja igle.

—av s 2 igle i 3 konca idealan za laganu,
ekstremno rastezljivu tkaninu poput trikoa i
spandexa.

—av s 1 iglom i 3 konca upotrebljava se
preklapanje i šivanje standardne tkanine.
—irinu završnog šava od 4 i 6 mm možete
posti�i promjenom položaja igle.

3. Završni šav s 2
konca, široki

196

205

7. Završni šav s 3
konca, široki

205

11. Rastezljivi završni
šav s 3 konca 205

5. Ravni šav s 2
konca, široki

6. Ravni šav s 2
konca, uski

4. Završni šav s 2
konca, uski

8. Završni šav s 3
konca, uski

9. Ravni šav s 3
konca, široki

10. Ravni šav s 3
konca, uski

196

—av s 1 iglom i 2 konca upotrebljava se za
paralelne ili preklopljene šavove i ukrasne
šavove s ukrasnim koncima. Osim toga, širinu
ravnog šava od 4 i 6 mm možete posti�i
promjenom položaja igle.

—av s 2 igle i 4 konca idealan za srednju do
tešku, rastezljivu tkaninu poput dvostruko
pletenih komada i kupa�ih kostima.

12. Završni šav s 4
konca 214



D�riena veids Lpp.
Overloka kreis� adata Overloka lab� adata

Aug•�jais cilpot�js Apak•�jais cilpot�js

22. D�RIENU ATLASE

Ar •o ma•�nu var •�t daž�dus d�rienu veidus, mainot adatas poz�cijas, diegu iev�r•anas veidus, diega
nostiepumus un izmantojot p�rveidojamo labo cilpot�ju/p�rveidot�ju.
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1 adatas 2 diegu d�riens tiek lietots maz�k
bl�vu vai elast�gu audumu •�•anai. Tas ar� ir
lieliski piem�rots atloc�tai un sl�ptai v�lei.
4 mm un 6 mm apdieg•anas v�les platumu
var ieg�t, mainot adatas poz�ciju.

1. 2 diegu
apdieg•anas v�le,
plat�

197
2. 2 diegu

apdieg•anas v�le,
•aur�

1 adatas 2 diegu d�riens tiek lietots liel�k�s
da��s audumu apdieg•anai. Tas ar� ir lieliski
piem�rots fasona (sti��jumu vai aizdaru) v�l�m
un sl�ptai v�lei. 4 mm un 6 mm apdieg•anas
v�les platumu var ieg�t, mainot adatas poz�ciju.

1 adatas 3 diegu d�riens tiek lietots sti��jumu
vai aizdaru v�l�m, k� ar� dekorat�v�m
fasondiegu v�l�m. 4 mm un 6 mm plakan�s
v�les platums tiek ieg�ts, mainot adatas
poz�ciju.

2 adatu 3 diegu d�riens ir lieliski piem�rots �oti
viegliem, elast�giem audumiem, piem�ram,
trikot�žai un spandeksam.

1 adatas 3 diegu d�riens tiek lietots izgriezumu
apdieg•anai un parastu audumu sa•�•anai.
4mm un 6 mm apdieg•anas v�les platumu var
ieg�t, mainot adatas poz�ciju.

3. 2 diegu
apdieg•anas v�le,
plat�

197

206

7. 3 diegu
apdieg•anas v�le,
plat�

206

11. 3 diegu izstiepta
apdieg•anas v�le 206

5. 2 diegu plakan�
v�le, plat�

6. 2 diegu plakan�
v�le, •aur�

4. 2 diegu
apdieg•anas v�le,
•aur�

8. 3 diegu
apdieg•anas v�le,
•aur�

9. 3 diegu plakan�
v�le, plat�

10. 3 diegu plakan�
v�le, •aur�

197

1 adatas 2 diegu d�riens tiek lietots sti��jumu
vai aizdaru v�l�m, k� ar� dekorat�v�m
fasondiegu v�l�m. 4 mm un 6 mm plakan�s
v�les platums tiek ieg�ts, mainot adatas
poz�ciju.

2 adatu 4 diegu d�riens ir lieliski piem�rots
vid�ji bl�viem l�dz �oti bl�viem elast�giem
audumiem, piem�ram, trikot�žas
izstr�d�jumiem un peldkost�miem.

12. 4 diegu
apdieg•anas v�le 215



Piste tüüp Lehekülg
Overloki vasak nõel Overloki parempoolne nõel

Ülahaarats Alahaarats

22. PISTETE VALIMISE JUHISED

Selle masinaga saab teha erinevat tüüpi pisteid, selleks tuleb muuta nõela asendeid, õmblusviisi või niidi
pinget muuta ning kasutada parempoolse haaratsi konverterit.
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1 nõelaga ja 2 niidiga pistet kasutatakse
kergete ja venivate kangaste puhul. Sobib
väga hästi rullääristamise ja salapiste jaoks.
Overlokõmbluse laius 4 või 6 mm, seda saab
reguleerida nõela asendi muutmisega.

1. Pealekeeratud
overlok 2 niidiga,
lai õmblus

198
2. Pealekeeratud

overlok 2 niidiga,
kitsas õmblus

1 nõelaga ja 2 niidiga pistet kasutatakse
tavakangaste puhul. Sobib väga hästi
lameõmbluse (jätkamine või ülekatmine) jaoks
ja salapistena kasutamiseks. Overlokõmbluse
laius 4 või 6 mm, seda saab reguleerida nõela
asendi muutmisega.

1 nõelaga ja 3 niidiga pistet kasutatakse
jätku- või ülekatteõmblustes ja dekoratiivniidiga
ornamentide tikkimiseks. Laiust 4 või 6 mm
saab reguleerida nõela asendi muutmisega.

2 nõelaga ja 3 niidiga piste sobib väga hästi
kergete väga venivate kangaste jaoks, nagu
trikooriie ja elastaan.

1 nõelaga ja 3 niidiga pistet kasutatakse
tavakangaste puhul ääristamiseks ja liitmiseks.
Overlokõmbluse laius 4 või 6 mm, seda saab
reguleerida nõela asendi muutmisega.

3. 2 niidiga overlok,
lai õmblus

198

207

7. 3 niidiga overlok,
lai õmblus

207

11. 3 niidiga veniv
overlok 207

5. 2 niidiga
lameõmblus, lai
õmblus

6. 2 niidiga
lameõmblus, kitsas
õmblus

4. 2 niidiga overlok,
kitsas õmblus

8. 3 niidiga overlok,
kitsas õmblus

9. 3 niidiga
lameõmblus, lai
õmblus

10. 3 niidiga
lameõmblus,
kitsas õmblus

198

1 nõelaga ja 2 niidiga pistet kasutatakse
jätku- või ülekatteõmblustes ja ehisniidiga
ornamentide tikkimiseks. Laiust 4 või 6 mm
saab reguleerida nõela asendi muutmisega.

2 nõelaga ja 4 niidiga piste sobib väga hästi
keskmiselt ja vähevenivate kangaste jaoks,
nagu kahekihiline või ujumisriiete kangas.

12. 4 niidiga overlok
216



Dygsnio tipas Puslapis
Kairioji apm�tymo adata De•inioji apm�tymo adata

Vir•utinis kilpiklis Apatinis kilpiklis

22. DYGSNI� PASIRINKIMAS

Parenkant �vairius adatos pad�ties, si�l� �v�rimo metod�, �tempimo nuostat� derinus bei naudojant
pertvarkom� de•in�j� kilpikl� (keitikl�), •ia ma•ina galima si�ti �vairias si�les.
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—is dygsnis, kuriam reikalinga 1 adata ir 2
si�lai, naudojamas lengviems arba tampriems
audiniams si�ti. Jis taip pat puikiai tinka
užlenktiems kra•tams ir pasl�ptoms si�l�ms.
4 mm arba 6 mm apm�tymo dygsnio plot�
galima pasirinkti kei�iant adatos pad�t�.

1. Apvyniotasis
apm�tymas 2

199
2. Apvyniotasis

apm�tymas 2

—is dygsnis, kuriam reikalinga 1 adata ir 2
si�lai, tinka �prastiems audiniams apm�tyti.
Jis taip pat puikiai tinka plok•�iosioms
(sujungtoms arba perdengtoms) ir pasl�ptoms
si�l�ms. 4 mm arba 6 mm apm�tymo dygsnio
plot� galima pasirinkti kei�iant adatos pad�t�.

—is dygsnis, kuriam reikalinga 1 adata ir 3
si�lai, tinka plok•�iosioms sujungtoms arba
perdengtoms si�l�ms ir dekoratyvin�ms
si�l�ms, kurioms naudojami dekoratyviniai
si�lai. 4 mm arba 6 mm plok•�iosios si�l�s
plot� galima pasirinkti kei�iant adatos pad�t�.

—is dygsnis, kuriam reikalingos 2 adatos ir
3 si�lai, puikiai tinka lengviems, itin tampriems
audiniams, tokiems kaip mezginiai ir
spandeksas.

—is dygsnis, kuriam reikalinga 1 adata ir 3
si�lai, tinka �prastiems audiniams apm�tyti ir
si�ti. 4 mm arba 6 mm apm�tymo dygsnio
plot� galima pasirinkti kei�iant adatos pad�t�.

3. Apm�tymas
2 si�lais, platus

199

208

7. Apm�tymas 3
si�lais, platus

208

11. �tempto audinio
apm�tymas 3
si�lais

208

5. Plok•�ioji si�l�
2 si�lais, platus

6. Plok•�ioji si�l�
2 si�lais, siauras

4. Apm�tymas
2 si�lais, siauras

8. Apm�tymas 3
si�lais, siauras

9. Plok•�ioji si�l� 3
si�lais, platus

10. Plok•�ioji si�l� 3
si�lais, siauras

199

—is dygsnis, kuriam reikalinga 1 adata ir 2
si�lai, tinka plok•�iosioms sujungtoms arba
perdengtoms si�l�ms ir dekoratyvin�ms
si�l�ms, kurioms naudojami dekoratyviniai
si�lai. 4 mm arba 6 mm plok•�iosios si�l�s
plot� galima pasirinkti kei�iant adatos pad�t�.

—is dygsnis, kuriam reikalingos 2 adatos ir
4 si�lai, puikiai tinka vidutinio sunkumo ir
sunkiems audiniams, tokiems kaip dvigubas
trikotažas ir maudymosi kostium�li� audinys.

12. Apm�tymas
4 si�lais 217



* Depending on the needle positions used, this machine can sew 2-thread and 3-thread standard width 4 mm
over and a 6 mm wide over seams.lock lock

* Also, for overedging heavyweight fabrics, the seam width can be increased still more by turning the
over (See page 1 )lock cutting width dial. 35

6.0 mm

Overlock left needle

Yellow

Overlock width 4.0 mm

Needle used Overlock right needle

Needle thread tension dial Blue

149

The settings shown in the table below are our recommendations based on normal conditions. It may* page
be necessary to adjust the thread tension according to the stitch, type of fabric and thread you are using.

* increments of no greater than half a number at a time.For best results make tension adjustments in small
* Always test sew on a sample of your fabric before sewing on your garment.
* settings tensions,Different stitches are obtained by stitch with different needle positions, threading methods,

and the use of the 2-thread converter.
* The thread tension becomes tighter as the dials are turned to higher numbers. The tension settings shown

on this page as well as throughout the Instruction are suggested guides.manual

23. STITCH OVERVIEW

1-needle 3-thread stitch is used for sewing
rolled edge.

13. 3-Thread
Narrow Edge 209

14. 3-Thread
EdgeRolled

1-needle 3-thread stitch is for edging lightweight
fabrics. For a beautiful rolled edge, thread the
upper looper with decorative thread and the
needle and lower looper with lightweight regular
thread.

209

15. 2-Thread
EdgeNarrow

16. 2-Thread
EdgeRolled

209

209
1-needle -thread stitch is used2 for edging
lightweight fabrics.

1-needle -thread stitch is used for2 edging
lightweight fabrics

Stitch Type PageOverlcok left needle Overlcok right needle Upper looper Lower looper



Öltés típusa OldalOverlock bal t� Overlock jobb t� Fels� hurkoló Alsó hurkoló

* A felhasznált t�pozícióktól függ�en, ez a gép 2 szálas és 3 szálas, normál szélesség� 4 mm-es overlock és
6 mm széles overlock szegélyt képes varrni.

* Ezenkívül a vastag szövetek felülszegélyezéséhez a szegély szélessége tovább növelhet� az overlock
136szegély szélességét állító gomb forgatásával. (Lásd: . oldal)

6.0 mm

Overlock bal oldali t�

Narancssárga

Overlock szélessége 4.0 mm

Felhasznált varrót� Overlock jobb oldali t�

Varrót� cérnafeszültség-állító
gomb

Zöld
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* Az alábbi oldalon lév� táblázatban szerepl� beállítások saját ajánlásaink normál körülmények esetén.
El�fordulhat, hogy az a szál feszességét is állítani kell az öltésnek, szövettípusnak és a felhasznált
cérnának megfelel�en.

* A lehet� legjobb eredmény érdekében, a feszesség beállítását egyszerre kis mértékben, legfeljebb fél
számonként végezze.

* Mindig végezzen próbavarrást egy szövetmintán, miel�tt a ruhadarabon dolgozna.
* A különféle öltéseket a különböz� feszesség-beállítások, t�pozíciók, bef�zési módok és a 2 szálas átalakító

használatával lehet megvalósítani.
* A szál feszessége n�, ha nagyobb számra állítják a gombokat. Az ezen az oldalon és a Használati

útmutatóban használt feszesség-beállítások csak iránymutatásként szolgálnak.

23. ÖLTÉS ÁTTEKINTÉSE

Az 1 t�s, 3 szálas öltést göngyölt szegély
varrásához lehet használni.

13. 3 szálas keskeny
szegély� 210

14. 3 szálas göngyölt
szegély�

Az 1 t�s, 3 szálas öltést a vékony szövetek
szegéséhez lehet használni. A szép göngyölt
szegélyhez f�zze be a fels� hurkolót
díszcérnával, a t�t és az alsó hurkolót pedig
normál, vékony cérnával.

210

15. 2 szálas keskeny
szegély�

16. 2 szálas göngyölt
szegély�

210

210
Az 1 t�s, 2 szálas öltést a vékony szövetek
szegéséhez használják.

Az 1 t�s, 2 szálas öltést a vékony szövetek
szegéséhez használják



Rodzaj �ciegu Strona
Owerlokowy z lew� ig›� Owerlokowy z praw� ig›�

Górny chwytacz Dolny chwytacz

* W zale�no�ci od u�ywanych pozycji ig›y, ta maszyna mo�e wykonywa� standardowe, owerlokowe
obszywanie 2-nitkowe i 3-nitkowe o szeroko�ci 4 mm i szwy owerlokowe o szeroko�ci 6 mm.

* Przy obr�bianiu grubych tkanin, szeroko�� szwu mo�e zosta� tak�e zwi�kszona, poprzez obrócenie
136pokr�t›a regulacji szeroko�ci szwu owerlokowego. (Patrz, strona )

6.0 mm

Lewa ig›a owerloka

Pomara�czowa

Szeroko�� owerloka 4.0 mm

U�ywana ig›a Prawa ig›a owerloka

Tarcza napr��ania nitki ig›y Zielona
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* Ustawienia pokazane w tabeli na stronie poni�ej to nasze zalecenia, oparte na normalnych warunkach.
Mo�e by� konieczna regulacja napr��enia nitki, zgodnie ze �ciegiem, rodzajem tkaniny i u�ywan� nitk�.

* Dla uzyskania najlepszych wyników, regulacj� napr��enia nale�y wykonywa� stopniowo, zmieniaj�c za
ka�dym razem napr��enie nie wi�cej ni� o po›ow� warto�ci.

* Przed szyciem cz��ci garderoby, nale�y zawsze wykona� szycie próbne na próbce tkaniny.
* Ró�ne �ciegi s� uzyskiwane przez ustawienia �ciegów z ró�nymi niepr��eniami, pozycjami ig›y, metodami

nawlekania i u�yciem 2-nitkowego konwertera.
* Napr��enie nitki jest wi�ksze, po obróceniu tarcz na wy�sze liczby. Pokazane na tej stronie, a tak�e w ca›ej

instrukcji, ustawienia napr��enia, to ustawienia zalecane.

23. PRZEGL�D �CIEGÓW

�cieg 1-ig›owy, 3-nitkowy, jest u�ywany do
obszywania roluj�cego obrze�y.

13. 3-nitkowy, w�ski,
obrze�owy 211

14. 3-nitkowy
obrze�owy,
roluj�cy

�cieg 1-ig›owy, 3-nitkowy, jest u�ywany do
obrze�ania cienkich tkanin. Aby uzyska� pi�knie
zrolowane obrze�e, nawlecz górny chwytacz
dekoracyjn� nitk�, a ig›� i dolny chwytacz,
cienk�, zwyk›� nitk�.

211

15. 2-nitkowy, w�ski,
obrze�owy

16. 2-nitkowy
obrze�owy,
roluj�cy

211

211�cieg 1-ig›owy, 2-nitkowy, jest u�ywany do
obrze�ania cienkich tkanin.

�cieg 1-ig›owy, 2-nitkowy, jest u�ywany do
obrze�ania cienkich tkanin.



Tip cus�tur� Pagina
Overloc acul stâng Overloc acul drept

Maiez� superioar� Maiez� inferioar�

* În func�ie de pozi�iile acului utilizate, aceast� ma�in� poate realiza cus�turi de 2 mm �i 3 fire cu l��ime
standard de 4 mm �i cus�turi de overloc cu l��imea de 6 mm.

* De asemenea, pentru acoperirea �es�turilor grele, l��imea cus�turii poate fi m�rit� �i mai mult prin rotirea
137butonului de reglare a l��imii cus�turii. (consulta�i pagina )

6.0 mm

Overloc acul stâng

Portocaliu

L��ime overloc 4.0 mm

Ac folosit Overloc acul drept

Selector de tensiune a
firului acului Verde
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* Set�rile afi�ate în tabelul de mai jos reprezint� recomand�rile noastre pe baza condi�iilor normale. Poate fi
necesar s� regla�i tensiunea firului în func�ie de cus�tur�, tipul de �es�tur� �i firul pe care îl utiliza�i.

* Pentru cele mai bune rezultate, efectua�i ajust�ri ale tensiunii în trepte mici, de cel pu�in jum�tate de num�r
la un moment dat.

* Întotdeauna testa�i cus�tura pe un e�antion de �es�tur� înainte de a coase pe îmbr�c�minte.
* Cus�turi diferite sunt ob�inute prin set�ri cu diferite tensiuni, pozi�ii ale acului, metode de trecere a firului �i

utilizarea convertorului cu 2 fire.
* Tensiunea firului devine mai strâns� pe m�sur� ce cadranele sunt rotite c�tre numere mai mari. Set�rile de

tensiune afi�ate în aceast� pagin�, precum �i în întreaga carte de instruc�iuni sunt ghiduri sugerate.

23. PREZENTARE GENERAL� A CUS�TURII

Cus�tura cu 3 fire cu 1 ac este utilizat� pentru
coaserea marginii rulate.

13. Margine îngust�
cu 3 fire 212

14. Margine rulat�
cu 3 fire

Cus�tura cu 3 fire cu 1 ac este ideal� pentru
tivitura �es�turilor u�oare. Pentru o margine
rulat� frumoas�, introduce�i bucla superioar�
cu fir decorativ �i acul �i bucla inferioar� cu fir
normal u�or.

212

15. Margine îngust�
cu 2 fire

16. Margine rulat�
cu 2 fire

212

212Cus�tura cu 2 fire cu 1 ac este utilizat� pentru
tivitura �es�turilor u�oare.

Cus�tura cu 2 fire cu 1 ac este utilizat� pentru
tivitura �es�turilor u�oare



Vrsta šiva Stran
Overlcok leva igla Overlcok desna igla

Zgornji zajemalec Spodnji zajemalec

* Glede na položaj uporabljene igle ta stroj lahko izdela 2- ali 3-nitni standardni overlock šiv širine 4 mm in
6 mm širok overlock šiv.

* Tudi pri obšivanju težkih tkanin lahko širino šiva še pove�ate tako, da zasu�ete kolesce za nastavitev širine
137overlock šiva. (Glejte stran .)

6.0 mm

Leva igla za overlock

Oranžna

—irina overlock šiva 4.0 mm

Uporabljena igla Desna igla za overlock

Kolesce za nastavljanje
napetosti sukanca igle Zelena

153

* Nastavitve, predstavljene v spodnji tabeli, so naša priporo�ila, ki temeljijo na normalnih pogojih. Napetost
sukanca bo morda treba prilagoditi glede na šiv, vrsto tkanine in sukanca, ki ju uporabljate.

* Za najboljše rezultate napetost prilagajajte v majhnih korakih, najve� pol številke hkrati.
* —iv vedno preizkusite na vzorcu tkanine, preden se lotite šivanja obla�ila.
* Z uporabo razli�nih nastavitev, položaj igle, na�inov vdevanja sukanca in uporabe konverterja za dvonitno

šivanje lahko ustvarite razli�ne šive.
* Napetost sukanca postane mo�nejša, �e kolesce zasu�ete na višjo številko. Nastavitve napetosti,

prikazane na tej strani ter v celotnem priro�niku z navodili, so predlagane usmeritve.

23. REGLED ŠIVOV

3-nitni šiv z eno iglo se uporablja za šivanje
roliranega roba.

13. 3-nitni ozki rob
213

14. 3-nitni rolirani rob

3-nitni šiv z eno iglo se uporablja za robljenje
lahkih tkanin. Za lepo roliran rob v zgornji
zajemalec napeljite dekorativni sukanec, v iglo
in spodnji zajemalec pa obi�ajen lahek sukanec.

213

15. 2-nitni ozki rob

16. 2-nitni rolirani rob

213

2132-nitni šiv z eno iglo se uporablja za robljenje
lahkih tkanin.

2-nitni šiv z eno iglo se uporablja za robljenje
lahkih tkanin.



Vrsta šava Stranica
Lijeva igla za završni šav Desna igla za završni šav

Gornji petlja� Donji petlja�

* U ovisnosti o odabranim položajima igala, stroj omogu�ava šivanje s 2 i 3 konca, standardne širine završnih
šavova od 4 mm i 6 mm.

* Osim toga, za šivanje šavova preko teških tkanina, širinu ruba mogu�e je dodatno pove�ati okretanjem
138regulatora za podešavanje širine završnog šava. (Pogledajte stranicu )

6.0 mm

Lijeva igla za završni šav

Naran�asta

—irina završnog šava 4.0 mm

Upotrijebljena igla Desna igla za završni šav

Regulator napetosti konca igle Zelena
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* Postavke koje se prikazuju u tablici u nastavku naše su preporuke na temelju normalnih uvjeta. Možda
�ete morati podesiti napetost konca s obzirom na šav, vrstu tkanine i konac koji upotrebljavate.

* Za najbolje rezultate napetost podešavajte u malim koracima, ne ve�ima od pola broja odjednom.
* Prije šivanja odje�e, uvijek napravite testni šav na komadu tkanine.
* Razli�iti šavovi postižu se postavljanjem razli�ite napetosti šavova, položaja igala, na�ina provla�enja

konca i upotrebom pretvara�a za 2 konca.
* Okretanjem regulatora na više vrijednosti, konac se sve više napinje. Postavke napetosti prikazane na

ovoj stranici, ali i u �itavoj knjizi s uputama, preporu�ene su smjernice.

23. PREGLED ŠAVA

—av s 1 iglom i 3 konca upotrebljava se za
šivanje rolanog ruba.

13. Uski rub s tri
konca 214

14. Rolani rub s 3
konca

—av s 1 iglom i 3 konca, za porubljivanje lagane
tkanine. Za prekrasno rolani rub, provucite
konac kroz gornji petlja� s ukrasnim koncima i
iglom te donji petlja� s laganim standardnim
koncem.

214

15. Uski rub s dva
konca

16. Rolani rub s 2
konca

214

214—av s 1 iglom i 2 konca upotrebljava se za
porubljivanje lagane tkanine.

—av s 1 iglom i 2 konca upotrebljava se za
porubljivanje lagane tkanine



D�riena veids Lpp.
Overloka kreis� adata Overloka lab� adata

Aug•�jais cilpot�js Apak•�jais cilpot�js

* Atkar�b� no adatas st�vok�a ar •o ier�ci var •�t 2 un 3 diegu standarta un apdieg•anas v�les ar v�les
platumu 4 mm vai 6 mm.

* Bl�vumu audumu malu apdieg•anai d�riena platumu var papildus palielin�t, pagriežot overloka platuma
138regulatoru. (Sk. . lpp.)

6.0 mm

Overloka kreis� adata

Oranžs

Apdieg•anas platums 4.0 mm

Izmantot� adata Overloka lab� adata

Diega nostiepuma regulators Za�•
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* Tabul� t�l�k par�d�tie iestat�jumi ir ieteikumi, kas balst�ti uz parastiem apst�k�iem. Var b�t nepiecie•ams
noregul�t diega nostiepumu atbilsto•i d�rienam, auduma veidam un izmantotajam diegam.

* Lai nodro•in�tu lab�ko rezult�tu, veiciet nostiepuma regul�•anu ar maz�m izmai��m katr� darb�b�, kuras
nav liel�kas par pusi cipara.

* Pirms •ujat uz sava ap��rba, vienm�r veiciet parauga •�•anu uz sava auduma.
* Daž�di d�rieni tiek ieg�ti, izmantojot d�rienu iestat�jumus ar at•	ir�gu nostiepumu, adatas poz�ciju, diegu

iev�r•anas veidu un 2 diegu p�rveidot�ja izmanto•anu.
* Diega nostiepums k��st stingr�ks, kad regulators tiek griezts uz liel�ku numuru. —aj� lappus� par�d�tais,

k� ar� lietot�ja rokasgr�mat� par�d�tais nostiepuma iestat�jums ir inform�cijai.

23. D�RIENU APSKATS

1 adatas 3 diegu d�riens ir piem�rots atloc�tu
malu •�•anai.

13. 3 diegu •aur�
mala 215

14. 3 diegu atloc�t�
mala

1 adatas 3 diegu d�riens ir paredz�ts pl�nu
audumu apv�l�•anai. Smuki atloc�t�m mal�m
aug•�j� cilpot�j� ievelciet dekorat�vo diegu un
adat� un apak•�j� cilpot�j� ievelciet vieglu
parasto diegu.

215

15. 2 diegu •aur�
mala

16. 2 diegu atloc�t�
mala

215

215
1 adatas 2 diegu d�riens ir piem�rots pl�nu
audumu apv�l�•anai.

1 adatas 2 diegu d�riens piem�rots pl�nu
audumu apv�l�•anai.



Piste tüüp Lehekülg
Overloki vasak nõel Overloki parempoolne nõel

Ülahaarats Alahaarats

* Olenevalt nõela asendist saab selle masinaga õmmelda 2 niidiga või 3 niidiga, overloki tavalaiusega 4 mm
ja overloki laiusega 6 mm.

* Paksude kangaste puhul võib overloki õmbluse laiust veelgi suurendada, kui seda täiendavalt muuta
139reguleernupuga. (Vaadake lehte )

6.0 mm

Overloki vasakpoolne nõel

Oranž

Overlokõmbluse laius 4.0 mm

Kasutatav nõel Overloki parempoolne nõel

Nõela niidipinguse pöördnupp Roheline
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* Järgnevas tabelis näidatud sätted on soovitatavad ja põhinevad tavatingimustele. Olenevalt pistest, kanga
tüübist ja niidist võib olla vaja muuta niidi pingust.

* Muutke pingust väikeste vahemike kaupa, mitte rohkem kui pool ühikut korraga.
* Rõivaste õmblemisel tehke alati kanga õmblusproov.
* Pistet saab muuta, kui kasutada erinevat pinget, nõela asendit, niidistamisviisi ja kasutada 2 niidi

konverterit.
* Niidi pinge tõuseb, kui pöördnupp keerata suurema numbriga näidule. Sellel leheküljel ja mujal selles

juhendis näidatud pingesätted on soovituslikud.

23. PISTETE ÜLEVAADE

1 nõelaga ja 3 niidiga piste on kasutatav
rullääristamiseks.

13. 3 niidiga kitsas
serv 216

14. 3 niidiga
rullääristus

1 nõelaga ja 3 niidiga pistet kasutatakse
kergete kangaste ääristamiseks. Kasutatav
rullääristamiseks, kui ülemine haarats niidistada
ehisniidiga ning nõel ja alahaarats peene
tavaniidiga.

216

15. 2 niidiga kitsas
serv

16. 2 niidiga
rullääristus

216

216
1 nõelaga ja 2 niidiga pistet kasutatakse
kergete kangaste ääristamiseks.

1 nõelaga ja 2 niidiga pistet kasutatakse kergete
kangaste ääristamiseks



Dygsnio tipas Puslapis
Kairioji apm�tymo adata De•inioji apm�tymo adata

Vir•utinis kilpiklis Apatinis kilpiklis

* Priklausomai nuo adat� pad�ties, •ia ma•ina galima si�ti 2 arba 3 si�l� standartinio plo�io 4 mm apm�tymo
dygsniu arba pla�iu 6 mm apm�tymo dygsniu.

* Be to, apsiuvant stor� audini� kra•tus, si�l�s plot� galima dar labiau padidinti, pasukus apm�tymo si�l�s
139plo�io reguliavimo ranken�l� (žr. psl).

6.0 mm

Kairioji apm�tymo adata

Oranžinis

Apm�tymo dygsnio plotis 4.0 mm

Naudojama adata De•inioji apm�tymo adata

Si�lo �tempimo indikatorius ™alias

157

* Tolesn�je lentel�je pateikti parametrai rekomenduojami �prastomis naudojimo s�lygomis. Si�lo �tempim�
gali reik�ti reguliuoti atsižvelgiant � pasirinkt� dygsn�, audinio tip� ir si�l�.

* Geriausius rezultatus pasieksite �tempim� reguliuodami po truput�, ne daugiau kaip pus� skai�iaus.
* Prie• si�dami drabuž�, visada i•bandykite si�l� ant audinio skiaut�s.
* Skirtingi dygsniai gaunami reguliuojant dygsni� parametrus: �tempim�, adatos pad�t�, si�lo �v�rimo b�dus

bei naudojant 2 si�l� keitikl�.
* Nusta�ius didesnes �tempimo reguliatori� vertes, si�lai �tempiami stipriau. —iame puslapyje ir visoje

naudojimo instrukcijoje pateikti �tempimo parametrai yra tik rekomendacinio pob�džio.

23. DYGSNI� AP™VALGA

—is dygsnis, kuriam reikalinga 1 adata ir 3 si�lai,
tinka užlenktiems kra•tams apsi�ti.

13. Siauro kra•to
apsiuvimas 3
si�lais 217

14. Užlenkto kra•to
apsiuvimas

—is dygsnis, kuriam reikalinga 1 adata ir 3 si�lai,
tinka lengv� audini� kra•tams apsi�ti. Nor�dami
dailiai apsi�ti užlenkt� kra•t�, � vir•utin� kilpikl�
�verkite dekoratyvin� si�l�, o � adat� ir apatin�
kilpikl� … �prast� lengv� si�l�.

217

15. Siauro kra•to
apsiuvimas 2
si�lais

16. Užlenkto kra•to
apsiuvimas 2

217

217
—is dygsnis, kuriam reikalinga 1 adata ir 2 si�lai,
tinka lengv� audini� kra•tams apsi�ti.

—is dygsnis, kuriam reikalinga 1 adata ir 2 si�lai,
tinka lengv� audini� kra•tams apsi�ti.



HANDY REFERENCE CHART
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* Not recommended for heavyweight woven fabrics or medium to heavyweight stretch fabrics.

Stitch Type

Tension Dial : Numbers shown are average
settings on medium weight fabric with
standard #60 polyester spun thread

2-Thread Wrapped
, WideOverlock

2-Thread Wrapped
,Overlock  Narrow

2-Thread Overlock,
Wide

2-Thread Overlock,
Narrow

3-Thread Overlock,
Wide

3-Thread Overlock,
Narrow

3-Thread Flatlock,
Wide

3-Thread Flatlock,
Narrow

3-Thread super
stretch

4-Thread overlock
with integrateed
safety seam

3-Thread Narrow Edge*

Page

Yellow BlueGreen Red

3-Thread Rolled Edge*

Needle Position

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

2-Thread Narrow Edge*

2-Thread Rolled Edge*

DFSL N/R

C
on

ve
rt

er
6

2-Thread       lock,Flat
Wide

2-Thread       lock,Flat
Narrow

CW

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

No

No

No

No

No

No

Yes

Yes

Yes

Yes

Yes

No

Yes

Yes

Yes

Yes

191

200

209

4.0 3.5

4.0 3.2

0.0 5.5

0.0 5.0

4.0 4.0 4.0

4.0 4.0 4.0

0.0 5.0 8.5

4.30.0 8.5

4.04.0 3.2

4.04.0 4.04.0

4.0 5.0 4.0

4.0 4.0 7.0

0.0

4.0

4.5

4.5

0.0 5.5

0.0 5.0

N

N

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

2

2

2

2

2

2

2

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

R

R

R

R

N

N

2

2 N

N

2.5

2.5

2.5

N

6.5

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N



PRAKTIKUS HIVATKOZÁSI TÁBLÁZAT
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* Nem ajánlott vastag sz�tt, illetve közepes-vastag sztreccs szövetek varrására.

Öltés típusa

Feszességállító gomb: Az értékek
átlagbeállításra vonatkoznak közepes
vastagságú szöveten, szabványos
60-as kötött poliészterszál esetében

2 szálas takart
overlock, széles

2 szálas takart
overlock, Keskeny

2 szálas overlock,
széles

2 szálas overlock,
Keskeny

3 szálas overlock,
széles

3 szálas overlock,
Keskeny

3 szálas flatlock,
széles

3 szálas flatlock,
keskeny

3 szálas sztreccs
overlock

4 szálas overlock

3 szálas keskeny
szegély�*

Oldal

Narancssárga KékZöld Piros

3 szálas göngyölt
szegély�*

A t� helyzete

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

2 szálas keskeny
szegély�*

2 szálas göngyölt
szegély�*

DFSL N/R

Á
ta

la
kí

tó
6

2 szálas flatlock,
széles

2 szálas flatlock,
keskeny

CW

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

Nem

Nem

Nem

Nem

Nem

Nem

Igen

Igen

Igen

Igen

Igen

Nem

Igen

Igen

Igen

Igen

192

201

210

4.0 3.5

4.0 3.2

0.0 5.5

0.0 5.0

4.0 4.0 4.0

4.0 4.0 4.0

0.0 5.0 8.5

4.30.0 8.5

4.04.0 3.2

4.04.0 4.04.0

4.0 5.0 4.0

4.0 4.0 7.0

0.0

4.0

4.5

4.5

0.0 5.5

0.0 5.0

N

N

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

2

2

2

2

2

2

2

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

R

R

R

R

N

N

2

2 N

N

2.5

2.5

2.5

N

6.5

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N



PODR�CZNA TABELA ODNIESIENIA

160

* Nie zalecane do grubych, tkanych materia�ów lub �rednich do grubych tkanin streczowych.

Rodzaj �ciegu

Tarcza napr��enia: Pokazane liczby to
�rednie ustawienia dla �redniej grubo�ci
tkaniny ze standardow� nitk� z poliestru
prz�dzarskiego #60

2-nitkowy zawini�ty
owerlokowy, szeroki

2-nitkowy zawini�ty
owerlokowy, w�ski

2-nitkowy
owerlokowy, szeroki

2-nitkowy
owerlokowy, w�ski

3-nitkowy
owerlokowy, szeroki

3-nitkowy
owerlokowy, w�ski

3-nitkowy p�aski,
szeroki

3-nitkowy p�aski,
w�ski

3-Nitkowy
owerlokowy streczu

4-nitkowy,
owerlokowy

3-nitkowy, w�ski,
obrze�owy*

Strona

Pomara�czowa NiebieskiZielony Czerwony

3-nitkowy obrze�owy,
roluj�cy*

Pozycja ig�y

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

2-nitkowy, w�ski,
obrze�owy*

2-nitkowy obrze�owy,
roluj�cy*

DFSL N/R

K
on

w
er

te
r

6

2-nitkowy p�aski,
szeroki

2-nitkowy p�aski,
w�ski

CW

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

Nie

Nie

Nie

Nie

Nie

Nie

Tak

Tak

Tak

Tak

Tak

Nie

Tak

Tak

Tak

Tak

193

202

211

4.0 3.5

4.0 3.2

0.0 5.5

0.0 5.0

4.0 4.0 4.0

4.0 4.0 4.0

0.0 5.0 8.5

4.30.0 8.5

4.04.0 3.2

4.04.0 4.04.0

4.0 5.0 4.0

4.0 4.0 7.0

0.0

4.0

4.5

4.5

0.0 5.5

0.0 5.0

N

N

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

2

2

2

2

2

2

2

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

R

R

R

R

N

N

2

2 N

N

2.5

2.5

2.5

N

6.5

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N



TABEL DE REFERIN��
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* Nu este recomandat pentru �es�turi grele sau pentru �es�turi elastice medii pân� la grele.

Tip cus�tur�

Selector de tensiune: Numerele afi�ate sunt
set�ri medii pentru �es�tura cu greutate
medie cu fir filat standard din poliester #60

Overloc înf��urat,
cu 2 fire, lat�

Overloc înf��urat,
cu 2 fire, îngust�

Overloc cu 2 fire,
lat�

Overloc cu 2 fire,
îngust�

Overloc cu 3 fire,
lat�

Overloc cu 3 fire,
îngust�

Cus�tur� de
încheiere cu 3 fire,
lat�

Cus�tur� de
încheiere cu 3 fire,
îngust�

Overloc cu 3 fire,
dreapt�

Overloc cu 4 fire

Margine îngust� cu
3 fire*

Pagina

Portocaliu AlbastruVerde Ro�u

Margine rulat� cu
3 fire*

Pozi�ia acului

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Margine îngust� cu
2 fire*

Margine rulat� cu
2 fire*

DFSL N/R

C
on

ve
rt

or

6

Cus�tur� de
încheiere cu 2 fire,
lat�

Cus�tur� de
încheiere cu 2 fire,
îngust�

CW

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

Nu

Nu

Nu

Nu

Nu

Nu

Da

Da

Da

Da

Da

Nu

Da

Da

Da

Da

194

203

212

4.0 3.5

4.0 3.2

0.0 5.5

0.0 5.0

4.0 4.0 4.0

4.0 4.0 4.0

0.0 5.0 8.5

4.30.0 8.5

4.04.0 3.2

4.04.0 4.04.0

4.0 5.0 4.0

4.0 4.0 7.0

0.0

4.0

4.5

4.5

0.0 5.5

0.0 5.0

N

N

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

2

2

2

2

2

2

2

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

R

R

R

R

N

N

2

2 N

N

2.5

2.5

2.5

N

6.5

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N
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* Ni priporo�eno za težke tkane tkanine ali srednje težke do težke raztegljive tkanine.

Vrsta •iva

Napetost kolesce: Prikazane •tevilke
so povpre�ne nastavitve za srednje
težke tkanine in uporabo
standardnega poliestrskega predenega
sukanca #60.

2-nitni ovojni
overlock •iv, •irok

2-nitni ovojni
overlock •iv, ozek

2-nitni overlock •iv,
•irok

2-nitni overlock •iv,
ozek

3-nitni overlock •iv,
•irok

3-nitni overlock •iv,
ozek

3-nitni plo•�ati •iv,
•irok

3-nitni plo•�ati •iv,
ozek

3-nitni raztegljivi
overlock •iv

4-nitni overlock •iv

3-nitni ozki rob*

Stran

Oranžna ModraZelena Rde�a

3-nitni rolirani rob*

Položaj igle

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

2-nitni ozki rob*

2-nitni rolirani rob*

DFSL N/R

K
on

ve
rt

er
6

2-nitni plo•�ati •iv,
•irok

2-nitni plo•�ati •iv,
ozek

CW

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

ne

ne

ne

ne

ne

ne

da

da

da

da

da

ne

da

da

da

da

195

204

213

4.0 3.5

4.0 3.2

0.0 5.5

0.0 5.0

4.0 4.0 4.0

4.0 4.0 4.0

0.0 5.0 8.5

4.30.0 8.5

4.04.0 3.2

4.04.0 4.04.0

4.0 5.0 4.0

4.0 4.0 7.0

0.0

4.0

4.5

4.5

0.0 5.5

0.0 5.0

N

N

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

2

2

2

2

2

2

2

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

R

R

R

R

N

N

2

2 N

N

2.5

2.5

2.5

N

6.5

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N
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* Ne preporu�uje se za te•ke pletene tkanine ili srednje te•ke i te•ke rastezljive tkanine.

Vrsta •ava

Regulator napetosti: Prikazani brojevi
prosje�ne su postavke na tkanini
srednje težine, sa standardnim
koncem od poliestera br. 60

Omotani zavr•ni •av
s 2 konca, •iroki

Omotani zavr•ni •av
s 2 konca, uski

Zavr•ni •av s 2
konca, •iroki

Zavr•ni •av s 2
konca, uski

Zavr•ni •av s 2
konca, •iroki

Zavr•ni •av s 3
konca, uski

Ravni •av s 3 konca,
•iroki

Ravni •av s 3 konca,
uski

Rastezljivi zavr•ni
•av s 3 konca

Zavr•ni •av s 4
konca

Uski rub s tri konca*

Stranica

Naran�asti PlaviZeleni Crveni

Rolani rub s 3 konca*

Položaj igle

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Uski rub s dva
konca*

Rolani rub s 2 konca*

DFSL N/R

P
re

tv
ar

a�
6

Ravni •av s 2
konca, •iroki

Ravni •av s 2
konca, uski

CW

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Da

Da

Da

Da

Da

Ne

Da

Da

Da

Da

196

205

214

4.0 3.5

4.0 3.2

0.0 5.5

0.0 5.0

4.0 4.0 4.0

4.0 4.0 4.0

0.0 5.0 8.5

4.30.0 8.5

4.04.0 3.2

4.04.0 4.04.0

4.0 5.0 4.0

4.0 4.0 7.0

0.0

4.0

4.5

4.5

0.0 5.5

0.0 5.0

N

N

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

2

2

2

2

2

2

2

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

R

R

R

R

N

N

2

2 N

N

2.5

2.5

2.5

N

6.5

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N
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* Nav ieteicams smagiem austiem audiem vai vid�ji l�dz smagiem elast�giem audumiem.

D�riena veids

Nostiepuma regulators Redzamie
cipari ir vid�jais iestat�jums vai vid�jais
auduma svars ar standarta #60

.poliestera v�rpto diegu

2 diegu apdieg•anas
v�le, plat�

2 diegu apdieg•anas
v�le, •aur�

2 diegu apdieg•anas
v�le, plat�

2 diegu apdieg•anas
v�le, •aur�

3 diegu apdieg•anas
v�le, plat�

3 diegu apdieg•anas
v�le, •aur�

3 diegu plakan� v�le,
plat�

3 diegu plakan� v�le,
•aur�

3 diegu izstiepta
apdieg•anas v�le

4 diegu apdieg•anas
v�le

3 diegu •aur� mala*

Lpp.

Oranž� Z �ilZi�� Sarkan�

3 diegu atloc�t�
mala*

Adatas poz�cija

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

2 diegu •aur� mala*

2 diegu atloc�t� mala*

DFSL N/R

P
�r

ve
id

ot
�js

6

2 diegu plakan� v�le,
plat�

2 diegu plakan� v�le,
•aur�

CW

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

N�

N�

N�

N�

N�

N�

J�

J�

J�

J�

J�

N�

J�

J�

J�

J�

197

206

215

4.0 3.5

4.0 3.2

0.0 5.5

0.0 5.0

4.0 4.0 4.0

4.0 4.0 4.0

0.0 5.0 8.5

4.30.0 8.5

4.04.0 3.2

4.04.0 4.04.0

4.0 5.0 4.0

4.0 4.0 7.0

0.0

4.0

4.5

4.5

0.0 5.5

0.0 5.0

N

N

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

2

2

2

2

2

2

2

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

R

R

R

R

N

N

2

2 N

N

2.5

2.5

2.5

N

6.5

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N
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* Ei soovitata kasutada paksude kootude kangaste, keskmise paksusega venivate kangaste või paksude
venivate kangaste jaoks.

Piste tüüp

Pinguse pöördnupp. Numbrid vastavad
keskmise paksusega kangale tavalise
polüesterniidiga nr 60

Pealekeeratud overlok
2 niidiga, lai õmblus

Pealekeeratud overlok
2 niidiga, kitsas õmblus

2 niidiga overlok, lai
õmblus

2 niidiga overlok, kitsas
õmblus

2 niidiga overlok, lai
õmblus

3 niidiga overlok, kitsas
õmblus

3 niidiga lameõmblus,
lai õmblus

3 niidiga lameõmblus,
kitsas õmblus

3 niidiga veniv overlok

4 niidiga overlok

3 niidiga kitsas serv*

Lehekülg

Oranž SinineRoheline Punane

3 niidiga rullääristus*

Nõela asend

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

2 niidiga kitsas serv*

2 niidiga rullääristus*

DFSL N/R

K
on

ve
rt

er
6

2 niidiga lameõmblus,
lai õmblus

2 niidiga lameõmblus,
kitsas õmblus

CW

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

Ei

Ei

Ei

Ei

Ei

Ei

Jah

Jah

Jah

Jah

Jah

Ei

Jah

Jah

Jah

Jah

198

207

216

4.0 3.5

4.0 3.2

0.0 5.5

0.0 5.0

4.0 4.0 4.0

4.0 4.0 4.0

0.0 5.0 8.5

4.30.0 8.5

4.04.0 3.2

4.04.0 4.04.0

4.0 5.0 4.0

4.0 4.0 7.0

0.0

4.0

4.5

4.5

0.0 5.5

0.0 5.0

N

N

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

2

2

2

2

2

2

2

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

R

R

R

R

N

N

2

2 N

N

2.5

2.5

2.5

N

6.5

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N
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Nerekomenduojama sunkiems austiems audiniams ir vidutinio sunkumo–sunkiems tampriems audiniams.*

Dygsnio tipas

�tempimo reguliatorius: Pateikti skai�iai
atitinka vidutinius parametrus siuvant
vidutinio svorio audin� 60 numerio

.verptais poliesterio si�lais

Apvyniotasis
apm�tymas 2 si�lais,
platus dygsnis

Apvyniotasis
apm�tymas 2 si�lais,
siauras dygsnis

Apm�tymas 2 si�lais,
platus dygsnis

Apm�tymas 2 si�lais,
siauras dygsnis

Apm�tymas 3 si�lais,
platus dygsnis

Apm�tymas 3 si�lais,
siauras dygsnis

Plok•�ioji si�l� 3 si�lais,
platus dygsnis

Plok•�ioji si�l� 3 si�lais,
siauras dygsnis

�tempto audinio
apm�tymas 3 si�lais

Apm�tymas 4 si�lais

Siauro kra•to
apsiuvimas 3 si�lais*

Puslapis

Oranžin� M�lyn�™ali� Raudon�

Užlenkto kra•to
apsiuvimas 3 si�lais*

Adatos
pad�tis

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Siauro kra•to
apsiuvimas 2 si�lais*

Užlenkto kra•to
apsiuvimas 2 si�lais*

DFSL N/R

K
ei

tik
lis

6

Plok•�ioji si�l� 2 si�lais,
platus dygsnis

Plok•�ioji si�l� 2 si�lais,
siauras dygsnis

CW

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

4.0mm

6.0mm

4.0mm

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Ne

Taip

Taip

Taip

Taip

Taip

Ne

Taip

Taip

Taip

Taip

199

208

217

4.0 3.5

3.2

0.0 5.5

0.0

4.0

5.0

4.0 4.0 4.0

4.0 4.0 4.0

0.0 5.0 8.5

4.30.0 8.5

4.04.0 3.2

4.04.0 4.04.0

4.0 5.0 4.0

4.0 4.0 7.0

0.0

4.0

4.5

4.5

0.0 5.5

0.0 5.0

N

N

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

2

2

2

2

2

2

2

1.5

1

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

R

R

R

R

N

N

2

2 N

N

2.5

2.5

2.5

N

6.5

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N

N



5~7.5cm(2~3")
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(1) TEST SEWING

* When the machine is completely threaded, bring
all of the threads across the stitch plate and
slightly to the left under the presser foot.

* Ensure that the upper blade moves against the
lower blade correctly by turning the handwheel
slowly toward you. If the blades are not moving
correctly, check if there are any fabric or waste
thread stuck between the blades.

* Hold the threads and apply a slight tension.

* Turn the hand wheel toward you two or three
complete turns to start the thread chain. Check if
all threads wind around the overlocking claw of the
stitch plate. If the threads do not wind around the
claw, make sure each thread is threaded
correctly.

* Lower presser foot.

* Continue holding the chain and press on the foot
controller until the chain is 5~8 cm (2~3 inches)
in length.

* Place fabric under the front of the presser foot and
sew a test sample. Guide the fabric slightly with
your left hand while sewing. Do not pull on the
fabric while sewing as this may deflect the needle,
causing it to break.

24. TEST SEWING AND CHAIN OFF

(2) CHAIN OFF

* When you reach the end of the fabric, continue
sewing while drawing the finished fabric gently
backwards and to the left. This is called chaining
off. It prevents the threads from coming undone
and prepares for the next sewing task.

1
*  Cut off the thread chain 2-5 cm (1-2") behind the

presser foot using the thread cutter on the left side
of the machine. Pull the threads around the thread
cutter from the back, then toward you.

1
Note : Anytime you have re-threaded the machine

always chain off and sew a sample to test
tensions and make adjustments as necessary.

1
Note : The presser foot on this machine has marks

to indicate the needle position. Use this as a
guide when sewing.
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(1) PRÓBAVARRÁS

* Amikor a gép teljesen be van f�zve, fektesse az
összes szálvéget a t�lapra, kissé balra a nyomólap
alá.

* A kézikerék lassú maga felé forgatásával gy�z�djön
meg arról, hogy a fels� kés helyesen az alsó kés
felé mozdul. Ha a kések nem mozognak
megfelel�en, ellen�rizze, hogy nincs-e szövet- vagy
cérnahulladék a kések közé szorulva.

* Fogja meg a szálakat és fejtsen ki rájuk csekély
nyomást.

* Forgassa a kézikereket Ön felé két-három teljes
fordulaton át, hogy a cérnaláncot elindítsa.
Gy�z�djön meg arról, hogy az összes szál a t�lap
ölt�ujja köré tekeredik. Ha a szálak nem tekerednek
az ölt�ujj köré, gy�z�djön meg arról, hogy az
összes szál helyesen van bef�zve.

* Engedje le a nyomótalpat.

* Tartsa tovább a láncot és nyomja le a vezérl�pedált,
amíg a lánc 5~8 cm (2~3 hüvelyk) hosszú lesz.

* Helyezzen szövetet a nyomótalp elé és varrjon
próbamintát. A bal kezével vezesse óvatosan a
szövetet varrás közben. Ne húzza a szövetet varrás
közben, mert ett�l a t� elhajolhat, ami a töréséhez
vezethet.

(1) SZYCIE PRÓBNE

* Gdy prowadzenie nici w maszynie zosta›o
ca›kowicie wykonane, nale�y zebra� wszystkie
nitki na p›ytce �ciegowej i lekko w lewo, pod
stopk�.

* Upewnij si�, obracaj�c powoli ko›o r�cznego
obracania do siebie, �e górne ostrze przesuwa si�
prawid›owo, naprzeciw dolnego ostrza. Je�li ostrza
nie przesuwaj� si� prawid›owo, sprawd	, czy
pomi�dzy ostrzami nie ma zablokowanej tkaniny
lub odpadowej nitki.

* Przytrzymaj nitki i lekko napr��.

* Obró� do siebie ko›o r�cznego obracania lub
wykonaj dwa lub trzy pe›ne obroty, aby rozpocz��
tworzenie nitkowego ›a
cuszka. Sprawd	, czy
wszystkie nitki zosta›y zawini�te dooko›a palca
�ciegu p›ytki �ciegowej. Je�li nitki nie s� zawini�te
dooko›a palca, sprawd	, czy ka�da z nitek zosta›a
prawid›owo nawleczona.

* Opu�� stopk�.

* Trzymaj dalej ›a
cuszek i naciskaj no�ny
sterownik, a� do uzyskania d›ugo�ci ›a
cuszka
5~8 cm (2~3 cale).

* Umie�� tkanin� z przodu stopki i wykonaj szycie
próbne. Podczas szycia, poprowad	 tkanin�
powoli lew� r�k�. Podczas szycia, tkaniny nie
nale�y wyci�ga�, poniewa� mo�e to spowodowa�
odchylenie ig›y, powoduj�c jej z›amanie.

24. PRÓBAVARRÁS ÉS LELÁNCOLÁS 24. SZYCIE PRÓBNE I PRZECI�GANIE
•A�CUSZKA

(2) LELÁNCOLÁS (2) PRZECI�GANIE •A�CUSZKA

* Amikor a szövet végéhez ér, varrjon tovább,
miközben a kész szövetet óvatosan hátra és kissé
balra vezeti. Ezt nevezzük leláncolásnak. Ez
megakadályozza, hogy a szálak kioldódjanak és
el�készíti a következ� varrási feladatot.

* Vágja el a cérnaláncot 2-5 cm-re (1-2Ž) a nyomótalp
mögött a gép bal oldalán lév� cérnavágó
használatával. Húzza a szálakat hátulról a
cérnavágó köré, majd maga felé.

Megjegyzés: A gép újraf�zése után mindig láncoljon
le és varrjon egy mintát, hogy ellen�rizze
a feszességet és szükség esetén
elvégezhesse a beállításokat.

Megjegyzés: A gépen lév� nyomótalp jelöléséket
tartalmaz a t� helyzetének jelzéséhez.
Ezt varrás közben iránymutatásként
használja.

* Po osi�gni�ciu ko
ca tkaniny, kontynuuj szycie,
delikatnie odci�gaj�c wyko
czon� tkanin� do ty›u
i w lewo. Jest to okre�lane jako przeci�ganie
›a
cuszka. Zabezpiecza to przed niewykonaniem
szycia i przygotowuje do nast�pnego zadania
szycia.

* Utnij nitkowy ›a
cuszek na d›ugo�� 2-5 cm (1-2")
za stopk�, u�ywaj�c no�a do nici z lewej strony
maszyny. Poci�gnij nitki w okolice no�a do nitek
od ty›u, a nast�pnie do siebie.

Uwaga: Przy ka�dym ponownym nawlekaniu,
maszyna zawsze wykonuje przeci�ganie
›a
cuszka i wykonuje szycie próbne, aby
sprawdzi� napr��enie i zgodnie z
potrzebami wykona� regulacje.

Uwaga: Stopka a tej maszyny ma znaki, wskazuj�ce
pozycj� ig›y. Nale�y je u�y� podczas szycia,
jako prowadnic�.
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(1) CUS�TUR� DE TEST

* Când firul este trecut complet prin ma�in�, aduce�i
toate firele pe placa de cus�tur� �i u�or spre stânga
sub picioru�.

* Asigura�i-v� c� lama superioar� se deplaseaz�
corect pe lama inferioar�, rotind roata de mân�
încet c�tre dvs. Dac� lamele nu se mi�c� corect,
verifica�i dac� exist� �es�turi sau fire reziduale lipite
între lame.

* �ine�i firele �i aplica�i o u�oar� tensiune.

* Roti�i roata de mân� c�tre dvs. cu dou� sau trei
rota�ii complete pentru a porni lan�ul de fire.
Verifica�i dac� toate firele se învârt în jurul �tiftului
de cus�tur� al pl�cii de cus�tur�. Dac� firele nu se
înf��oar� în jurul �tiftului, asigura�i-v� c� fiecare fir
este introdus corect.

* Coborâ�i picioru�ul.

* Continua�i s� �ine�i lan�ul �i ap�sa�i pe pedala de
control pân� când lan�ul atinge o lungime de
5~8 cm (2~3 inch).

* A�eza�i �es�tura sub partea din fa�� a picioru�ului �i
coase�i de testare. Ghida�i u�or �es�tura cu mâna
stâng� în timp ce coase�i. Nu trage�i �es�tura în timp
ce coase�i, deoarece aceasta poate devia acul,
provocând ruperea acestuia.

(1) POSKUSNO —IVANJE

* Ko je stroj v celoti vdet, vse sukance speljite �ez
vbodno plo•�o in nekoliko levo od ta�ke.

* Prepri�ajte se, da se zgornje rezilo pravilno
premika glede na spodnje rezilo, tako da ro�no
kolesce zasu�ete po�asi proti sebi. �e se rezili ne
premikata pravilno, preverite, ali se je med njiju
zagozdilo blago ali ostanek sukanca.

* Primite sukance in nekoliko napnite.

* Ro�no kolesce zasu�ite proti sebi za dva ali tri
popolno obrate, da se za�ne ustvarjati veriga
sukanca. Preverite, ali so vsi sukanci oviti okoli
vodila •iva na vbodni plo•�i. �e se sukanci ne
ovijajo okoli vodila, poskrbite za pravilno napeljavo
vsakega sukanca.

* Spustite ta�ko.

* —e naprej držite verigo in pritisnite stopalko, da se
ustvari veriga dolga 5…8 cm(2~3'').

* Pod sprednji del ta�ke postavite blago in za•ijte
vzorec. Blago pri •ivanju nežno vodite z levo roko.
Blaga med •ivanjem ne vlecite, saj bi s tem lahko
po•kodovali iglo in jo zlomili.

24. CUS�TURA DE TEST �I ÎNCHEIEREA
CUS�TURII

24. POSKUSNO —IVANJE IN
ZAKLJU�EVANJE

(2) ÎNCHEIERE (2) ZAKLJU�EVANJE

* Când ajunge�i la cap�tul �es�turii, continua�i s�
coase�i în timp ce trage�i �es�tura finit� u�or înapoi
�i în stânga. Aceasta se nume�te înl�n�uire.
Împiedic� desfacerea firelor �i preg�te�te pentru
urm�toarea sarcin� de cusut.

* T�ia�i lan�ul de fir cu 2-5 cm (1-2 ") în spatele
picioru�ului, cu ajutorul t�ietorului de fire din partea
stâng� a ma�inii. Trage�i firele din jurul t�ietorului de
fire din spate, apoi spre dvs.

Re�ine�i: Ori de câte ori a�i re-introdus firul în ma�in�,
întotdeauna înl�n�ui�i �i coase�i un e�antion
pentru a testa tensiunile �i a face ajust�rile
dup� cum este necesar.

Re�ine�i: Picioru�ul de pe aceast� ma�in� are marcaje
pentru a indica pozi�ia acului. Utiliza�i-le ca
ghid atunci când coase�i.

* Ko dosežete konec blaga, nadaljujte s •ivanjem in
pri tem dokon�ano blago vlecite nežno nazaj in v
levo. Temu se re�e zaklju�evanje (»chain off«). Ta
postopek prepre�i, da bi se •iv podrl, in vas
pripravi na naslednje •ivalno opravilo.

* Z rezilom sukanca, ki je na levi strani stroja,
odrežite verigo sukanca dolžine 2…5 cm(1-2'')
zadaj za ta�ko. Sukance z zadnje strani ovijte
okoli rezila sukanca in jih nato povlecite proti sebi.

Opomba: Vsaki� ko ponovno vdenete stroj, vedno
opravit postopek zaklju�evanja in za•ijte
vzorec, da preverite napetost in po potrebi
prilagodite nastavitve.

Opomba: Ta�ka na tem stroju ima oznake za
položaje igel. Te uporabite kot vodilo pri
•ivanju.
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(1) PROBNO ŠIVANJE

* Nakon što završite s provla�enjem konaca kroz
stroj, povucite sve konce preko plo�e za šav i
lagano ulijevo, ispod potisne stope.

* Polagano okre�ite ru�no kolo prema sebi i provjerite
premješta li se gornja ploha preko donje na pravilan
na�in. Ako se plohe ne pomi�u na pravilan na�in,
provjerite je li izme�u njih zapeo komadi� tkanine ili
dio konca.

* Pridržite konce i lagano ih napnite.

* Okrenite ru�no kolo prema sebi dva ili tri puna kruga
kako biste pokrenuli kon�ani lanac. Provjerite
okre�u li se svi konci oko klina plo�e za šav. Ako se
konci ne okre�u oko klina, provjerite jesu li pravilno
provu�eni.

* Spustite potisnu stopu.

* Nastavite držati lanac i pritiš�ite nožni upravlja� sve
dok ne postignete duljinu lanca od 5~8 cm(2~3•).

* Postavite tkaninu ispod prednjeg dijela potisne
stope i napravite testni šav. Tijekom šivanja, tkaninu
blago navodite lijevom rukom. Tijekom šivanja
nemojte povla�iti tkaninu jer tako možete povu�i
iglu, ali i slomiti je.

(1) PARAUGŠUVE

* Kad ier�c� ir piln�b� iev�rts diegs, novietojiet visus
diegus pie adatu pl�ksnes un nedaudz pa labi zem
piespied�jp�di�as.

* P�rliecinieties, vai augš�jais nazis pareizi
p�rvietojas pret apakš�jo nazi, pagriežot spara
ratu nedaudz pret sevi. Ja naži nep�rvietojas
pareizi, p�rbaudiet, vai starp tiem nav iespr	duši
auduma gabali vai diegu p�rpalikumi.

* Satveriet diegus un viegli pavelciet.

* Grieziet spara ratu pret sevi vai tr�s reizes piln�b�
apgrieziet, lai uzs�ktu veidot diegu p�ni.
P�rbaudiet, vai visi diegi ir apt�ti ap adatu
pl�ksnes adatu pirkstu. Ja diegi nav apt�ti ap
pirkstu, p�rliecinieties, vai katrs diegs ir pareizi iev�rts.

* Nolaidiet piespied�jp�di�u.

* Turpiniet tur�t p�ni un spiediet ped�li, l�dz p�ne ir
5~8 cm (2~3 collas) gara.

* Novietojiet audumu piespied�jp�di�as priekšpus�
un šujiet pauraugšuvi. —	šanas laik� viegli virziet
audumu ar kreiso roku. —	šanas laik� nevelciet
audumu, jo t� var saliekt adatu, izraisot t�s
sal	šanu.

24. PROBNO ŠIVANJE I ZAVRŠETAK 24. PARAUGŠUVE UN P�NES NOSL�GŠANA

(2) ZAVRŠETAK LANCA (2) P�NES NOSL�GŠANA

* Kad do�ete do kraja tkanine, nastavite šivati i
istovremeno lagano vu�i završeni dio tkanine
unatrag i ulijevo. To nazivamo izvla�enjem. Time
sprje�avate odvajanje konaca i pripremate se za
sljede�i zadatak šivanja.

* Odrežite 2…5 cm(1-2•) kon�anog lanca iza potisne
stope pomo�u reza�a konca s lijeve strane stroja.
Povucite konce oko reza�a konca sa stražnje
strane, a zatim prema sebi.

Napomena: Pri svakom ponovnom provla�enju konca
kroz stroj, obavezno izvucite i prošijte
testni šav kako biste provjerili napetost i
izvršili neophodna podešavanja.

Napomena: Potisna stopa na stroju ima oznake koje
pokazuju položaj igle. Upotrijebite ih kao
smjernice pri šivanju.

* Kad sasniedzat auduma galu, turpiniet š	t, viegli
velkot pabeigto audumu atpaka
 un pa kreisi. To
sauc par p�nes nosl�gšanu. Tas nov�rš diegu
atiršanu un sagatavo n�kamajam š	šanas
uzdevumam.

* Nogrieziet diegu p�ni aptuveni 2…5 cm (1…2 collas)
aiz piespied�jp�di�as, izmantojot diega apgriez�ju
ier�ces kreisaj� pus�. Velciet diegus ap diega
apgriez�ju no aizmugures, p�c tam uz priekšu.

Piez�me. Jebkur� laik�, kad atk�rtoti veicat diegu
iev�ršanu, vienm�r izveidojiet nosl�guma
p�ni un paraugšuvi un veiciet
nepieciešamos regul�jumus.

Piez�me. Piespied�jp�di�ai uz ier�ces ir atz�mes, kas
nor�da adatas poz�ciju. —	šanas laik�
izmantojiet to k� atsauci.
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(1) ÕMBLUSTEST

* Kui masin on täielikult niidistatud, seadke kõik niidid
pisteplaadile ja suunake survetallast veidi vasakule.

* Veenduge käsiratast aeglaselt enda poole keerates,
et ülemine lõiketera liigub vastu alumist lõiketera
õigesti. Kui lõiketerad ei liigu õigesti, kontrollige et
riidetükid või niidijäägid pole lõiketerade vahele
kinni jäänud.

* Võtke niidist kinni ja hoidke seda kerge pinge all.

* Pöörake käsiratast enda poole kaks kuni kolm
pööret, et alustada õmblemist. Kontrollige, kas kõik
niidid keerduvad ümber pisteplaadi pistesõrme
ümber. Kui niidid ei keerdu ümber sõrme,
veenduge, et iga niit on õigesti paigaldatud.

* Langetage survetald.

* Hoidke jätkuvalt niidiahelast kinni ja vajutage
juhtploki pedaalile, kuni on moodustunud ahel, mille
pikkus on 5 kuni 8 cm (2 kuni 3 tolli).

* Pange kangas survetalla ette ja tehke testõmblus.
Suunake õmblemise ajal kangast oma vasaku
käega. Ärge kangast õmblemise ajal tõmmake, sest
see võib painutada nõela ja põhjustada nõela
purunemise.

(1) BANDOMASIS SIUVIMAS

* �v�rus � ma•in� visus si�lus, perkelkite visus si�lus
per dygsni� plok•tel� ir •iek tiek � kair� po
prispaudimo p�dele.

* L�tai sukdami sukimo ranken� � save nustatykite,
kad vir•utin� geležt� tinkamai jud�t� apatin�s
geležt�s atžvilgiu. Jeigu geležt�s juda netinkamai,
patikrinkite, ar tarp j� n�ra �strigusi� audinio arba
si�l� liku	i�.

* Suimkite si�lus ir •iek tiek �tempkite.

* Pasukite sukimo ranken� du arba tris apsisukimus
� save ir prad�kite formuoti grandin�l�. Patikrinkite,
ar visi si�lai apsivij� aplink dygsni� plok•tel�s
dygsnio pir•t�. Jeigu si�lai neapsivij� aplink
dygsnio pir•t�, patikrinkite, ar visi si�lai tinkamai
�verti.

* Nuleiskite p�del�.

* Prilaikykite grandin�l� ir spauskite kojin� valdikl�,
kol suformuosite 5…8 cm (2…3 coli�) ilgio
grandin�l�.

* Pad�kite audin� po priekine prispaudimo p�del�s
dalimi ir prad�kite si�ti pavyzd�. Si�dami audin�
•iek tiek reguliuokite kairi�j� ranka. Netraukite
audinio, nes d�l to adata gali sulinkti ir sul�žti.

24. ÕMBLUSTEST JA AHELAVABASTUS 24. BANDOMASIS SIUVIMAS IR
GRANDIN�L�S SI�L�S U™BAIGIMAS

(2) AHELAVABASTUSE KASUTAMINE (2) GRANDIN�L�S SI�L�S U™BAIGIMAS

* Jõudes kanga lõppu, jätkake õmblemist, tõmmates
kangast õrnalt edasi ja vasakule. Sellega toimub
ahelavabastus. See väldib niitide lahtitulekut ja
valmistab ette järgmise õmblusoperatsiooni.

* Lõigake niidiahel lahti 2 kuni 5 cm (1 kuni 2 tolli)
kaugselt survetallast, kasutage selleks niidilõikurit,
mis asub masina vasakul küljel. Seadke niidid
niidilõikuri taha ja tõmmake seejärel enda poole.

Märkus. Pärast masina ümberniidistamist tehke alati
ahelavabastus ja testige pingused ning
muutke vajadusel sätteid.

Märkus. Selle masina survetallal on märgid, näitavad
nõela asendit. Kasutage neid õmblemisel.

* Pasiek� galin� audinio kra•t� toliau si�kite, apsi�t�
audin� •velniai patraukdami atgal ir kair�n. Tai
vadinama grandin�l�s si�l�s užbaigimu. —i
operacija neleidžia si�lei i•irti ir padeda pasiruo•ti
kitai siuvimo užduo	iai.

* Naudodami kair�je ma•inos pus�je �taisyt� si�l�
pjovikl�, nukirpkite grandin�l� už 2…5 cm (1…2 col.)
už prispaudimo p�del�s. Aplink si�l� pjovikl�
esan	ius si�lus patraukite � atgal, tada � save.

Pastaba. I• naujo �v�r� si�lus � ma•in�, patikrinkite
�tempim�, atlikdami grandin�l�s užbaigimo
operacij� ir bandom�j� siuvim�, ir, jei reikia,
sureguliuokite.

Pastaba. Ant •ioje ma•inoje �taisytos prispaudimo
p�del�s yra adatos pad�t� rodan	ios
žym�s. Vadovaukit�s jomis si�dami.
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The rolled edge stitch is appropriate for lightweight fabrics such as lawn, voile, organdy, crepe, etc.
The rolled edge is achieved by adjusting the thread tension to make the fabric edge roll under the fabric
while overlocking. Adjust the thread tension to change the degree of rolling.

To sew a rolled edge you need to set the to R.selection lever

Note : For a beautiful rolled edge, thread the upper looper with a decorative thread and the needle and lower
looper with lightweight regular thread.

Note : Make a thread chain and test sew on a sample of your fabric before sewing on your garment. Hold the
thread chain before sewing to keep it from curling into the seam.

Note : The minimum overlock stitch width that can be obtained for rolled edging is approximately 1.5 mm.

25. ROLLED EDGE SEWING

A flatlock stitch is made by sewing the seam and pulling the fabric apart to flatten the seam. The flatlock stitch
can be used both as a decorative construction stitch, sewing two pieces together (Standard flatlock stitch), or
for embellishment on only one piece of fabric (Ornamental flatlock stitch).

There are two ways to sew a flatlock stitch. Either with the wrong sides of the fabric together to create a
decorative look, or with the right sides together, to create a ladder stitch.

(1) STANDARD FLATLOCK STITCH

* Use the left or the right needle.

* For 2-thread flatlock : Engage the 2-thread
converter (page 85). Thread the lower looper and
the left (A) or right (B) needle.

* For 3-thread flatlock : Thread the lower and upper
looper and the left (A) or right (B) needle.

* Set the machine according to the “ handy
reference chart” (page 158).

* Place the wrong sides of the two pieces of fabric
together to sew a decorative stitch on the right
side of the garment.

* Sew the seam, trimming the excess fabric. The
needle thread will form a V on the underside of
the fabric. The lower looper thread will pull into a
straight line at the fabric edge.

* Unfold the fabric and pull on opposite sides of the
seam to pull the stitches flat.

26. FLATLOCK SEWING
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A göngyölt szegély az olyan vékony szövetekhez alkalmas, mint a lenbatiszt, voál, organdi, krepp stb.
A göngyölt szegély úgy alakul ki, hogy a szál feszességének állítása miatt a szövet széle a szövet alá hajlik
overlock-varrás során. A göngyölés mértékének módosításához állítson a szál feszességén.
Göngyölt szegély varrásához az ölt�ujj karját R helyzetbe kell állítani.

Megjegyzés: A szép göngyölt szegélyhez f�zze be a fels� hurkolót díszcérnával, a t�t és az alsó hurkolót
pedig normál, vékony cérnával.

Megjegyzés: Készítsen cérnaláncot és végezzen próbavarrást egy szövetmintán, miel�tt a ruhadarabon
dolgozna. Tartsa a cérnaláncot a varrót� el�tt, nehogy a szegésbe göngyöl�djön.

Megjegyzés: Az overlock öltés minimális szélessége, amelyet göngyölt szegély esetében el lehet érni az
körülbelül 1,5 mm.

2 . GÖNGYÖLT SZEGÉLY VARRÁSA5

A flatlock varrat úgy készül, hogy az elkészült varratnál széthúzzák a szövetet a varrat kilapításához. A flatlock
öltés használható dekoratív szerkezeti öltésként, két darab összevarrásával (Normál flatlock öltés), illetve
díszítésként egyetlen szövetdarabon (Flatlock díszöltés).

Kétféleképpen lehet flatlock öltést varrni. Vagy a szövet visszájának összevarrásával, dekoratív hatást keltve,
vagy pedig a színével összevarrva, létraöltés létrehozásával.

(1) NORMÁL FLATLOCK ÖLTÉS

* Használja a bal vagy a jobb oldali t�t.

* 2 szálas flatlockhoz: Aktiválja a 2 szálas átalakítót
( . oldal). F�zze be az alsó hurkolót és a bal (A)15
vagy a jobb oldali (B) t�t.

* 3 szálas flatlockhoz: F�zze be az alsó és fels�
hurkolót és a bal (A) vagy a jobb oldali (B) t�t.

* Állítsa be a gépet a ŒPraktikus hivatkozási
táblázatŽ szerint ( oldal).28.

* Helyezze egymásra a két szövetdarabot a
visszájukkal belül, hogy díszöltést varrjon a
ruhadarab jobb oldalára.

* Varrja meg a szegést, levágva a fölösleges
szövetet. A cérnaszál V alakot formál a szövet
alján. Az alsó hurkoló szála egyenes vonalba
húzódik a szövet szélén.

* Hajtsa ki a szövetet és húzza szét a varrat
szemközti oldalainál a varratok kilapításához.

2 . FLATLOCK VARRÁS6
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Zszywanie zrolowanej kraw�dzi jest odpowiednie do cienkich tkanin, takich jak batyst, woal, organdyna,
krepa, itp.
Zrolowane obrze�e jest uzyskiwane, poprzez regulacj� napr��enia nitki, aby podczas szycia owerlokowego,
zawin�� obrze�e tkaniny pod tkanin�. Wyreguluj napr��enie nitki w celu zmiany stopnia zrolowania.
Aby obszy� zrolowane obrze�e nale�y ustawi� d�wigni� palca �ciegu na R.

Uwaga: Aby uzyska� pi�knie zrolowane obrze�e, nawlecz górny chwytacz dekoracyjn� nitk�, a ig›� i dolny
chwytacz, cienk�, zwyk›� nitk�.

Uwaga: Przed szyciem cz��ci garderoby, nale�y utworzy� nitkowy ›a�cuszek i wykona� szycie próbne na
próbce tkaniny. Przytrzymaj nitkowy ›a�cuszek przed szyciem, aby zapobiec jego zwijaniu do szwu.

Uwaga: Minimalna szeroko�� szwu owerlokowego, któr� mo�na uzyska� dla rolowania obrze�y wynosi
oko›o 1,5 mm.

2 .5 OBSZYWANIE ZROLOWANEGO OBRZE�A

Szew p›aski jest wykonywany, poprzez przyszycie szwu i naci�gni�cie tkaniny w celu rozp›aszczenia szwu.
Szew p›aski mo�e by� u�ywany jako szew dekoratorski, do zszywania razem dwóch kawa›ków (Standardowy
szew p›aski) lub do ozdabiania wy›�cznie na jednym kawa›ku tkaniny (Ornamentowy szew p›aski).

Dost�pne s� dwa sposoby szycia ze szwem p›askim. Po›�czenie razem odwrotnych stron tkaniny w celu
stworzenia dekoracyjnego wygl�du lub po›�czenie ze sob� w›a�ciwych stron w celu utworzenia �ciegu
drabinkowego.

(1) STANDARDOWY SZEW P•ASKI

* Nale�y u�y� lew� lub praw� ig›�.

* Dla 2-nitkowego szwu p›askiego: Za›ó� 2-nitkowy
86konwerter (strona ). Nawlecz dolny chwytacz i

lew� (A) lub praw� (B) ig›�.

* Dla 3-nitkowego szwu p›askiego: Nawlecz dolny i
górny chwytacz oraz lew� (A) lub praw� (B) ig›�.

* Ustaw maszyn� zgodnie z • podr�czn� tabel�
160odniesieniaŽ (strona ).

* Umie�� razem dwa kawa›ki tkaniny odwrotnymi
stronami, aby wykona� dekoracyjny �cieg na
w›a�ciwej stronie elementu garderoby.

* Wykonaj szew, przycinaj�c nadmierne elementy
tkaniny. Nitka ig›y uformuje pod spodem tkaniny
wzór V. Nitka dolnego chwytacza zostanie
poci�gni�ta, aby uformowa� na obrze�u tkaniny
prost� lini�.

* Roz›ó� tkanin� i poci�gnij za przeciwne strony
szwu, aby uzyska� p›aski �cieg.

2 .6 SZYCIE SZWEM P•ASKIM
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Cus�tura de margine rulat� este potrivit� pentru �es�turi u�oare, cum ar fi gazon, voal, organdy, crepon etc.
Marginea rulat� se realizeaz� prin ajustarea tensiunii firului, pentru a face marginea �es�turii s� se ruleze sub
�es�tur� în timp ce se suprapune. Regla�i tensiunea firului pentru a modifica gradul de rulare.
Pentru a coase o margine rulat�, trebuie s� seta�i maneta �tiftului cus�turii la R.

Re�ine�i: Pentru o margine rulat� frumoas�, introduce�i bucla superioar� cu fir decorativ �i acul �i bucla
inferioar� cu fir normal u�or.

Re�ine�i: Întotdeauna testa�i cus�tura pe un e�antion de �es�tur� înainte de a coase pe îmbr�c�minte. �ine�i
lan�ul de fir înainte de a coase, pentru a nu-l ondula în cus�tur�.

Re�ine�i: L��imea minim� a cus�turii overloc care poate fi ob�inut� pentru tivitura rulat� este de aproximativ
1,5 mm.

2 .5 CUS�TUR� CU MARGINE RULAT�

O cus�tur� plat� este realizat� prin coaserea �i tragerea �es�turii în afar� pentru a aplatiza cus�tura.
Cus�tura plat� de încheiere poate fi utilizat� atât cu rol decorativ de construc�ie, prin coaserea a dou� buc��i
împreun� (cus�tur� standard plat� de încheiere), fie pentru înfrumuse�area pe o singur� bucat� de �es�tur�
(cus�tur� ornamental� plat� de încheiere).

Exist� dou� moduri de a realiza o cus�tur� plat� de încheiere. Fie prin îmbinarea p�r�ilor gre�ite ale �es�turii
pentru a crea un aspect decorativ, fie prin îmbinarea p�r�ilor corecte, pentru a crea o cus�tur� în scar�.

(1) CUS�TUR� PLAT� STANDARD

* Folosi�i acul din stânga sau pe cel din dreapta.

* Pentru cus�tur� de încheiere cu 2 fire: Cupla�i
87convertorul cu 2 fire (pagina ). Împinge�i bucla

inferioar� �i acul stâng (A) sau drept (B).

* Pentru cus�tur� de încheiere cu 3 fire: Trece�i firul
prin maieza inferioar� �i prin cea superioar� �i prin
acul stâng (A) sau drept (B).

* Seta�i aparatul conform Œdiagramei de referin��Ž
161(pagina ).

* A�eza�i p�r�ile gre�ite ale celor dou� buc��i de
�es�tur� împreun� pentru a coase o cus�tur�
decorativ� pe partea dreapt� a îmbr�c�mintei.

* Realiza�i cus�tura, t�ind excesul de �es�tur�. Firul
acului va forma un ŒVŽ pe partea inferioar� a
�es�turii. Firul inferior al maiezei va trage într-o
linie dreapt� la marginea �es�turii.

* Desf��ura�i �es�tura �i trage�i de p�r�ile opuse ale
cus�turii pentru a trage cus�turile.

2 .6 CUS�TUR� PLAT� DE ÎNCHEIERE
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Šiv za rolirani rob je primeren za lahke tkanine, kot so batist, voile, organdi, krep itd.
Rolirani rob naredite tako, da prilagodite napetost sukanca toliko, da se rob tkanine med obšivanjem spodvije
pod tkanino. Nastavite napetost sukanca, da spremenite stopnjo roliranja.
Za rolirani rob morate nastaviti ro�ico za vodilo šiva na R.

Opomba: Za lepo roliran rob v zgornji zajemalec napeljite dekorativni sukanec, v iglo in spodnji zajemalec pa
obi�ajen lahek sukanec.

Opomba: Naredite verigo sukanca in šiv preizkusite na vzorcu tkanine, preden se lotite šivanja obla�ila.
Pred za�etkom šivanja primite verigo sukanca, da se ne bi vpletla v šiv.

Opomba: Minimalna širina overlock šiva, ki je omogo�ena za cevasto robljenje, je približno 1,5 mm.

2 .5 ŠIVANJE ROLIRANEGA ROBA

Ploš�ati šiv se ustvari s šivanjem šiva in vle�enjem blaga narazen, da se šiv sploš�i. Ploš�ati šiv se lahko
uporablja kot dekorativni konstrukcijski šiv, ki spoji sva dela (standardni ploš�ati šiv), ali za dekoriranje enega
kosa tkanine (dekorativni ploš�ati šiv).

Obstajata dva na�ina šivanja ploš�atega šiva. Lahko skupaj postavite hrbet na hrbet in tako ustvarite
dekorativni videz ali pa blago postavite lice na lice in ustvarite šiv v obliki lestve.

(1) STANDARDNI PLOŠ�ATI ŠIV

* Uporabite levo ali desno iglo.

* Za 2-nitni ploš�ati šiv: Uporabite konverter za
87dvonitno šivanje (stran ). Speljite sukanec skozi

spodnji zajemalec in levo (A) ali desno (B) iglo.

* Za 3-nitni ploš�ati šiv: Speljite sukanec skozi
zgornji in spodnji zajemalec in levo (A) ali desno
(B) iglo.

* Stroj nastavite skladno s podatki v »priro�ni
162referen�ni tabeli« (stran ).

* Blago postavite skupaj hrbet na hrbet in ustvarite
dekorativni šiv na pravi strani obla�ila.

* Zašijte šiv in odrežite odve�no blago. Igelno
vdevalo na spodnji strani blaga ustvari obliko »V«.
Sukanec spodnjega zajemalca ustvari ravno linijo
na robu blaga.

* Razprite blago in povlecite za nasprotni strani šiva,
da se šiv sploš�i.

2 .6 ŠIVANJE PLOŠ�ATEGA ŠIVA
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Šav rolanog ruba možete upotrebljavati na laganim tkaninama kao što su lan, zavjese, svila, krep itd.
Rolani rub postiže se podešavanjem napetosti konca za izradu rolanog ruba ispod tkanine tijekom izrade
završnog šava. Razinu rolanja možete mijenjati podešavanjem napetosti konca.
Za šivanje rolanog ruba, ru�icu klina za šav morate postaviti na R.

Napomena: Za prekrasno rolani rub, provucite konac kroz gornji petlja� s ukrasnim koncima i iglom te donji
petlja� s laganim standardnim koncem.

Napomena: Prije šivanja odje�e, napravite kon�ani lanac i testni šav na komadu tkanine. Prije šivanja
pridržite kon�ani lanac kako biste izbjegli njegovo zaplitanje u šav.

Napomena: Minimalna širina završnog šava koji možete posti�i kod rolanog rubljenja iznosi približno 1,5 mm.

2 .5 ŠIVANJE ROLANOG RUBA

Ravni šav dobiva se šivanjem šava i razvla�enjem tkanine kako bi se šav izravnao. Ravni šav može se
upotrebljavati kao dekorativni konstrukcijski šav, za spajanje dva komada (standardni ravni završni šav) ili
kao ukras na jednom komadu tkanine (ukrasni ravni šav).

Ravni šav može se zašiti na dva na�ina. Spajanjem pogrešnih strana tkanina kako bi ste postigao ukrasni
dojam ili spajanjem pravih strana kako bi se postigao ljestvi�asti šav.

(1) STANDARDNI RAVNI ZAVRŠNI ŠAV

* Upotrijebite lijevu ili desnu iglu.

* Za ravni šav s 2 konca: Aktivirajte pretvara� za
882 konca ( . str.). Provucite konac kroz donji

petlja� te lijevu (A) ili desnu (B) iglu.

* Za ravni šav s 3 konca: Provucite konac kroz donji
i gornji petlja� te lijevu (A) ili desnu (B) iglu.

* Postavite stroj u skladu s •prakti�nim referentnim
163grafikonomŽ ( . str.).

* Spojite pogrešne strane dvaju komada tkanine
kako biste sašili ukrasni šav na pravoj strani
odjevnog predmeta.

* Sašijte šav i odrežite višak tkanine. Konac igle
oblikovat �e slovo V na donjoj strani tkanine.
Konac donjeg petlja�a izvu�i �e se u ravnu liniju
na rubu tkanine.

* Rasklopite tkaninu i povucite nasuprotne strane
šava kako biste izravnali šavove.

2 .6 ŠIVANJE RAVNOG ŠAVA
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